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OIKOMOYSEIO I €«TO MOUCELO TNC KOWVWVLOC TOU LEAAOVTOCY

Me tov titho auto, o Yyk vte Bapiv (Hugues de Varine), €vag amo Toug EUMVEVCTEG TNG
16€a¢ TwV olKopouoeiwv, E6woe otig 15 OktwPBpiouv 1993 pia armo TIG Lo GNUAVTLKEG SLa-
Aé€elc Tou otnv AlBouca tnG ZuykArTtou Tou Mavemiotnuiov tTng OutpEXTNG. Ta OLKOUOU-
oela, av kot w¢ Beopdc umapyxouv RGN amo th dekaetio tou 1970, yvwpilovtag avantuén
o€ XWPEG Omw¢ n FaAAla, n ItaAia kat n Zoundia, MAPAUEVOUV QKON L0 OXETLKA VEQ
€vvola. SUEPA OE OAO TOV KOGUO AELTOUPYOUV EKATOVTAOEC OLKOUOUCELQ, OPYOVWHEVQL
yUpw amod kaOs Aoyng BeaTIKEG.

To olkopoUoE(0 amoTEAEL TAVTA TPWTOBOUALA LA TOTILKAG KOWVWVIAG, TTOU CUVOEEL TIG
UDLOTAUEVEG SOUEC TNG KAl SNULOUPYEL VEEG TIPOKELUEVOU VO. UTTNPETOEL OTOXOUG OTTWG
elval n Slaowaon, n eppnveia Kot N TPoBoAR TNG MOATIOULKAG TAUTOTNTAG LA TIEPLOXNAG,
n otneLn Twv Mapadoclakwy EMAYYEALATWY, N Kataypadn Kot n Slatripnon tng LoTo-
PLKNC UVAKNG, N avaBiwon TOTMKWY EKGNAWOEWV Kal N TMPOOTACLA KoL i avASELEn Tou
duokoL meptBaAlovtog. To olKOpOUTELD amoTeAEl emouEVwWE Eva Beopo mou oxedlaletal
Kal SLtevBuveTalL oo TNV TOTILKA Kolvwvia Thv omoia adopd.

MapoAo TIOU TO OLKOMOUCELD €XEL OAQ TA XAPAKTNPLOTIKA EVOG TUTILKOU HOUOEioU, Ta
ekOepata tou dev amotelolV avrikeipeva KAelopévo os TpoBrkeg, al\d emileypéva

OTOLXELQ TTOU TOl ETLOKEMTETAL KAVEIG O avoLXTOUC XWPOUG (OLKOTOTOL, LOTOPLKA KTipLa,
XWPOL Ttapaywyr g mpoioviwy, SLadpopég K.A.). O MIOKENTNG TOu, akoAouBwvtag pia 6o-
UNUEVN adrAynon mavw o€ £Vo GUYKEKPLUEVO BEpa, £xeL Tn Suvatotnta va meptnynBet kat
va avokaAU el TV meptBAANOVTLKI KaL TNV TTOALTIOMLKE TRUTOTNTA LOG TIEPLOXNG.

O TPOMOG 0PYAVWONG OUTOG TOU OLKOUOUCEIOU, OE CUVSUOOUO KAl LLE TOV Kuplapxo
pOAO IOV UTtopE( va el n TOTLKY KoWwvia, ETITPEMEL TNV €EEALEN KOL TNV TTPOCAPLOYN
TOU OTLG EKAOTOTE KOLWVWVLKEG, TIEPLBAANOVTIKEG KAl OLKOVOULKEG CUVONKEC TNG TIEPLOXAG.
To apeABov, To mapoV Kal To LEAAOV EVOC TOTIOU cuvudaivovTal SnULoupywvTag Eva gp-
yaAeio mpoBoAr¢ Tou TOALTLOULKOU TOU yiyveoBal katl tou mepLBaAAovTiKoU Tou mAoUToU,
LE YVWUOVO TLG ETLOUIEG KL TOUG OTOXOUG TN KOWVWViaG Tou.

H neipa amo ekatrovtadeg dAAa olkopouosia SElXVEL OTL, UE OTOXEULEVEG TTPWTOROU-
Aieg kal 6paoelg aslpopLkrG avamTuéng, Eva OLKOUOUOELO UmopEl val cUUBAAEL otV OL-
KoVouLKA avalwoyovnon UToRaBULOUEVWY 1) EYKATAAEAELUUEVWY TIEPLOXWY, AYPOTLKWV
I 0OTLKWY, LECO ATIO TV AVOYEVVNON TTIAAOLWY TAPAYWYLKWY SOUWV Kot T Snutouvpyia
VEWV, TN OTAPLEN TTAPASOCLOKWY EMAYYEAUATWY, TOTILKWY TOPOYWYWV Kal KAAATEXVWY,
KaBwe Kol pEoa amo popdEg eVAAAAKTIKOU TOUPLGROU.




To Owkopouoeio Tou motapol Awou eival éva 510cuvopLAKO OLKOUOUGCELO TO omoio KoAU-
TITEL LEYAAO HEPOC TNG AEKAVNG ATTOPPOI|G TOU TTOTAUOU, LLE TOUC TTOPATIOTAMOUG Tou Boibo-
UATn Kat Zapavtanopo. Ektelvetal og pla meploxn 3.540 T.xAW. Ko £XEL 0TOXO THV AvASeLEn
KoL TNV mpoaotacio thg GUGLKAC KAt TNG TIOALTLOUKAG KANPOVOULAG TNG TIEPLOXAG, TOGO 0TV
EAGSa 600 kat otnv AABavia.

To Owopouaoeio tou motapol Awou gival To Baotkd TopadoTEo evog £pYou cuyxXpn -
todotoUpevou amod tnv Eupwraikn Evwon kat amd eBvikolg mépoug ota mAaiola tou Ala-
cuvoplakoU Mpoypauppotog IPA «EANaSa-ANBavia 2007-2013». YAomoleital and TE00EPLG
ocuvepyalopevoug dopeig: to Meooyelako lvotitouto yia th Quon kat tov AvBpwro (Med-
INA), tnv Nivéog NeptBaArlovtikn, to Institute of Nature Conservation in Albania (INCA) kot
1o Aacapyeio tng MpeUeTic, e t BonBeta kot tn cupPoln Twv dApwv Kovitoag, Zayopilou
Kot Mpepetng, tou Qopéa Alaxeiplong tou EBvikwv Apupwv Bikou-Awou kat Mivéou, Tou
Kévtpou MeptBariovtikng Ekmaibeuong Kovitoag kat GAAWV Tomikwy dopéwv, avOpwnwy
TWV YPAUUATWY KoL TWV TEXVWY, KABWCE Kol KATOIKWY TNG TEPLOXNG.

TO OIKOMOYZEIO NEPINAAMBANEI

Téooeplg umtaiBpleg Bepatikéc Stadpouéc (SVo oe kKABe xwpa): To oevaplo Twv dLa-
SpoUwV avadelkvUEL TV TAUTOTNTA TNG TEPLOXN G OTIWC TNV avTlAapuBdavovTal oL KAtoLkol
™N¢ KoLt cuvdualel oTolxela Tou duatkol kal Tou avBpwroyevouc neplBaAlovtog (tomia,
puvnueia, aAAnAemnidpaon avBpwmnou-pvong).

Tov ava xelpag tpiydwooo 0dnyo ota EAANVIKA, ota AABavikd Kot ota AyyAlkd yia
TG OepatikéC SLaSPOUEG.

Tnv €lkoviKN Tteptiynon mou Sivel tn SuvatdTnTa 6TOUG EMLOKEMTEC VA OVTA|COUV
TIAnpodopieg Kot va teptnynBolv oTig TEcoepLg OepaTIKEG SLASPOUEG TIPLV 1] HETA TNV
eniokePr) Toug oTNV TtEPLOXA.

Tnv wotooeAida tou Olkopouaoeiou, Tou GLAOEEVEL TNV ELKOVLKI TIEPLAYNON KAl TOV
odnyo, mapéxovtag eniong mAnpodopieg TOCO yLa To £pyo 0G0 Kal yla TapdAAnAeg Spa-
OELg oV AapBdavouv xwpa oTnv eploxn (www.ecomuseum.eu).

Jta mAaiola tou €pyou, Tpaypatonol)Bnkav dUo epyactipla avamtuéng deflotntwy
(capacity building workshops) kat éva §leBvég ouvESpLO, Ue OTOXO TV TTAPOXN TNG ama-
paitntng kabodnynong Katl Twv KatdAAnAwv epyaleiwv otoug eviladpepouevouc dpopeig,
TN SleukOAuvon NG METAEL TOUG CUVEPYAGCLOG KOL TNV QVASELEN TWV TPOOTTIKWY TTOU
pmnopel va mpokUPouv amod tn Asttoupyia Tou Olkopouaoeiou oto HéAAov. Kata tn Sidap-
Kela Tou 8leBvoug ouvedpiou, mou élafe xwpa otnv Kovitoa tov lavoudplo tou 2014,
uneypadn to 20pdwvo Kalng Zuvepyaoiag, e To onoio cuothBnke to Aiktuo tou OLko-
pouoeiou, Eva Slakpatikd S{KTUO 0pyavIoHWY Kal avOpwWIwy TNG MEPLOXN G Tou Ba ava-
AdBouv Tn Aewtoupyla, TN ouVTAPNON Kol TNV MEPALTEPW avamtuén tou OlKkopouaoesiou
LETA TO MEPQC TOU €PYOU.

EueAmiotoU e OTL To £pyo Oa emiSpacel BeTIKA 0T SLocUVOPLAKK) TIEPLOXH TOU TIOTA-
pHoU AwoU, 0€ KOWWVLKO, TIOALTLOMLKO, OLKOVORLKO Kal TteplBaAAovTikod eminedo, katl OTL N
ouvepyaoia rou enetelXON e adopur) To €pyo autd Ba BEATLWOEL TNV EMLKOWVWVIN LETAEY
Twv MANBuouwV Twv dVo Teploxwv Kat Ba cUUBAAEL oTn nuloupyia VEWV CUVEPYACLWV
yla To péANov.



This was the title Hugues de Varine, one of the fathers of the ecomuseum concept, gave
to a key lecture he gave on 15 October 1993 in the Senate Hall of the University of Utre-
cht. Although ecomuseums have existed as an institution since the 1970s, and have made
progress in countries like France, Italy and Sweden, they remain a relatively new concept.
Today, there are hundreds of ecomuseums in operation around the world, dedicated to
every imaginable subject.

Ecomuseums are also local initiatives in which the community utilizes existing infra-
structure and creates new structures to serve goals including preserving, interpreting and
spotlighting the cultural identity of a region, supporting traditional crafts, recording and
preserving historical memory, reviving local events and protecting and promoting the
natural environment. As institutions, ecomuseums are thus designed and managed by
the local community to which they relate.

Although an ecomuseum retains all the features of a regular museum, rather than
displaying exhibits in display cases, it showcases selected elements of the locale (habitats,

historic buildings, production sites, histories etc.) in situ. By doing so, and by providing a
structured narrative on specific aspects of the elements they choose to highlight, ecomu-
seums can allow their visitors to wander freely and discover the cultural and environmen-
tal identity of a place for themselves.

The way in which these museums are organized, coupled with the important role they
can play in the local community, allow them to develop and adapt to the particular social,
environmental and economic conditions of the locale. The past, present and future of a
place are interwoven to create a tool for spotlighting its cultural coming-into-being and
environmental riches in line with the wishes and goals of the local community.

Experience garnered in hundreds of ecomuseums around the world shows that a mu-
seum of this type can employ directed initiatives and sustainable interventions to con-
tribute to the economic regeneration of large rural or depopulated areas by creating or
reviving production structures, supporting traditional occupations and/or local producers
and artists, and by helping to attract and accommodate alternative modes of tourism.



THE VJOSA / AOOS RIVER ECOmuseum

The Aoos (Vjosa) Ecomuseum is a cross-border ecomuseum which covers a large part of
the river’s drainage basin including two tributaries: the Voidomatis and the Sarantaporos.
It covers an area of 3,540 km?2 and seeks to spotlight and protect the area’s natural and
cultural heritage on both sides of the Greek-Albanian border.

The Ecomuseum of the Aoos (Vjosa) river area is the core product of a project co-
funded by the European Union and national funds as part of the “Greece-Albania 2007-
2013” IPA Cross-Border Programme. The project is being implemented by four bodies on
a collaborative basis: the Mediterranean Institute for Nature and Anthropos (Med-INA),
Pindos Perivallontiki (Pindos Environmental NGO), the Institute of Nature Conservation in
Albania (INCA) and the Forest Directorate in Permet with the help of the municipalities of
Konitsa, Zagori and Permet, the Vikos-Aoos and Pindos National Parks Management Body,
the Konitsa Environmental Education Centre and other local institutions, men and women
of letters and the arts and local inhabitants.

THE ECOMUSEUM INCLUDES

® Four open-air thematic routes (two in each country): the routes’ narratives shed light
on the identity of the area as this is perceived by its inhabitants, and combine elements of
the natural and man-made environment (landscapes, monuments, interactions between
Man and Nature).

® The trilingual guide at hand, presenting the four thematic routes in Greek, Albanian
and English.

® The virtual tour, which allows visitors to access information and to experience the four
thematic routes before or after their visit to the area.

® The Ecomuseum’s website, which hosts the virtual tour and guide, providing additional
information about the project and parallel activities taking place in the area (www.eco-
museum.eu).

Two capacity-building workshops and an international conference were carried out as part
of the project, so as to bring all those involved together and provide the necessary tools and
guidance to facilitate their collaboration and help explore additional prospects and opportu-
nities which may come to light when the Ecomuseum enters operation. During the interna-
tional conference, held in January 2014 in Konitsa, the Ecomuseum Network, a cross-border
network of local organizations and individuals, was established to undertake the operation,
maintenance and further development of the Ecomuseum after project completion.

We hope the project will impact positively on the cross-border area of the Vjosa river
on a socio-political, economic and environmental level, and that the experience of working
together on it will help to improve communication between the people living on both sides
of the border, while also contributing to the emergence of new collaborations in the future.
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EKOMUZEUM 0Se «muzeumi i komunitetit té sé ardhmes»

Kjo ishte etiketa qé Hugues de Varine, njé nga baballarét e konceptit té “ekomuzeumit”
dha né njé leksion té réndésishém mé 15 Tetor 1993 né Hollin e Senatit té Universitetit té
Utrecht-it. Megjithése ekomuzeumet kané ekzistuar si institucione gé nga vitet 1970, dhe
kané béré progres né vende si: Franca, Italia dhe Suedia, ato mbeten relativisht njé kon-
cept i ri. Sot né gjithé botén, ekzistojné gindra ekomuzeume operative, té cilat i kushto-
hen shumé e shumé subjekteve imagjinare.

Ekomuzeumet jane iniciativa lokale, né té cilat komuniteti pérdor infrastrukturén
ekzistuese dhe krijon struktura té reja pér t’i shérbyer mbrojtjes sé mjedisit, interpretimit
dhe evidentimit té identitetit kulturor té njé rajoni té caktuar, mbéshtetjes sé artizanatit
tradicional, regjistrimit dhe ruajtjes té historisé, rigjallérimit e festimit té “ngjarjeve” loka-
le, mbrojtjes dhe nxitjes sé shtimit té ambjenteve natyrale. Si intitucione, ekomuzeumet
projektohen dhe administrohen nga komuniteti lokal, me té cilin ato jané lidhur.

Megjithése njé ekomuzeum mbart gjithé tiparet e njé muzeu té rregullt, ai né vend gé
té ekspozojé objekte né rafte ekspozitash, shpalos elemente té zgjedhura lokale ( habi-
tate, banesa historike, zona prodhuese, histori, etj.). Né kété ményré, dhe duke siguruar

njé strukturé gé té tregojé me fjalé mbi aspektet specifike té elementéve qé jané zgjed-
hur té evidentohen, ekomuzeumet iu lejojné vizitoréve, té enden lirisht dhe té zbulojné
identitetin kulturor dhe ambjentalist té njé vendi, pér veten e tyre.

Ményra se si kéto muzeume jané organizuar, ¢iftuar me rolin e réndésishém gé mund
té luajné pér komunitetin lokal, i lejon ato té zhvillohen dhe pérshtaten me kushtet e
vecanta shoqérore, mjedisore dhe ekonomike té vendit. E shkuara, e tashmja dhe e ar-
dhmja e njé vendi ndérthuren pér té krijuar njé instrument, pér té dalluar mé shumé
rigjallérimin kulturor dhe pasurité natyrore, né njé linjé me déshirat dhe géllimet e ko-
munitetit lokal.

Eksperienca e treguar né gindra ekomuzeume pérreth botés, tregon se njé muze i kétij
lloji mund té pérdoré iniciativa té drejtpérdrejta dhe ndérhyrje té géndrueshme pér té
kontribuar né rigjenerimin ekonomik té zonave té gjera rurale ose té shpopulluara, duke
krijuar dhe rigjalléruar strukturat prodhuese, duke mbéshtetur punésimin tradicional
dhe/ose artisté dhe prodhues lokalé, dhe duke ndihmuar gé té térheqin dhe akomodojné
ményra alternative turizmi.
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Ekomuzeumii LUMIT VIOSA / AOOS

Ekomuzeumi i lumit Vjosa (Aoos) éshté njé ekomuzeum ndérkufitar, i cili mbulon njé pjesé
té madhe té basenit ujémbledhés té lumit qé pérfshin dy degé: Voidomati dhe Sarandopo-
ro. Ai mbulon njé zoné prej 3.540 km?2 dhe kérkon té evidentojé dhe mbrojé trashégiminé
natyrore dhe kulturore té zonés, né té dyja krahét e kufirit Greko-Shqiptar.

Ekomuzeumi i lumit Vjosa (Aoos) éshté produkti kryesor i njé projekti té bashkéfinanc-
uar nga Bashkimi Europian dhe me fonde kombétare, si pjesé e Programit IPA Ndérkufitar
Greko-Shqiptar, viti 2007-2013. Projekti po zbatohet nga katér njési mbi baza bashképun-
imi: Instituti Mesdhetar pér Natyré dhe Antropologji (Med-INA), Pindos Perivallontiki —
0JQ Mjedisore Pindos, Instituti i Ruajtjes sé Natyrés té Shqipérisé (INCA), dhe Drejtoria e
Pyjeve té Pérmetit, me ndihmén e Bashkive té: Konicés, Zagorisé dhe Pérmetit, Vikos-Aoos
dhe Njésia Administrative e Pargeve Natyrale té Pindit, Qendra e Edukimit Mjedisor té
Konicés dhe instistitute té tjera, nga individé burra dhe gra té shquar té letrave e arteve,
si edhe banoré té zonés.

EKOMUZEUMI PERFSHIN

® Jané katér rrugé tematike gé do té ndigen né ajér té pastér (dy pér ¢do vend): tregimet
mbi kéto rrugé do té ndricojné identitetin e zonés, ashtu si¢ ajo perceptohet nga banorét,
dhe do té kombinojné elemente natyrore dhe ambiente té ndértuara nga njeriu (hapési-
ra-peisazhe, monumente, ndérveprime mes njeriut dhe natyrés) et;j.

® Njé guidé e publikuar né tri gjuhé gé prezanton katér rrugét tematike né Greqisht, Shqip
dhe Anglisht.

® Njé tur virtual do t’u lejojé vizitoréve té kené mundési pérdorimi té informacionit dhe
té pérjetojné katér rrugét tematike, para ose pas vizités sé tyre.

e Njé fage website, qé do té sigurojé informacion mbi projektin dhe zonén dhe do té
prezantojé Ekomuzeumin népérmjet njé turi virtual, sé bashku me njé guidé informuese
dhe kryerjen e veprimtarive paralele (www.ecomuseum.eu).

Dy seminare pér ngritjen e kapaciteteve dhe njé konferencé ndérkombétare jané kryer si
pjesé e projektit, me géllimin pér té sjellé sébashku té gjithé aktorét e pérfshiré si dhe pér
té siguruar pér ta mjetet dhe udhézimet e nevojshme pér té lehtésuar bashképunimin e
tyre dhe pér té ndihmuar eksplorimin e mundésive dhe perspektivave té tjera, gé mund
té dalin né drité, kur Muzeu té fillojé nga veprimi. Pérgjaté Konferencés sé mbajtur né
Janar 2014 né Konicé, Rrjeti i Ekomuzeumit, njé rrjet ndérkufitar i organizatave dhe in-
dividéve lokal éshté themeluar pér té ndérmarré pikérisht kété operacion, mirémbajtjen
dhe zhvillimin e métejshém té Ekomuzeumit pas pérfundimit té projektit.

Ne shpresojme gé projekti do té keté ndikim pozitiv né aspektin socio-politik, ekonomik
dhe mjedisor né kété rajon nderkufitar te lumit Vjosa dhe se kjo eksperiencé bashképunimi
do té pérmirésojé komunikimin midis popujve gé jetojné né té dy anét e kufirit dhe do té
kontribuoj né pérgjithési né zhvillimin e bashképunimeve té reja né té ardhmen
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AMOWH THX BOBOY2AZ,
TO NPQTO XQPIO NOY AIAXXIZEI O AQO2
Quwroypadia: FTapog AundTng

VIEW OF VOVOUSA,
THE FIRST VILLAGE ON THE AOOS
Photo: Stamos Abatis

PAMJE NGA VOVUSA,
FSHATI | PARE QE PERSHKOHET NGA AOOS
Foto: Stamos Abatis







O odnyoc tou Owkopovoeiou

‘Eva alyyxpovo mapaulB, mou otnpiletal g HUOIKA OTOLXELD TOU TOMOU KOl TTOU TO EUTVEV-
otnkov dvBpwrol mou {ouv OTNV TIEPLOXH, ATOTEAEL TOV KEVTIPLKO Afova yUpw amod Tov
omolo avantUoOoETOL O TAPWV 08NYOG TTAPOUCLALOVTAG YVWOTEG KOL AyVWOTEG TTTUXEG TNG
TIOALTLOULKAG KOlL TNG GUOLKNG KANPOVOULAG TNG SLacuvopLOKAC TtepLOXA S Tou OLkopouasiou
ToU TtoTapoU Awou.

O 06ny0dg, péoa amno téooepls Bepatikéc Stadpopég mou cuvodevovtal oo dwrtoypadi-
£G, oX€8LaL Kal XAPTEC Kal umtootnpiovtal amno th Stadpaoctikr Lotooehida tou Olkopouosiou
(www.ecomuseum.eu), £XEL 0TOXO VO SLEUKOAUVEL TNV TEPLYNON TOU EMLOKETTTN 0TV TIEPLOXH.

Ol téooeplg Bepatikeg Stadpopec, SUo otnv EAGSa kat Suo otnv AABavia, eivat ot €€AC:

The guide of the Ecomuseum

A contemporary folktale based on local myths and legends and inspired by people who live
locally forms the central axis of this guide, which presents well- and less-known aspects
of the cultural and natural heritage of the cross-border area covered by the Aoos River

Ecomuseum.

The guide seeks to help the visitor find their way around the area by means of four the-
matic routes which are accompanied by photographs, drawings and maps and supported by
the Ecomuseum’s interactive website (Www.ecomuseum.eu).

The four thematic routes, two in Greece and two in Albania, are as follows:

Guida e Ekomuzeumit

Njé pérrallé bashkékohore e bazuar né mite té zonés dhe legjenda e frymézuar nga njeréz
gé jetojné né kéto vende - formon boshtin e guidés, qé prezanton aspekte té njohura dhe
té panjohura té trashégimisé kulturore dhe natyrore té zonés ndérkufitare, gé mbulon
Ekomuzeumin e Lumit té Vjosés.

Guida synon té ndihmojé vizitorét té gjejné rrugén e tyre né zoné népérmjet katér ud-
hétimeve tematike té shogéruara me: fotografi, vizatime dhe harta, me mbéshtetjen e
website-ve ndérvepruese té ekomuzeut (www.ecomuseum.eu).

Katér rrugét tematike jané si mé poshté:

A. EAAAAA: TO [TOTAMI, O ANOPQIOX KAIH @YZH  [. AABANIA: Ol KAPIOI THX THZ
B. EANAAA: Ol APOMOI KAl H METAKINHZH A. AABANIA: TO NEPO KAI O TOlNOX

M’ auTEg TG Bepatikég SLabPOUES KBWGE KAl YLOL TIG ETILUEPOUG EVOTNTEG TIOU TIG araptilouv

gpyaotnkayv cuyypadeic kat arnod tig SU0 MAEUPEG TwV cUVOPWV. QOTOCO BACLKH TNy EUMVEU-

ong yta tn dnuoupyia tou Okopouoeiou amoteAoUV oL KATOLKOL auToU Tou Ttdrou. Autol eivat

TIOU TIPOOdEPAV TLG TIOAUTIUES YVWOELG TOUG KOl TTOU €E0KOAOUBOUV OKOUN KAl CEPQ, LIE TN

SnULoUPYLKY OKEPN KOLTA €PYOL TOUGC, VAL KPATOUV {wVTOvH TNV apddoaon KoL thy LoTopia Toug.
Y& OAOUG QUTOUC TOUG aVOPWITOUG XPWOTAUE EVal eyAAO EUXAPLOTW!

A. GREECE: WATER AND CULTURE
B. GREECE: MOVEMENT AND ROUTES

C. ALBANIA: FRUITS OF NATURE
D. ALBANIA: EARTH AND WATER

Writers on both sides of the border worked on these thematic routes and their different

sections. However, the main source of inspiration for the creation of the Ecomuseum re-

main the people of this place who provided their invaluable knowledge and insights and

who have kept their tradition and their history through their creativity and their works.
We owe all of them a big thank you!

A. GREQI: UJI DHE KULTURA
B. GREQI: LEVIZJET DHE RRUGET

C. SHQIPERI: FRYTET E NATYRES
D. SHQIPERI: TOKA DHE UJI

Shkrimtarét né té dyja anét e kufirit kané punuar pér kéto rrugé tematike, né sektorét e tyre

té ndryshém. Megjithaté, burimi kryesor i frymézimit pér krijimin e Ekomuzeumit mbeten

njerézit e késaj zone, té cilét siguruan njohurité dhe shfagén vizionet e tyre shumé té ¢muara,

gé i kané ruajtur me traditat dhe historiné e tyre, népérmijet krijimtarise dhe punés sé tyre.
Té gjithé atyre ne u themi shumé faleminderit!
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@ o ipiopa Tov peyyapiov

Auti n otopia €Ryalve mavta afiaota Kat GUOLKA,
onwg pla Babld avaoa, 1), To TOAU, OTwE EVag OTe-
VOYUOC CUMTTOVLAG, OANA KaL ooy EOPKL —« N HaG BpeL
KL EUAG TETOLO KOKO»— QIO TO OTOUOL TNG KUPA-UAVAG
pag kdbs AUyouaoTo, TIou To Xav GUVAOELO TIC UEPEG
KOVTA OTO YLOHa Tou deyyaplol va Katefaivouv ONeg
padi oL yUVaiKeG TOU XwpPLoU, VIEG Kol LEYOAUTEPEC, OTO
TIOTAL, Ylal va TIAUVOUV Kal val TaoTpEPOUV TG BapLeEg
AOKATEG, TaL KIA[ULOL KOLL TOL OKOUTLA, yLa VoL Vol EToLual
YLOl OTPWOLHO yia Tov Bapl XELwVa, Ttou Eekivaye Ta-
VIO VWPIC 0TOV TOTO G, kel kovtd T Ai-Anuntptou.
KLautn n otopla, mou o xpovog tn LUUwWVE UE To AOYo
KoL TV avemtndeutn, oxedov Swplkn pavracio twv
yLayLladwyv Kot Twv pavadwyv pag, kabs dopd ddnve
pLa Stadopetikn yevaon, eixe AAAN xpold, odAALWTLKO
ApWLA, GOV TO KPAol TwV povaxwy ard tTn Movh tng
Botodg, mou Byaivel amod to (6o otadUAL ota uépn
pag aAAa kaBe xpovid eivat kat GAAo.

TOU VEPOU KOl TOU puBou

Mta vOxta cav €toutn frave. Kabe mou adrvape
™ dnuoold Kot maipvape va KatndopiooupE TPOG
™ Zui€n Tou motapol, XapnAOTEPA Ao TO PEUA TNG
ApkoUbag, cav To vepo va yupvaye Eddvou tn dte-
PWTH TNG UVAKNG, EEKIVayE N KUpO-UAva TV LoTopia
TIOU 'XE OTOLXELWOEL TO XWPLO HaG, Kot To AdyLa Tng,
oav To Aayapo VEPO, ToTlav Ta dyoupd Uag Xpovia
Kot avBilav tnv axaAivwtn ¢pavraocia pag.

Etol nrave oav twpa, mptv amro moAda moAAa ypovia,
OtV KL YW NUOUV ModoUAQ, TTOU ULKPOUAVA UE TN
OOPUAVITO KOL TO XPOVIOPLKO TINYE UE TIG PIAEG TNC
va mAUvouv ato motapt. QWVEG, YOPEG KoL TTELPAYUA-
ta taéibevav Badia ato papayyt tne Boiovoac, atnv
mAatn autou tou @oBepou VeploU ue ta moAAd ve-
pa, TTOU QLWVEG TwPA WAYVEL TN AUTPWON) TOU TTPOG

the gift of the moon

This story would leave our mother’s mouth as natu-
rally as a deep breath or a sigh of compassion, but as
a charm, too, “so no such evil would befall us”, every
August when all the women of the village set off for
the river, young and old alike, to together clean and
wash their flock rugs, carpets and clothes as the full
moon drew near, so they’d be ready for the heavy
winter that always set in early in those parts, there
up close to Saint Dimitris.

And her story, moulded over the years by the words
and naive, near Doric imagination of our grandmoth-
ers and our mothers, somehow always left a differ-
ent taste in the mouth, came out a different hue,
with another flavour, like the wine of Votsa’s monks,
which every year grows on the same vines and every
year comes out different.

of water and of myths

It was a night like this. Every time we left the public
road behind and started down towards the meet-
ing of the waters, just down from Bear Gulley, as
though the water suddenly sought to summon its
winged memory, the grown-mother of the story that
so haunted our village would begin, and her words
would drizzle down upon our unripe years like crys-
tal waters and nourish our unbridled imaginations.

It was like this, like now, a good many years ago, when
a young girl who went down to the river with her
friends, her cradle and her little one year-old to wash.
Shrieks of glee and teasing echoed deep up the Vojusa
Gorge on the back of that fearsome beast with the
many waters who, for centuries now, has been seeking
liberation seawards, at times uncomplainingly and in
silence, at others agonizedly and rushing, swollen and
angry through the snaking ravines and runlets.

dhurata e hénés

Kjo histori rridhte natyrshém nga goja e nénés toné
si njé frymémarrje e thellé, ose si njé psherétimé
dhembshurie, por edhe si njé uraté - “O Zot mos na
gjetté ndonjé gjé e keqe “-, ¢do Gusht, kur me af-
rimin e hénés se ploté, té gjitha graté e fshatit, té
reja dhe té moshuara, zbrisnin sé bashku drejt lumit,
si¢c e donte zakoni, pér té laré dhe pastruar rrogo-
zat, gilimat e velenxat, pér t'u pérgatitur pér dimrin
e ashpér, i cili né anét tona fillonte shpejt, diku afér
dités sé Shén Dhimitrit.

Dhe kjo histori, mbrujtur gjate viteve nga fjalét dhe
imagjinata shekullore e naive e gjysheve dhe nénave
tona, pothuajse ¢do heré na linte njé shije té ndry-
shme, kishte njé tjetér konotacion, njé aromé ndry-
she, ashtu si vera e murgjve té Manastirit té Votsas, gé
dhe pse del nga i njéjti vresht, ¢do vit éshté ndryshe.

midis ujit dhe legjendave

Ishte njé naté si kjo. Cdo herg, ne linim pas rrugén
kryesore dhe zbrisnim poshté drejt vendtakimit te
ujérave, poshté Pérroskés sé Ariut, dhe ashtu si uji
gé papritmas pérpigej té mblidhte krahét e kujtesés,
gjyshja fillonte historiné qé pér aq kohé e kishte
pérndjekur fshatin toné, dhe fjalét e saj pikonin
mbi veshét tané té papjekur si ujéra té kristalta dhe
ushgenin imagjinatén toné té shfrenuar.

Ishte késhtu si tani, shumé shumé kohé mé paré,
kur uné isha ende njé vajzé e re, qé zbriste poshté te
lumi bashke me shoget e saj, me djepin dhe foshnjén
njévjecare pér t’'u laré. Britma gézimi dhe kénagésie
jehonin thellé pérgjaté luginés se Vjosés, kaluar mbi
kété bishé té frikshme me ujéra shumé, qé prej shekujsh
kérkojné clirim drejt detit, nganjéheré me durim dhe né
heshtje, dhe nganjéheré me vrull e rrémbim, i fryré dhe
i zeméruar népér rrjedhat gjarpéruese.



™ Badaooa, dAAOTE KAPTEPLKA KoL HOUXQ, Kol dAAOTE
UE aywvia Kot e BLaon, pouokwUEVo kot SUUWUEVO,
UEDQ ATTO TIG PLOWTEG YUPASPEC KAL TO PUAKLA.

H utkpouava, apou Bulaée to ypovidpiko, TO aiti-
Jwoe otn capuavitoa, otn pilol TOU TETPOXTLOTOU
ylouplou, va unv to mepalst o nALog kat to ayladl
mtou katéBale n motautd. «Kou ou, andovt pou xpuoo,
aTnV Kouvia va KadOoELg, LUE TNV YAUKLA GOU TNV (pwvi
va OV TO VOVOUPIOELGH

ToU TPAyoudnoEe Kal TO YaAnvewe, evw o0 YAUKOC
NXOC oo TO KOUSOUVAKL TTOU OTOALLE TO TTIPOOKEPAAL
NG OAPUAVITOOC TO QAITOKOIULOE.

Ot yuvaikec avaokouunwInkay, youvwoay ta oAo-
aonpa oav 1o yaAa modia toug atov fAto, tpaBnéav
Ta (PoUCTAVIA TOUC WS YnAd To yova kal e {wnpeg
KWVNOELC umnkav oto motautl. AAAec mAgvay, dAAec
KOTTAVayalv Kol KATTOLEC, UE YPNYOPEC Kol ETILOEELEC KL-
VNOELS, palevav Kot amAwvay ta KIAUL, Ta YaALd kat
Ti¢ BaPLEG KL ACNKWTEC, QPTLAYUEVEG ATTO TPAYOUXAAO
@Aokatec ota Sevdpa.

TEALa KalL TTELP A UTA OKOPTTOUOE 0” OAO TO TOTAL TOU-
TO TO OUOPL TWV YUVOLKWY, TTOU EUOLlE LE XOPO EWTL-
Kwv mou yaipovtav tnv eAeudepia toug kat oxedialov
TI¢ oKavTaALEC ToUC. Emtepte to SeillL ki aAdale Ta xpw-
UaTa KOl TOUG YOUG TNG UGG, KL EPEPVE dAAoug am’
o {wvtava Kol To ULKpAypiuLa TG VUXTAG, KL dAAouc
TOUG EMaUPVE UaKpld. To Uwpo yoyAule euxapLoTNUEVO
otV QWAITON TOU QIO TOUG NYOUC KOl TOL XPWLOTA TTOU
gpxotav Kot @evyav, aAdalav, yavotav kot Eavapyo-
vtav. Enaile puadl toug, Toug yéAaye Kal Toug EeyeAaye.
KaBwc Emepte T0 coupouno avalappo, oav UETA-
éwtn moAuypwun awvAaia oto aAko tne eUaong, ado-
pUBO, OMTWG oL VIPASEG TTOU EPYOVTAL LUE TO XLOVL TOU
AekeuBpn oe touta T Bouva, TTHPAV OL YUVAIKES va
SouAevouy ta TeAeutaia Toug.

«ALVTEG va OKOAd(UE TTPLV oG BpeL n voxTo» mopoTpu-

The little-mother took the babe from her breast then
laid it in its cradle and the cradle in the shadow of
the stone bridge, down beside its root, so neither the
sun nor the river-borne cold would trouble it, then
sang the babe a lullaby: “and you, my golden night-
ingale, come perch on this cradle and lull my lit-
tle one to sleep with your sweet voice”. The sweet
sound of the little bell hung on the cradle spirited her
words away.

The women girded their loins, pulled their skirts up
high to their knees baring milky-white legs, and waded
full of vigour into the river. Some washed, some beat
and others neatly gathered up the kilims and carpets
and thick goat flock rugs—what a weight they were!—
and hung them out to dry on the river-bank trees.
And like a chorus of river sprites revelling in their
freedom and planning their mischief, the women sent
their laughter and their teasing echoing up and down
the river. Evening came and the colours and sounds
of nature began to change, drawing in closer some
of the creatures and wild things of the night and car-
rying others far away. The infant gurgled away, de-
lighted in its little nest, laughing and playing with the
sounds and colours as they came and went.

As twilight gently fell, like a multicoloured silken cur-
tain on nature’s stage, as silently as the snowflakes
that December brings to those mountains, the wom-
en set to work on the last washing in their bundles.
“Come, let’s get finished up before night falls on
us”, the eldest exhorted the others. As the women
tiredly shook out rugs, folded flokates and gathered
up clothes, not one realized that with the darkness
a surge had come, lifted up the cradle and borne it
away into the softly falling night, rocking like an un-
moored boat by the quay.

When the little-mother glanced over to check the cradle

Néna e re e hogi foshnjén nga gjiri, e vendosi né
djep dhe djepin e vuri nén hijen e urés sé gurté, rrézé
saj, aty ku as dielli e as i ftohti gé vinte nga lumi té
mos e shgetésonte. Dhe i kéndoi njé ninullé: «Eja ti
bilbil i arté, eja ulu mbi kété djep dhe me zérin ténd
té émbél, foshnjés time t’i kéndosh e né gjumé ta
vesh».

Tingulli i émbél i zilkés qé stoliste djepin i pérhapi
tutje fjalét e saj.

Graté shtrénguan rripat, ngritén fundet mbi gju, duke
nxjerre né pah kémbét e tyre té bardha, dhe plot gjalléri
u futén né lumé. Disa lanin, disa godisnin dhe disa té
tjera, me lévizje té shpejta dhe té shkathéta, mblidhnin
me kujdes gilimat, velenxat dhe rrogozat e trashé me
lesh dhie — sa té renda jané ato — dhe i varnin pér t'u
tharé né pemét pérgjaté bregut té lumit.

Dhe si njé kor zanash té lumit, qé gézonin liriné e
tyre dhe vallzonin té shkujdesura, graté dégjonin té
geshurat dhe shakaté e tyre, gé jehonin lart e poshté
lumit. Muzgu ra dhe ngjyrat dhe tingujt e natyrés po
ndryshonin ngadalé , duke sjellé mé prané disa nga
krijesat dhe gjérat e egra té natés dhe duke larguar
disa te tjera. Foshnja gugaste i lumtur né folené e tij
te vogél, geshte dhe luante me tingujt dhe ngjyrat qé
iknin dhe vinin.

Muzgu ra lehtésisht, si njé perde méndafshi shumé
ngjyréshe mbi skenén e natyrés, i heshtur, ashtu
si floké débore té dhjetorit né kéto male. Graté
vazhduan punén té lanin ato qé kishin mbetur. “Hajde
té mbarojmé para se té na zéré nata” — i nxiste mé e
moshuara té tjerat. Graté e lodhura, duke shkundur
velenxat, palosur rrogozat dhe mbledhur rrobat e
lara, nuk e kuptuan qé bashké me errésirén erdhi dhe
rriedha e rrémbyer, qé ngriti djepin dhe me lékundje
té lehta e morri me vete, si njé varké e palidhur né
liman, drejt mbrémjes qé binte pa zhurmé.
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O TO YAP10Ua TOO QEYYap1on

VE n 1o UeyaAn tig undAotrteg. AAAeg tivalav tig BeAé-
vtlec, aAAec mnpav va SutAwvouv TIC pAokateg, dAAeg
ualevav ta okoutia, kot Sev katadaBayv ot S0ALeG mw¢
uadi ue to okotadt npYe kat uta ELPVIKT) EOUOCKOTTO-
TaULA, TTIOU ONKWOE TN CAPUAVITON KOl ThV TTOAPECUPE,
oav é€6eto Bapkakt oto UoAo, ue npeua Atkviouata,
TTPOC TN VUXTA TToU EMepTe adopuba.

Otav n utkpouava yuploe va L8l tn ocapuavitoa Kot
TO KOUTOLKO TToU O€V akoUyovTav, aVoLée n yn va tnv
Katariel.

Eokouée too0 mou BouBadnkav ta {wvtavd tng vu-
XTOC, OL UTTOU@OL Kl oL KoukouBayleg YnAa atn Mop-
@a kat to Auyo. Tapaytnkav ta kupatlndika LovAdpLa
mou ouAsuayv otn oupta Badia oto daoog, kaaAios
duvata n ewtia kat avatplyila élwos Touc amoota-
UEVOUC UAOTOUOUG TTOU Koupvialay yupw Tng.

Ao ta okotewva Badn tne leotnc kotAadag, aAvuyti-
oua AUKwv €0KLOE TN vouxta oav Babia yapakia oe
Sépua wvtavou mou EMECE OTA VUXLA TOUG.
Novpaéav oto otado ta yibonpoBara, ota Ynia
AtBadia tou eptBoAiov kot otic mOAye¢ tou Metoo-
Bou, ta toonavookuda palsutnkav otov modoyupo
TWV QQEVTIKWV TOUG KL ol BAayot tooumavapaiol
otaupokomndnkav va QUYEL HOKPLA TO KOKO KOl XW-
Jnkav BLOOTIKA OTA YLATAKLY TOUG.

Adagraotnkav ot yuvaikeg, Eekivnoav to Yaéiuo. AA-
Aeg tpexav Seéia, aldec (epBa, aAdec mpoc Ta kKATw,
omou voutlav mw¢ akouyav To KoudouvakL TnG oap-
uavitoag, ki AAAeC UEC OTOV MAVIKO TOUC MHPAV TO
TTOTAUL TTIPOG TA TTAVW, OAV VA ‘TAV TTIOTE UTOPETO V'
aveéBatve to peua avamoda n EUALvn capuavitoa.
2ta Nepormpiova tou motauoU akoma Ueivav otnv
KopbEAa Ta meUKa Kal T POUTTOAQ, KL Ol papoykol
tpe€av 0AotL mpoc To motauL ywpic va EEpouy,

— alAa ano mou aAdou Ja uropouvoe va ‘pYel Touto TO
Kkako!

Ty ..

the gift of the moon

and now silent child, the earth opened up beneath her.
She gave such a shriek that the creatures of the
night fell silent, the owls high up on Morfa and the
Egg. Deep in the forest to haul logs, the drivers’
mules whinnied, the fire blazed and shivers ran up
the spines of the weary wood-cutters lying round it.

Out of the warm valley’s deep dark depths, a wolf
pack’s howl rent the night like a deep gash in living
flesh falling victim to their claws. Up on the high
meadows of Perivoli, the sheep and goats shrunk in
their pens, and in Metsovo’s hollows the sheepdogs
drew near to their masters and the Vlach shepherds
crossed themselves so the evil would pass them by,
ducking down into their sheepskins.
Horrified, the women set about searching, scattering
right and left, up and down, wherever they thought
they heard the little cradle’s bell. In their panic, others
set out towards the mountain, as if the current could
ever have carried the wooden cradle away upstream.
At the Rivermill, the white and black pines remained un-
sawn as the sawyers sprinted blind down to the banks,
— for from where else could the evil have come!

The water-looms fell silent in mid-beat, leaving
their work undone.
They searched the river top to bottom, scoured every
inch the sound could be coming from, sometimes
crystal clear, sometimes faint and distant, some-
times vanishing then reappearing, as though it were
playing with them. They searched every inlet, every
rock and pool, every weir and reed bed in the hope of
finding something. But in vain; the cradle was gone,
the tinkling bell silenced as though thrust beneath
the waters by the terrible blackness.

The ill-fated mother implored the August moon
to rise, to hurry and illuminate the grey, turbid wa-
ters so she could find her baby. She bullied it with

Kur néna e re u kthye té shikonte djepin dhe foshnjén
gé nuk po dégjohej mé, sa nuk e pérpiu dheu. Klithi
kaq fort sa gjallesat e natés rané sus, bufét dhe
kukuvajkat u ngjitén lart né Morfa dhe Avgo. U
trembén mushkat e qiraxhinjve qé transportonin
dru thellé né pyll, u ndez me fort zjarri dhe drithéroi
shpinat e druvaréve té lodhur shtriré rreth tij.
Nga thellésité e erréta té luginés sé ngrohté, ulérima
e njé lukunie ujqgish ¢au natén si njé plagé e thellé né
mishin e njé gjallese qé bie né kthetrat e tyre. Lart,
né livadhet e sipérme té Perivolit dhenté dhe dhité u
tulatén né vathat e tyre dhe né humbétirat e Megovés,
genté e stanit u ngjeshén né kémbét e zotérve té tyre,
dhe cobenjté béné menjéheré kryqin qé té ikte larg
tyre kjo e keqe, dhe u strukén nén guna.
Té tmerruara graté u mblodhén dhe filluan kérkimin,
disa né té djathté, disa né té majté, disa pér poshté,
e disa pér lart, aty ku mendonin se dégjonin zilen e
djepit. Né panik, disa morén malit pérpjeté, a thua se
rryma mund ta kishte marre djepin e drunjte pérpjeté,
undra rrjedhés. Te sharrat e ujit, bredhat dhe pishat
betén té pa prera, pasi sharréxhinjté renden vrap
it lumit pa ditur ¢’po ndodhte.
ga tjetér mund té vinte kjo e keqge!
olluan lumin lart e poshté, kérkuan ¢do
mbé kudo nga mund te vinte zhurma, here e garté
e mbytur, heré zhdukej e pastaj prapé dégjohej,
ime ta. Kérkuan né ¢do pérroské, né ¢do gur
aé cdo prag e né ¢do kallamishte, me
gjenin digka. Por mé kot, djepi
pbét e ziles u shua, sikur



Ta pavravia oiynoayv, a@nvovtac UETEWPO TO PUTUL-
KO TOUG XTUTO KalL TN SOUAELD TOUG OTN UEDN.
KatéBnkav odo to motaul, opywoav kade omidaun
o’ Ormou akoUyovTay 0 NYo¢ oo To KOUSOUVAKL TNG
oapuavitoacg, dAAote Slavync kat kadapog, kKL aAAote
aduvartog Kal UOKPLVOC, [la KpuBOoTav Kal ula pave-
pwvortay, agav va ‘mowle pali toug. EYaéav kade koA-
mtioko mmou oyxnuatiav ta napanotaula Sevdpa, Kkade
Bpayo kat oBipa, kade poykoBo kal ke KaAauLa, un-
w¢ Kot Bpouv katl. Matata ouwg, €06noe ueoa otn
vUxTa 0 aldUVALIOG NYOC Kol XONKE, oav o€ aypla ma-
An va tov enviée ata vepa To poBepo okoTadL.
IKETEWYE N Kopoudva TO QUYOUCTIATIKO PEYYAPL, Va
Biaotei va Byel, va pwTIOEL Ta Adyla Vepd yla va Bpet
TO UWPO TNG, TO POBEPLOE LE ATTEIAEG KOl KATAPEG.
Ouwc n UGN EXeL TOUC SIKOUG TNG VOUOUG KAl TOUG OTd-
PoYou¢ puBLOoUG, OEV UNTOKOUEL OE OPUINVIEG Kol TP
KaAla, oUTE TNV 0pyn Ko tnv ameAmnioio tou avipwitou.
Etot ko To peyyapl, EempoBalde apya kal Baoaviott-
Ko tepa arto T LoAUBEVIEG KopUPES TG BaotAitoag.
®DAoyLougvo Kat 0AGYLopO ATOKXAUTITOVTAV OTA QTO-
PNUEVA UATLA TOU UWPOU CQV UL TEPACTIA PWTELVN
unaAa, ocav Eva aotpa@Ttepo mayvidl. Mayvntioe
T0 BAEuuQ TOU Ko, 000 UEYAAWVE, TOOO TTLO TTOAU TO
UAYEVE, KL UTO Koitale amocBoAwUEVO Kal dvoLye Ta
UATLO TOU OAO Kl TTEPLOCOTEPO, oAV va poontaouoe
Vo YWPECEL UECA TOU OAO TO UEVEEESL TOU QWC.

MOALG auTo meEAwpPLO KATPEPTIOTNKE OTO VEPO KL OL ALK TI-
VEC TOU AQUITUpLOQY OTNV EMLPAVELL TOU, TO UWPO, TTOU
Atkvidovrayv otn capuavitoa oav mAatavopUuAAo oto pé-
ua, dpyloe vo nailel Ye to ibwAo tou mou aAdale axn-
ua Ko pop@rn, eviouaialovtay UE TIG XIALAOEC ULKPEC
nuyoAaumideg mou tpeponailove oto VEPO, KOUVOUGDE
{wnpa T TPUPEPA TOU TTOSLAL KOIL TOL XEPAKLA TOU, KOl
UETA AL OAOTI(E UE TO PEYYAPL KOl OLWITOUCE QITO-
PNUEVO UE To BAEuua TOU KoppwEVo o’ auTo To Jeiko

threats and curses, but nature has her own laws and
unyielding rhythms, she has no ears for advice or en-
treaties, for human anger or despair.

And so the moon came out with agonizing slowness
beyond Vasilitsa’s lead-grey peaks, fiery and full like
a huge luminous ball in the baby’s puzzled eyes, like
a shiny toy that drew the infant’s gaze like a magnet.
And the bigger it got, the more entranced the babe,
staring dumbfounded and opening its eyes the more
to fit in all its violet light.

The moment it rose, huge, reflected in the water, its
rays playing upon the eddies, the babe began to play
with its ever-changing reflection, rocking in its cra-
dle like a plane tree leaf. Delighted with the myriad
tiny fireflies flitting above the water, it waved its
arms and legs in delight then fell silent once more,
fascinated by the moon, its gaze fixed on the heav-
enly light as though conversing with it silently.

And so the babe was lost, in the moonlight. Despite
all the efforts of the little-mother, the women and all
the village, the babe was nowhere to be found. They
searched for days on end, following the river all the
way down to the low-lying villages, beyond the fear-
some dragon lake, as far as Armata and Pades under
Smolika and to the narrow passes at the foot of Tym-
fi’s steep, forest-clad flanks. But nothing, not a trace
of the cradle, not a shred of the baby’s bedclothes.
The infant had been swallowed up by the night.

The poor little-mother never saw her child again, and
like a ghost she’d take to the river every night the
moon was full, sometimes pelting it with hate-full
rocks, sometimes waging war on it with the bridge’s
masonry. There were times, too, when she’d laugh and
play with it then sit on its banks to sing lullabies for the
waters to carry to her babe and lull it off to sleep!

The unexplained loss fuelled the popular imagination,

té pandryshueshme, e nuk i pérulet dot klithmave dhe
lutjeve, as inatit dhe déshpérimit té njeriut.

Dhe késhtu, Héna u shfaq padurueshém ngadalé,
pértej majave ngjyré plumbi té Vasilicés, e ploté dhe
vezulluese, si njé top gjigand i ndritur né syté e habitur
té foshnjés, si njé lojé vezulluese qé si magnet térheq
shikimin e vogélushit. Sa mé shumé zmadhohej, aq
mé shumé magjepsej foshnja dhe shikonte i hutuar
duke i hapur syté akoma mé shumé, sikur mundohej
té zinte té gjithé ndricimin e saj té purpurt.

Kur u ngrit plotésisht, e madhe, pasqyruar né ujé,
me rrezet qe derdheshin mbi vorbullat e ujit, foshnja
filloi té luante me reflektimin e saj qé ndryshonte
vazhdimisht, duke e tundur djepin si njé gjethe rrapi. |
entuziazmuar nga mijéra xixéllonja qé fluturonin mbi
sipérfagen e ujit, lévizte i kénaqur kémbét dhe duart
e tij té iméta dhe pastaj heshti serish, i magjepsur
nga héna, me shikimin té fiksuar drejt kétij ndrigcimi
hyjnor, sikur bashkébisedonte heshturazi me té.

Dhe késhtu foshnja humbi nén ndrigimin e Hénés. Me
gjithé pérpjekjet qé béri néna e re, graté dhe gjithé
fshati, foshnja nuk u gjend né asnjé vend. Kérkuan
dité me radhé pérgjaté gjithé lumit deri né fshatrat
e poshtme, pértej ligenit té frikshém té dragoit, deri
tutje né Armata dhe né Padhes, né rrézé té Smolikes,
dhe né shtigjet e ngushta nén shpatet e thepisura e
té veshura me pyje té Timfit. Por asgjé, asnjé shenjé
e djepit, asnjé copé e rrobave te tij. Foshnjén sikur e
kishte pérpiré nata.

Néna e shkreté nuk e pa mé kurré fémijén e saj dhe
si njé xhind, né ¢cdo Héné té ploté, shkonte si e marré
poshté e lart lumit, dhe heré i gjuante gjithé urrejtje
me guré, e heré i shpallte lufté atij me gurét e urés.
Por ndonjéheré ndodhte qé edhe geshte e luante me
té, pastaj ulej buzé lumit dhe i kéndonte ninulla gé lumi
t’i merrte e t’i conte tek foshnja e saj gé ta zinte gjumi!



024

O TO YAP10Ua TOO QEYYap1on

g - ———

the gift of the moon

Qwc, oa va gixe o olwnnAn cuvoutAia padl tou.

Kt €toL yaOnke puéoa oto Qwe tou @eyyaptou. Map’
OAe¢ Ti¢c mMpooTmadeleq TG ULKPOUAVAG, TWV yuvalL-
KWV KL 0Aou tou ywplou, Sev Bpednke moudeva.
Wayvave yio UEpec 0AOkANpPEeG o 0Ao To oTauL UEXPL
ota ywpla xaunAd, katw amod tmv eoBepn Aiuvn tou
Spakou, ota Apuata kat otig [Nade¢ otoug mPonodec
TOU ZUOALKQ, KAl OTOL OTEVA TTEPACUATO TTOU KATEANY OV
oL KOQPTEG Ko Saowueves opdomAaylec tne TuuEng.
Timote, oUTE (yvog amo tn capuavitoa oUTE KOUUATL
Qa0 T OKOUTLA TOU UWPOU. SV VA TO KATATILE OTA
EyKaTa TNG EKELVN N 0AOQPWTN VUXTA.

H 60Ata n pava bev to Eavade moté to omAdyvo TG,
KoL oV OTOLYELO TNG vuxTag, kade lNavoéAnvo amo
TOTE, EMIAVE AAXPLOOUEV TTAVW KATW TO TTOTAL, KL
TTOTE T0 MeETPoBOAQyE e UiOOG, TOTE UE TOUG QPKAOEC
TOU yLoQUPLOU TOo TTOAEUQYE, KL AAAOTE, tailovTac Kal
yeAwvtag pali tou, kaSovtav oTnNV AKPOTMOTAULX KOl
ToU ‘Agye vavoupliouarta, yla va T TAPEL TO VEPO Kal
va Koluioet To uwpo tng!

O aveényntoc xauoc¢ 9éptee ™ Aaikn avraoia, kat
n totopia taéibee mo ypnyopa KL amo 1o VEPO O
OAa ta ywpld TNC AAKKOG TOU AWou, UEXPL TTEPA TA
uaotopoywpla tn¢ Kovitoacg, kat mo YnAa amod ta
BAaxoxwpta tng lMivéou, os oAa ta aAmnika BookoTo-
ma, kot pudoc Eytve ota xeiAn twv toomavopaiwy,
OTIC TIOAPEEC TWV UAOTOUWYV, OTOUC KXTPAUXSEC Kol
otou¢ kapBouviapndec tne Mrnpiadac kat tou Apua-
1060, KoL OTA WITOUAOUKLA TWV UACTOPWYV, KOl [LOLPLO-
A0t Tpayoudndnke amo kAapiva kot ykavteg Aunnte-
pEc. H (Sta mavrta totopia kat avta Aiyo Stapopetikn
o7t TOMO O€ TOTTO KAl A0 KOVAKL OE KOVUKL.

Kat eimav yia ekeivn, tn Baoidiooa tou motauou, tv
apxovtikn Bidpa, tnv abwpntn and avBpwrnivo Uatt,
nw¢ Bpnke tn capuavitoa okaAwuevn xaunida oto
TTOTAL, KATW QIO TO UOVAOTHPL TO KPEUACUEVO OTOV

and the tale travelled faster than the Aoos waters to
every village in the valley, and as far afield as the Mas-
ter-Villages of Konitsa, higher than the Vlach villages
of Pindos, and across all the alpine summer meadows.
And the tale became a legend upon the lips of shep-
herds, wood cutters and pitch gatherers, of master
builders and the charcoal burners of Briada and Arma-
tovo, and was sung by grieving clarinets and doleful
pipes. It was always the same tale and always a little
different from place to place and home to home.

And they spoke of her, the queen of the river, the
regal otter who, unseen by human eyes, found the
cradle snagged down-stream, beneath the monas-
tery clinging to the cliffs at Stomio, and had guided
it playfully through the swollen waters and narrow
passes, through the river shadows hid from view, to
the calm waters beyond the bridge at Konitsa.

And there were others among those that worked in the
riverside vineyards and fields that swore they heard
a sound come off the river, sudden but familiar—the
sound of the little bell on the high bridge, a warming
to the traveller and the passer-by, the merchant and
the muleteer, the pilgrim and the farmer not to cross,
for the deep waters might carry them away.

Every toiling figure straightened as one and turned
to face the bridge, like sunflowers in a meadow
which, brought to life by the light, turn in search of
the sun so seldom seen, for why should the bridge’s
bell ring out in the depth of summer?

Some others thought “Some lamb separated from
the flock must have drowned, wolf-ripped, in the river”.
But there was nothing to be seen, and no bleating to
be heard, either.

There was but one explanation for what had befall-
en the babe: that it had been found and lived, for
that was what everyone believed deep inside and

dhurata e hénés

Humbja e pashpjequeshme ushqeu fantaziné
popullore, dhe historia udhétoi mé shpejt se ujérat
e Vjosés né té gjitha fshatrat e luginés deri tutje tek
fshatrat e Mastorohorias, né Konicé, lart matané
fshatrave vllehe té Pindit, né té gjitha kullotat verore
Alpine. Dhe historia u bé legjendé né gojét e barinjve,
druvaréve, rréshiré mbledhésve, mjeshtérve ndértues
dhe qymyrxhinjve té Briadhas dhe Arbatovés, e u qa
me kaba, me gérneté e me gajde. Gjithmoné e njéjta
histori dhe gjithmoné pak e ndryshuar nga vendi né
vend, nga konaku né konak.

Dhe folén pér té, mbretéreshén e lumit, pér vidrén
mbretérore, té pa paré nga syri i njeriut, gé gjeti
djepin té ngecur pérgjaté lumit, poshté manastirit
té ngritur mbi rrépirat e Stomios, dhe gjithé gézim e
drejtoi pérmes ujérave té fryra e dredhave té ngushta,
pérmes hijeve té lumit, fshehur nga syté e njerézve,
drejt ujérave té qeta, pértej urés se Konicés.

Dhe pati té tjeré, nga ata qé punonin né vreshtat
dhe arat pérgjaté lumit, gé betohen se kané dégjuar
njé zhurmé qe vinte nga lumi, e menjéhershme dhe
e njohur, zhurma e njé zileje té vogél mbi urén e
larté, shenjé pér udhétarét dhe kalimtarét, tregtarét,
giraxhinjté, pér pelegrinét dhe bujqgit, gé mos ta
kalojné urén se rrezikojné té humbasin né ujérat e
thella té lumit. Té gjithé ata qé po punonin tokén,
ngritén kokat njéherazi dhe pané drejt urés, ashtu
si¢ shohim shpesh lulediellit né aré, qé kthehen né
kérkim té diellit, dhe pyesnin veten pse po binte zilja e
urés né mes té verés. Disa menduan “Ndonjé gengj i
éshté shképutur tufés dhe éshté mbytur né lumé pasi
e kané shqyer ujqit”.

Por prapé nuk dukej gjé prej gjéje dhe as nuk dégjohej
ndonjé blegérimé.

Kishte vetém njé shpjegim pér até qé i kishte ndodhur
foshnjés: qé dikush e kishte gjetur dhe ai ishte gjallé,



VKPEUO, OTOo 2TOULO, Kat mailovtag TNV 0dnynoe uoa
a0 T POUCKWUEVA VEPO KOL TO OTEVA TIEPACUOTO
oTa KPpU@A Kol AEQTA [OKLO TOU TTOTAUOU, OTA HPEUN
VEPO TTEPXL ATTO TO OVOUAOTO YEPUPL TNG Kovitoag.

Kt 6pko mrpav aAdot mou SovAsuav ota aumEALT Kal
OTa YWPAPLX TOU TAPATTOTOUOU KAUTTOU TTWG X0
akouoav va ‘pYETAL QO TO TTOTALL, TOUC (PAVNKE YLo
TOV YVWPLLUO X0 QIO TO KOUTTaVAKL Tou YnAou ye-
pupLoU, onuadt yla tov TaélSEUEVO KAl TOV TEPATTL-
KO, TOV EUITOPO KalL TOV KUPATLN, YLa TOV TIPOOKUVNTN
Ko Tov aypotn, va unv to StaBel yiarti kivduvo Sa
XL va xaOel ota Babia vepd Tou motauou.
Zapvika, oda ta kopula mou SoUAsuav TN yn LOLW-
oV UEULAG TTPOC TOV OUPAVO KOl UNXAVIKA OTPAP-
Ko va kottadouv pog To YEPUPL, oav ALOTPOTTLY TOU
AtBabtov nmouv ta {wvtaveUel To WS Kot avalntouv
tov akptBoBwpnto nAwo, aAda kot maAl énynon bev
glyav nwg yivovtay UECOKAAOKALPO VO XTUTTA TO KO-
UTTOLVAKL TOU YEQPUPLOU.

«Karmoto lwvtavo éekoe armo Tt ytéoUpa» OKEQTN-
kav aAdot «kat xadnke to AUKOOKIOUEVO OTO MOTd-
uty, aAda kat maAl Sev eibav tinote, oUTE akouoav
BeAaouara.

Movo uia génynon unrpxe, nw¢ £(NOE TO UWPO Kol
nw¢ Bpgdinke kel mou to Bpnkav, kabwc odot Bata
UEoa TOUG €TOL TO NOeAV kot To mioTevay.

H Bidpa £Byalde tn capuavitoa ota nouxa vepd Tou
KauUItou, kel mou o tpavoc Boiboudtng ue ta kpu-
otaAdwa vepa mou avaBAulouv amd kataBoVpec
OKOTEIVEG OTN XOPAYUEVN QTTO TIOYETWVEG QULWVLIOUC
Xapadbpa, mou avdilet AovAovdia apwuatika kat 60-
Tava YauuaToUpyd, QVTOUWVEL TO VEPH TOU Awou.

O pUBog Aéel MG TO TOTALL, cav TO KAAOTUXO PibdLTTou
O£pVETaL o€ oUX0 E£dwTo, TNV 081 yNoE MEPa armd Tov
KQUTTO Kal TIEPQL 0o TOL VEPA TOU LOpaVTATIOPOU, OTO

—

wanted to believe.

It was the Otter who brought the cradle down to the
calm waters of the plain, where the mighty Void-
omati, its crystal waters pouring forth from black
sink-holes into the Vikos Gorge, the ravine gouged
deep by age-old glaciers where perfumed flowers
and miraculous herbs grow, meets the Aoos.

pasi kjo ishte ajo cka gjithkush besonte e donte té
besonte thellé brenda vetes. Ishte Vidra ajo qé e nxori
djepin né ujérat e geta té fushés, atje ku i madhérishmi
Voidhomati, me ujérat e kristalta qé burojné nga
gropat e erréta drejt Grykés se Vikos, me honet e
thella gdhendur nga akullnajat shekullore, ku rriten
lule erémira dhe baréra ¢udibérés, takohet me Vjosén.

Legjenda thoté se lumi, si njé gjarpér zemérmiré gé
zvarritet né njé léndiné té geté, e coi mbretéreshén
e lumit pértej rrapeve e ujérave té Sarandaporit,
aty ku rrjedha e madhe ndan Pogonin nga fshatrat
e Mastorohorias, para se té zbresé né luginén e
Pérmetit dhe tokat pjellore té Kélcyrés, nén hijen e
Nemérckés. Thoné gé fémija u gjet atje pas 12 ditésh,
pérséri né natén e Hénés Blu.

Kjo éshté pérralla ge na tregonte gjyshja sa heré gé
vinte muaji i kujtimeve te shumta, dhe na ushgente
me tregimet e saj, ashtu si lumii madh tokén e thaté té

Esaj lugine té vogél té Ballkanit, para se té humbis

According to the legend, the river, like a benign snake
slithering into a peaceful glade, carried the cradle far
away beyond the planes and beyond the waters of the
Sarantaporos to the point where the great waterway
divides Pogoni from the Master-Villages before de-
scending into the Premeti valley and the wheat fields
of Klesura in the shadow of Nemercka. They said the
child was found there twelve days later on the night
of the second full moon. That’s the tale our dear old
mother would tell us every time the month of long
memories arrived, nourishing us with her tales like
the great river does the thirsty earth of this small Bal-
kan valley before it is lost in the vastness of the sea.
That is, before we took the tale still further in our
imaginations!

“And how did the baby live so long? Who fed it, who
quenched its thirst?”

And our dear old mother would stop for a while, un-
sure what to say until it came to her and she’d pro-
vide the answer to our childish question:

“What? Didn’t | tell you? Well, let’s get on to that.”
The forest creatures took care of that, too. Come
dusk, nanny goats would come down out of the
dense, dark forest of Davalista and off the sheer
slopes of the Gorge to drink, just below the Stomio,
and suckle the little orphan with their thick, wild milk
through the night. It was the goats that kept it alive.
Come day, little blackbirds would dive into the water
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Mwywvt amd Ta XweLd TwV HUAoTOpwy, TIPLV TTEPACEL
TPOG TNV KoAdda Tou MePUETL Kot TA PWHOTOTILA TNG
KAelooUpag Katw amd tn okLd TG NEUEPTOLKOG.

Elmav nmwc¢ kel PpéOnke T0 PwPO HETA Ao dWoEK
ONAKEPEC UEPEC, TN VUXTA e TN SeUTepn Mavaoghnvo.
AUTO pag Stnyouvtayv Kol N KUpa-Uava. pog Kabe mou
£DTAVE 0 UNVAG LIE TIC LEYOAEG UVIEG, KOL LOG TTOTL(E
LLE TLG SLNYNOELG TNG OMWCE TO peyaAo motdauL tn dupa-
OUEVN YN QUTAG TNG KLKPAG KOWAASag TG Xepoovrioou
Tou Aipou, péxpt va xabel otn peyain Balacaoa.

Kat Atav petd n 6wk pag axoAivwtn ¢avracia mou
TIHYOLVE TNV LoTopia TtLo Tiépall

«Kat nwg €lnoe T00€¢ UEPEG TO LUwPO; [1oLo¢ TO ETpE-
(€, TOLOG TO MOTLLE; »

Kt n Kupa-pdva pog, LETA amod JLa oTLypLoia apnya-
vn mavon, éemépvaye tnv Suokolia tng abwag mat-
Sk anoplag e éva:

«AAnQeila, ev oac 10 ewna; ALVTEG Vo TO TTOUUE KL
aUTOY.

Ta {wvtava tou 6Ao0UC TO PPOVTIOAV KL AUTO. ME-
oa ano ta nukva kL aviita daon tn¢ NtaBadiotac
Kot ta {wvapla tne yapadpag, yidia kateBavav ue
T0 O€iAL va TTLOUV VEPO KATW QITO TO ZTOULO, KAL UE
aypLo nyto yada Bulaéav to opEaVO VUXTEC OAdKE-
PEC KoL To kpatioav otn {wi).

Tn uépa uikpa kotoupla, Boutnytadeg ToU VeEPOU,
TIETOUOQV YUPW TOU Kol Tou otaAalolv SpOCEPES oTa-
YOVEC oTa TPUQEPD XE(AN, KL E(NOE TO KOUTOLKO KL
EpVaoe UEXPL kel ToU TO Bprikawv, xaunAd otov Kao-
urto tou lNepUETL mpLy To OTEVEUX TNG KAlooUpag.
Ekeivn tn vuxta ue tn SeUtepn MavagAnvo tou Au-
youatou!

then drip cool drops upon its tender lips, and the lit-
tle one stayed alive until they found it, far below in
Premeti plain, before Klesura’s pass that night, the
night of the second August moon!

Master-Aristakis was hurrying up the hill to the big
house. The night had crept up on him down on the river,
and the last thing he wanted was them seeing him, but
he didn’t want his old lady worrying, either. He knew
how fond she was of him, how she loved him twice
over, seeing as “God didn’t want”, as she often said, to
seal their love with a child. No matter if it was boy or a
girl, both would be welcome. But it just was not to be.
They both suffered this unfilled desire without com-
plaint, but the great love they bore one another
sweetened the bitterness of this hole in their lives.
They lived a quiet, good life whose joys balanced out
the sadness. Aristakis had always worked hard in the
fields, and his reputation as a carpenter extended be-
yond Buhali to the whole of Premeti, beyond Klesura
even. It was his skill, but also his willing, good-hearted
nature, that had won him the nickname ‘Aristakis’—
simply ‘the best’—and he answered to no other name,
not even the one he was given at his christening, which
no one—himself included—could really remember.
“The wood comes to life in his hands”, said those
that knew him, and they were not wrong.

Any tree from Nemercka that wound up in his hands
was fortunate indeed, for it would be transformed in-
to an elegant ceiling panel with elaborate rosettes, or
a sturdy pew in church, or a beautiful, inlaid chest to

O Aplotakng aladiaotnke va avndopiost ylo to
UTIOOTATLKO KaBwGg Tov gixe BpeL MpoxwpnUeévn voxTa
OTO TOTAWL KoL TO TeEAEUTAiO TTou HBeAE fTAV va Tov
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vogli mbijetoi deri sa e gjetén, tutje, poshté né fushén
e Pérmetit, para grykés sé Kélcyrés, até naté, natén e
hénés blu té Gushtit!

Usta Metja, po nxitonte lart pér nga shtépia e madhe
mbi kodér. Nata e kishte zéné buze lumit dhe gjéja e
fundit gé donte ishte ta shikonte dikush, por as nuk
donte té shgetésonte zonjén e vet. Ai e dinte dobésiné
e saj pér té, dashuriné e dyfishté te saj, pasi si¢ thoshte
ajo shpesh, “nuk deshi zoti” qé té vulosnin dashuriné
e tyre me njé fémijé. Nuk kishte réndési djalé apo
vajzé, cfaré do gé té ishte do ishte i mirépritur. Por
nuk ishte e théné.

Té dy e pércillnin kété déshiré te pa plotésuar pa u
ankuar, por dashuria ge kishin pér njeri — tjetrin ua
émbélsonte hidhérimin e kétij boshlléku né jetén e
tyre. Ata kishin njé jeté té miré dhe té geté, ku gézimet
balanconin brengat. Metja, askush nuk e mbante
mend emrin e tij té vérteté, pasi te gjithé e thérrisnin
Usta Metja, gé i ri kishte punuar népér ara dhe emri i
tij si drupunues ishte i njohur pértej Buhalit né gjithé
rajonin e Pérmetit, deri pértej Kélcyrés.

“Copat e drurit marrin jeté né duart e tij” thonin ata
gé e njihnin, dhe nuk e kishin aspak gabim.

Cfarédo druri nga Nemércka, gé binte né duart e tij
ishte vértet me fat, pasi mund té béhej njé tavan
elegant me rozeta té punuara bukur, njé stol i forte
kishe, ose njé sénduk i gdhendur pér pajén e nuses.
Por shpesh kthehej edhe né njé plug te forté pér
plugimin e tokave shterpé, ose njé fuci e lidhur
mire pér vajin ose verén e shtépisé, por kryesisht
pér té zotin e tij, Veli Beun, qé zotéronte thuajse
téré ultésirén e Pérmetit, né té dy anét e lumit
jetédhénés, dhe bodrumet e te cilit ishin té njohura e
té mbushura deng me verén e tij té famshme. Talenti
i Usta Metes pér drurin rridhte nga i ati, dhe ai nga i
ati i tij, e késhtu me radhé pér breza té téreé.



Sel kamolog, aAAG oUTe ABOeAE va KAVEL TNV KUPA TOU
va avnouxnoel. ‘Héepe tnv aduvapia mou tou ‘Xe Kol
Vv SUTA aydmn mou tou 'SeLXve, HLag Kol «Sev To
’‘Bele 0 Bebdc», OMwWCE N bla EAeye ouxvd, va 6£0EL 0

KQPTIOC TN QY ATNG TOUG UE Eva S1KO Toug maldi. Ayo-
pL f Kopitol '8tadopo toug ATav, kahodexolpevo Ba
Atav Omwg Kot va ‘xe, aAld Sev tave ypadto.
Ayoyyuaota kouBoaAoloav Kot oL SU0 ToV QVEKTAN-
pwto toUTo MoBo Kal poipalav To mepiocospa ayad-
NG ylo. To ayévvnto maldi Toug UE MEPLOCOTEPN
ayamn o €vag yla tov @AAo, TOon mou oKEmale tThv
Tikpa TG amouaiag Tou. Eixav pia nouxn kot kain
{wn, LETPNUEVEC XOPEG, LETPNUEVEG AUTIEG.

AT6 véog, S0UAEUTAPNG OTA XWPAdLO KoL OVOopa-
O0TOG MOPOYKOG, OXL LOVO OTO XWPLO Tou, To Mmou-
XOAL, aAAd koL 0’ OAN TRV TEPLOXH TOU MEPUETL, HEXPL

Kal epa amnod tnv KAsloolpa. MNa Tn HaoTopLkh Tou
aAAd Kal ylo Tov Kahoouvato, kaAOBoAo xapaKktrpa
TOU KoL TNV EEXWPLOTH TLULOTNTA TOU, OL CUYXWPLA-
vol Tou Tou Swoav 61K Toug Gvopa.

«ApLoTakn» Tov pwvalayv, Kal o (510 Pe KapdpL amno-
Kplvovtav o€ auTto KL OXL OTO TTPOYLOTIKO TOU, TIOU KO-
vei¢ ma 6ev Bupotay, oUte KaAd KaAd KL auTog o (81og.
«Zwn maipvel to VAo ota xépia Tou» Aéyav autol
mou Tov &€pav, Kal Sev eixav adtko.

‘Omolo 5€vépo amo tn NEUEPTOLKA, OTA XEPLOL TOU UTTO-
pouoe va yivel éva KaAOSETO TAPAVL UE TIEPITEXVEC
polétec, | kalodTlayuEvo otaoidL otnv ekkAnaia, 1
opopdn PAVTIOEVIA KOOEAD YLa TA VUDLATIKO TIPOL-

KL KOIL TOL OKOUTLA, 1) EUAAAETPO YEPO YLt OPYWLOL TNG
otepdac yne, N odxtodepevn Bapeha yia to Aadt kal
TO KPOLOl TWV VOLKOKUPOLLWV Kal KUPLWE TOU adEeVTLKOU
Tou, Tou Mmehry Mmén, mou 6plle 6Ao oxebOV ToV KA-
o tou Meppett, KL art’ TG Suo MAEUPEG Tou {wodotn
ToTapoU, Kal E(XE T OVOLOOTA KEAGPLO TOU UTIOOTO-
TIKOU TOU YEUATA LLE TO TIEPiPNO Kpaai Tou.

house a dowry. But often, too, he’s turn out a strong
wooden plough for tilling the barren soil or a tight-
bound barrel for a household’s oil or wine, but mostly
for his master, Beli Bey, who ruled almost all the plain
of Premeti on both banks of the life-bringing river,
and whose cellars were well-known and full to the
brim with his famous wine. Aristakis’ skill with wood
came down from his father, and his father’s from his
father before him, going back for generations!

Well, men have to live off what their land provides, and
this land had naught but jagged stones, soaring peaks
and wooded gorges all the way down to the sea with
only the occasional narrow valley to break the monot-
ony, carved out of the rock, or so it seemed, by a heav-
enly chisel, and criss-crossing water-ways, little oases,
fountain-heads bringing life to the land and its people.
Rock and wood; that was their land. And Aristakis
was a worthy successor in the art of wood.

But it was the roots he carved that really seemed to
live and breathe.

That hard wood gave him a hard time, but when he
gave it human form, you thought it was just a breath
away from coming to life and talking.

Like a hunter tracking his prey, Aristakis would
search for the right tree. Which was why he often
went down low, to the river, but only when the sun
was close to setting, never earlier in the day.

“The wood is tender when it’s in the earth, but it grows
hard and furrowed in the light of day, just like this tor-
tured world of ours”, he’d often say. “That’s why it must
come up into the light only after the sun has set. If it
does, and you lavish some care on it with oil or tallow,
it will stay as soft as a baby’s bottom; that is the only
way to give a root life”, he’d add, explaining his ways.
He’d been lucky that night, he’d found a young briar
with the full moon atop it.

AN

Normalisht, njerézit duhet té jetonin me até qé jepte
toka, dhe kjo toké nuk kishte asgjé pérve¢ guréve té
thepisur, majave té larta dhe grykave té veshura me
pyje qé shkojné deri poshté né det, dhe vetém tek
tuk me disa lugina ngushta gé thyejné monotoniné, e
duken sikur jané té gdhendura né shkémb nga njé dalté
hyjnore, me krygézime burimesh ujore, oaze té vogla e
burime qgé i japin jeté tokés dhe njerézve té saj.

Gur dhe dru, ky ishte vendi i tyre. Dhe Metja ishte
njé pasardhés i denjé i artit té drurit. Rrénjét gé ai
gdhendte dukeshin vértet si té gjalla e sikur merrnin
fryme. Druri i forté e lodhte ca por, kur i jepte formé
njerézore, dukej sikur pér njé grimé do té merrte jeté
e do té fliste. Si gjuetari gé ndjek prené, Usta Metja
kérkonte pér drurin e duhur. Ndaj zbriste shpesh
poshté, prané lumit, por vetém kur dielli ishte drejt
peréndimit, asnjéheré me herét.

“Druri éshté i buté nén toké, por né dritén e diellit
forcohet dhe pérdridhet, njésoj sijeta joné e pérvuajtur”
thoshte shpesh ai. «Prandaj duhet nxjerré né drité
vetém pasi té kété perénduar dielli. Né kété ményré,
pasi ta keni lyer me pak vaj ulliri apo dhjamé, ai do
té géndrojé i buté si Iékura e njé fémije; vetém késhtu
mund t'i jepet jeté rrénjés” — shton ai duke shpjeguar
metodat e tij.

Até mbrémije ishte me fat, kishte gjetur njé shkurre té
re, me hénén e ploté mbi krye. Pasi preu trungun, zuri
té gérmojé pérreth tij me vendosmériné dhe durimin
e njé arkeologu, i cili &shté né ankth pér té nxjerré
né drité té ploté gjetjen e tij té radhés. Duke hequr
njé nga njé rrénjét e vogla zhytej thellé e mé thellg,
si njé zhytés qé ndjek litarin e tij drejt abisit, derisa
me né fund gjeti rrénjén kryesore. Pastroi me kujdes
dheun rreth e rrotull derisa e zbuloi térésisht dhe me
shkathtésiné e njé doktori gé ndan foshnjén e sapo
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' TO YAp10pUa ToL PEYYAPLOD

‘EBale paotopld oto EUAO 0 ApLOTAKNG, TNV EixE A~
PEL ATIO TOV MATEPQA TOU KL OUTOG Ao TOV OLKO TOU.
Martou mpog marmou !

'0,TL €6Lve 0 TOTOG, AUTO EMALPVE 0 AVOPWITOG yLa va
{noel. Kot ToUTog o Tomog okAnpr nétpa, WnAa Bou-
VA Kal papayyLlo SacwUEVa EXEL LOVO, TTOU GTAVOUV
MEXPL XaunAAQ otn BAaAacoa Kol KATIoU KATIoU KOPo-
VTOL ATTOTOMA A0 OTEVEG KAAOCUAEUEVEG —OQV OO
OUPAVLO OKAPTIEAO— KOLAAOEG, OTPWUEVEG UE LOATL-
vVoug 8pOUOUG, 0A0ELG LWNG, TIPAYLOTLKEG BPUOOMA-
VEG YLa TOV TOTIO Kol TOUG avBpwIoug Tou.

Métpa kot VA0 0 TOMOG Toug. KL 0 AploTakng NTav
@€L0G GUVEXLOTAC TNG TEXVNG ToU EVAOU.

Exel opwg mou €Bale Yuxn mMpayUaTIKR ATAV OTO
okaAlopa TG pidag.

Tov maideve TOAU aUTO To OKANPO EUAO, U, OTAV TOU’
Swve avBpwrivn popdn, VOLZEG TTwG Eva dUohUA, Lo
VAo TOU “AEUTe yLo val {wVTOVEWEL KOL VL 00U AN OEL.
H avainitnon tou 6£€vpou amoé tov ApLoTAKN, LLE TNV
€TLUOVN KuvnyoU Tou Yaxvel To Bripapd tou, Tov
odnyoloe TMOAU CUXVA XOUNAG OTO TIOTAWL, MOALG
ETIOLPVE VA COUPOUTIWOEL KOL TIOTE VWPLTEPQA.
«TpuwepPo otn yn, Ua, UOALG SeL To WS, okAnpaivel
KL qUAaKkWVeL, oav Tov BaoavioUEVO TOU KOOWUOU TOU-
ToU» £\eye ouyxva. «1’ auTo MPEmeL va Byaivel oto
(WG UETA TO GOUPOUTTO, KO VXL TO (PPOVTI(ELG UEAASL N
Almog yia va ‘vai padako oo S€pua Uwpou, LoVo EToL
UTTOPELG va ToU SWOELS {wi)» CUUTTANPWVE, EENYWVTOG
QUTH TOU TN cuvhBeLa.

Keivo to Bpadu otdbnke TUXEPOG' ElXE BpeL €va Ve-
apo Bauvo pelkiov, Kow'n SOUAELA TTOU amaltouvTay
yla va BydAeL amd tnyn t pila Tou ywotay 1o eUKo-
AN KAtw omod to GWE ToU 0AOYLOUOU deyyapLov.
AdoU Ekoe TOV KOPO, TIPE va. oKaAleL TN pila Tou
ME TNV HeBoSIKOTATA Ko TNV UTIOUOVH apXaloAdyou,
TIOU aywVLd va dpEpel atddLlo 0To WG TO OTIAVLO V-

the gift of the moon

He cut through the trunk and started to dig around it
with the thoroughness and patience of an archaeol-
ogist preparing to unearth a rare find intact. Freeing
the smaller roots one by one and getting deeper all
the time, like a free diver following his dive rope into
the abyss, he finally reached the main root. Brush-
ing the soil off with care until it was totally exposed,
with the skill of a doctor separating mother and
baby, he began to cut away the tendrils that kept it
alive and nourished the tree. Then a gentle tug was
all it took to lift it into the light. Delighted and satis-
fied with the afternoon’s work, he brushed more soil
away and examined it in the moonlight.

The shape of an outsize heart, it would take on human

dhurata e hénés

lindur nga néna, filloi té presé njé nga njé rrénjézat e
vockla gé mbanin gjallé dhe ushqgenin drurin. Pastaj
me njé térhegje té lehté e nxori né drité. Plot me
gézim dhe i kénaqur nga puna e pasdites, pastroi edhe
me dheun e mbetur dhe e shqyrtoi drurin ne dritén e
Hénés. Ai kishte formén e njé zemre té madhe, qé né
duart e tij do té merrte formé njerézore, shémbélltyré
e shpirtit té tij té privuar.

“E Buté, si zemra e njé fémije” mendoi, kur
papritur dégjoi njé zé té cuditshém, pothuajse
té pakuptueshém, ndryshe nga ato qé dégjonte
zakonisht. Zéri i dickaje té gjallé, gé vinte nga uji. Pér
besé dukej sikur dikush gante e geshte njékohésisht.
“U plake Usta Mete. Kané filluar té té béjné veshét
tani” - péshpériti dhe u gatit kur e dégjoi serish.
Vetém se kété radhé zéri i hyri né trup si vetétimeé.
Zemra i ndali. Duke géndruar i ngurté si njé statujé
vuri né puné té gjithé shqisat pér té konfirmuar até
gé sapo kishte dégjuar. Ai i njihte te gjitha zhurmat
e kétij vendi: murmurimén e ujérave, bilbilin e natés,
piskamén e gjonit té gushtit, bulkthat e fushés,
féshférimén e gjetheve nén flladin e mbrémijes,
delet né vathén pértej lumit, genté qé lehin, shirjet
dhe vérshéllimat e barinjve. Té gjitha zhurma aq té
njohura pas 60 vitesh jete sa Usta Metja betohej se
mund ta shétiste vendim me péllémbé vetém duke
ndjekur kéto zhurma, duke kaluar népér tarracat e
vreshtave té ngritura me kujdes, duke zbritur drejt
koritave poshté né lumé, duke kapércyer fushat me
gruré e elb, duke hedhur rrjetat pér trofta nén uré, té
dallonte dashin pércor nga tingulli i ziles sé argjendté
tek i conte bagétité pér ujé.

Aii mbante mend miré gjithé tingujt e atij vendi, ashtu
si udhétari mban mend hartén e shtigjeve té sigurta
dhe shenjat pérgjaté rrugés se tij. Papritur, njé zhurmé
tjetér prishi harmoniné e njohur, si njé violinist qé i




PNUA Tou. ME TIPOOEKTLKEG KIVAOELG ATIOKAAUTITE pia
ol TLG PKpOTEPEC pileg Tou 8€vEpou Kat, akohouBw-
VTOG TEG HE MO avAoa, Owe 0 EAeVBepog SUTNG TO
KatadUTLKO OKOLWVL TOU TTPog TNV GBUCCO TOU WKEQ-
vou, édBaoce otnv peyain ocav kapdid pila tou.
KaBadploe yUpw TNG OXOAXOTIKA UEXPL VO ATTOKAAU-
$Oel oAOKANPN Kat, pe emdeflotnTa ylatpol ToOU
armoxwpilel To LwPO amd TNV AEXWva Ldava, ApXLoE va
KOBEL éva éva ta pLlidla mou oav MAOKAWULO TNV Kpa-
ToUOAV OTO XWHA Kol HETEDEPAV TOUG {WTLKOUG TNG
XUHOUC 0TO owpa tou veapol S£vépou. Eakae Alyo
OKOWN, TNV TPARNEE palakd Kot Tnv €Byale oto pwc.
MEpATOC XOpa KAl LKavoToinan, apxLoe va. thv Kaba-
pilel amod Ta yWUOTA KAl Vo TNV TIEPLEPYALETAL OTO
dwc tou peyyaplov.

Eixe to oxApa pLog KapdLag LeyaAng, Tou oTa XEpLa
Tou Ba ématpve popdn avBpwrivn, KaBpePtng yLa
10 €ildwAo TNG oTEPNUEVNC TOU YUXAG.

«Tpupepn, oav matdikn YuyovAa» okEPTNKE, OTAV
Eadvou akouoe Evav Teplepyo NX0, OXESOV OKOTAAN-
1to, CAMWTIKO artd autolG tou cuvnBLe va akKoUEL.
‘Hxog {wvtavou, mou Ba 'Ttatpve 6pKo WG oV KAGUA
padi kot yelo avBpwmou Atav, KL €Ryatve art’ To Vepo.
«lépaoec, kanueve ApLoTakn, KL akoug O,TL Je¢» L
BUploe KL €kave va cuvexioel Tn SoUAELd Tou, oAAG
€ava o (6log nxog akovotnke. Tnv dopd autrh, cov
Eadvikr aoTparn va SLamEPAcE TO CWHLA TOU, KAL TOU
’ko)E TNV avdaoa Tou poxoipt.

MNaywoe otn B£on tou cav dyaApa, kal EBaAe ONeG
TOU TIG aLoBnoelg oe cuvayepud yla va BePatwdel.
‘O\oL oL oL ToU ATAV YVWPLHUOL: TO KEAGPUOUA TOU VE-
pou, To andovL Tng VUXTAC, 0 YKLWVNG Tou AuyoucoTou,
Ta TPL{OVLA TOU KAWUTIOU, TO BpOLopa TwV SEVTPWY amo
T0 Bpadvo agpakl, Ta MPOPATA 0To OTAAO TiEpa art’
TO TIOTAWL, TO AAUXTIOUA TWV OKUALWYV, Ta coAaraTol
TWV TOOUTTAVAPALWY, NXOL TOGO YVWPALLOL TIOU, HE Ta

form in his hands, a mirror image of his deprived soul.
“Tender as a child’s heart”. The thought came with
an echo, a strange sound different from those he
was used to. The sound of something living com-
ing from the water. He could swear it sounded like
someone laughing and crying together.

“You’re getting old, Aristakis, old and soft in the head.
Your ears are playing tricks on you”, he whispered and
was about to get back to work when he heard it again.
Only this time the sound coursed through his body like
lightning. His heart missed a beat. Standing there as
still as a statue, he strained all his senses to confirm
what he had heard. He was familiar with this country’s
every sound: the murmuring of the waters, the night-
ingale come evening, the screech owl in August, the
crickets of the plains, the rustling of the trees in the
evening breeze, the sheep in their pen over the river,
the dogs barking, the shepherds’ calls and whistles.
All sounds so familiar after sixty long years Aristakis
would swear he could navigate it inch by inch by their
sound alone, traversing the vineyard’s well cared-for
terraces, descending to the troughs low down by the
river, crossing the fields of wheat and barley, casting
a trap for trout under the bridge, telling sheep from
silvery bridge bells, and leading the flocks to water.
He had all the sounds of that place safe in his head like
the traveller does his map of safe paths and the sign-
posts along his route. Suddenly, another sound shat-
tered the familiar harmonies, like a fiddler passed over
by the Muse whose sawing is so out-of-tune it spoils
the tune.

It was a faint, weak, repeating noise, the ringing
of an otherworldly bell tolled by forest sprites that
reached his ears with the rhythm of waves slapping
the bank, then died away. Along with it, another
inarticulate sound, much clearer now, lower, deep

shkon dora ski¢ dhe prish notat e muzikés. Ishte njé
zhurmé e zbehté, e dobét, gé pérséritej, tingéllimi i
njé zileje jashtétokésore, gé lévizte nga shpirtrat e
pyllit dhe vinte né veshét e tij me ritmin e valéve gé
pérplaseshin pas bregut dhe largohej pérséri. Bashké
mé té, edhe njé tjetér zhurmé e pakuptueshme, tani
me e qarté, atje poshté, me jehoné té thellé, si té
vinte nga ndonjé shpellé.

Duke mbajtur frymén, Metja u afrua me hapa té
ndrojtura dhe té pavendosura poshté drejt njé
parvazi gqé binte mbi lumé. Dhe aty pa djepin, m’u
para syve té tij, gé lundronte si varké e vogél né njé
port té sigurt. Njé rreze héne ndricoi fytyrén e njé
foshnje gé i buzégeshte atij, me syté e médhenj e
plot shkélgim e gjalléri sikur gjithé héna e gushtit té
lundronte né thellésiné e tyre. Metja kishte shtangur
né vend, duke pare i shastisur e pa fjalé mrekulliné
gé i doli pérpara. “Jeta” péshpériti “Jeta erdhi nga
lumi”- mendoi dhe shpirti iu mbush me njé kénaqgési
te papérshkrueshme.

Pa e zgjatur, ai e mori foshnjén nga djepi, e mbéshtolli
ngrohté dhe me kujdes e vendosi né torbén e
leshte qé kishte marré me vete pér rrénjét. Pastaj, i
mrekulluar si njé djalosh qé ruan njé sekret té ¢muar,
u drejtua drejt shtépisé se madhe me hapa té shpejté
e té zgjatur, sikur kjo gjé e mbéshtjellé t’i kishte hequr
shumé nga vitet gé mbante né kurriz!

Thuhet gé emrin foshnjés ia vendosén murgjit e
manastirit té Buhalit, pasi Usta Metja ua besoi atyre
gé té kujdeseshin e ta shéndoshnin foshnjén, jo
vetém me lajkat e lutjet e tyre, té cilave Metja nuk
éshté se u besonte shumé se dhe veté ai nuk ishte
lindur i krishteré. “Té krishteré, myslimané, cifute,
¢’ndryshim ka? Te gjitha jané njeréz te peréndisé dhe
i druhen atij”, thoshte ai. Murgjit ishin grumbullues
té duruar gé njihnin ¢donjérén nga gindra bimé qé



@ 1o yipiopa Tov geyyapiov

€€AvTa Tou Xpovia, 6pko Ba £malpve MW UE KAELOTA
partia Ba propolos akoAouBwvTag TOUG Vo YUpPLoEL
omBapun pe omBopr oAdkepo tov Tomo. Na KatEBeL
otlg AlBoytiopeveg Kal dpovTiopéveg Te(oVUAEG Tou
OUTTEAWVA, VAL TIAEL OTA TTOTLOTLKA XOUNAG OTO TIOTALL,
Vo TIEPACEL ATIEVOVTL 0TA oTapoxwpoda Kat Ta Kptba-
poxwpada, va pifel metahovda yia MECTPOdEC KATW
a6 1o yedupl, vo EexwPLoeL To YKEGEUL TOU KOTtoSL1oU
art’ ToV acnUEVLO AXO TNG KoudoUVag Kal va 0dnynoEL
Ta TPOBaTA Kol Ta yidLa yLo OTIoUa.

KouBdaAaye TOUG RXOUG TOU TOTIOU TOU OTWG O TIEPLN-
YNTAG TOV TTOAUTLIO XAPTN TOU UE Ta aiadalr povoma-
TLA KOl TOUG SpopodeikTeg TNG opeiag Tou.

Zadvika, AANog Axog Tapate Tt yvwpLUR TOoU oplo-
via, oav dpovcog BLoAtlng mou pe ta pAAToo Tou
XOA& oAOKANPN TN LuyLa.

‘Hrtav évag emavolappavopevog, PIAOG Kat adUvapog
AXOG, £va KouSoUVIoHUa amOKoouo, oa ByaAuévo amo
TOV KOO0 TWV EWTLKWVY, TTOU EPTAVE OTA QUTLA TOU HE
Tov puBOUO OV XTUTIA TO KUMA OTNV OKPOTIOTALILA KL
Uotepa amopakpUveTal. Mall pHe oUTOV aKkoUOTNKE
KaBapd AoV, XapUNAOTEPQ GTO MOTAWL, HXOG Gvap-
Bpog, Babuc pe avtilalo, cav va EpXETal amo omnALd.
Me Selhég, avamodAoloTeg SPOOKENLEG UEG OTO VE-
PO Kal UE KOUUEVN TNV AVACQ, O APLOTAKNG KATERNKE
TPOG TLC LLKPEC BPOXOOKETEG TOU TtOTAHOU KL E€adval
Bp£ONKe UMPOOTA OTN CAPUAVITOQ, TIOU EMEMAEE GOV
BapKAKL o€ AUAVL ATIAVEO.

H ypappn tou ¢eyyaplol oto vepod dWTLlE Eva Xoo-
veAaotd matdikd mpoowmno, 0Ao {wvtavia, Tou Tov
Koitale pe pdtia opBavolyta Kot Aapmepd, oav va &i-
X0V QLYUOAWTIOEL HEGO TOUG OAN TNV OLUYOUOTLATIKN
TAVOEANVO, KL EUELVE VOl KOLTAZEL OAOTIOUEVOG KL AP w-
vog, Bapmwpévog amo to Odpa mou avtikploe.

«H Qwn» VéN\oe, «npds amo to motdut» oKEDTNKE
Kot BoUPKWOE Ao aveimwtn Xapa.

the gift of the moon

with the echo a cave might make.
Hardly daring to breath, Aristakis made his way hesi-
tantly, indecisively down to the little ledge over the
river. And found the cradle there before him, float-
ing like a boat in a safe haven.

A moon ray illuminated the face of a babe smiling full
at him, its big, shining, wide-open eyes full of life, as
though the whole August moon had pooled in their
depths. Aristakis was rooted to the spot, staring dumb-
struck and bewildered at the miracle before him.
“Life”, he whispered, “life brought by the river”, he
thought, his soul brimming over with wordless joy.
Without a second thought, he plucked the baby
from its cradle, wrapped it up warm and placed it
carefully in the hand-woven bag he’d brought for the
roots. Then, as delighted as a young boy with an amaz-
ing secret to keep, he headed for the manor house
with swift, long strides, as though that little bundle
had lifted a good many years off his back!

They say the child was named by the monks from
Bouchali monastery, for it was to them Aristakis en-
trusted the babe to treat and nurse back to vigour,
and not only with prayers and entreaties—for Arista-
kis had little belief in all that, and hadn’t been born a
Christian in any case.

“Christian, Muslim, Jew, what’s the difference? They’re
all of them godly and god-fearing”, he'd say.

The monks were patient gatherers who knew every
one of the hundreds of plants that grew on every
hillside and every ridge, in every crevice and atop
every peak. And there were so many plants, it was as
though someone had put them there in the crevices,
in the hewn gorges and wounded rocks, to soften so
hard a landscape.

The monastery’s experienced physicians nursed the
child with their herbs and brought it fully back to life.

dhurata e hénés

rriteshin népér kodrat dhe rrépirat rreth e rrotull,
né ¢do kthiné e né ¢do maje mali. Dhe aty kishte
kag shume bimé, sa dukej sikur dikush i kishte
VEné népér té carat e shkémbinjve, honet e thella
dhe shkémbinjté e thepisur, pér té zbutur sadopak
até peizazh té ashpér. Murgjit me eksperience te
manastirit e kuruan me kujdes foshnjén me barérat e
tyre dhe i dhané shéndet te ploté.

Késhtu, lumi realisht kishte sjellé jeté pér Usta Meten
dhe té shogen, né formén e njé engjélli. Pikérisht kété
emér i vuné késaj dhurate té zotit, gé kishte ardhur
né jetét e tyre edhe pse me vonesé. Engjéll e quajtén,
dhe do té kishte né vazhdimési njé fat té vecanté.

“I bekuar nga katér lumenj dhe i shénuar nga dy Héna,
mori shumé dhunti por dhe shumé vuajtje mbi vete” -
thoshte gjyshja. “I shénuar nga drita e Hénés, ky ishte
fati i tij. Ai do té ishte i ndricuari nga Héna”. Dhe pasi
fjala e fundit dilte nga goja e saj, syté e saj te médhenj
do té hapeshin edhe me shumé dhe ne e ndjenin
pérbrenda gé kjo nuk ishte njé gjé e mire, dhe prisnin
majé stolave qé té vazhdonte pér té marre vesh se si
do pérfundonte, kjo histori pérrallore.
Engjélliurritdhe u bé burré né sarajet e mrekullueshme
te Veli Beut. Veli Beu i pérkiste njé familjeje té madhe
bejlerésh e sundimtaresh té késaj toke —thuhej gé
rridhte nga dervishét e Tepelenés — dhe familja e tij
kishte sunduar tokat pjellore te Pérmetit. Nga té fundit
pronaré té médhenjtokash, administrator i paparé, por
edhe tregtar i suksesshém, dicka e jashtézakonshme
kjo, ai ishte bekuar si me arsim dhe me vizion. Q€ prej
majés se “Gardhiqit” kodra ku ndodhej shtépia e tij
madhéshtore, pronat e tij shtiheshin pértej sa té hante
syri e matané deri né malet e Leskovikut, Kélcyrés e
Beratit. Ai e ndjente erén e ndryshimit qé po vinte
me shekullin e ri — nevoja té reja, vlera te reja, ide
te reja — dhe kishte njé besim te patundur tek arsimi



Xwpic 6eUtepn okEPn mrpe TO HWPO Ao TNV KoLV
Tou, T0 TUALEE (e0Td, TO 'BAAE TIPOCEKTIKA OTO TaydpL
TOU TIOU EIXE yla TIG pileg Kal, Ue TN Aaxtdpa ULkpou
ntadlov mou Sev BéAeL va mpodoBel and to moAUTIO
HUOTIKO Tou, Trpe va avndopilel ahadlaopévog yla
TO UTTOOTATLKO LE yOpYA HEYGAa iNdnXTa BrApata, Asg
Kol TOUTO To BAPOoC gixe amodLwEeL LOVOULAG TTOANG
amnd ta xpovia tou kouBaloloe otnv mAdtn tou!
AEyeTaL wWE To OVOUO TOU Hwpou To 'Swaoav oL pova-
XoL aro to povaotrpt tou MmoUxaAL, Kabwe o€ auToug
TO EUMLOTEVTNKE 0 APLOTAKNG va To ylotporopéouv
KOlL VO TO OUVEDEPOUV, OXL HE TLG TIPOCEUXEG TOUG Kol
TG Senoelg toug —6ev moAuTtioteve ¢’ AUTA 0 AploTa-
KNG, AAwoTe o i6log Sev yevvrBnke XpLoTlavog.
«Xptotiavol, povocouAuavot, oBptoi, Sev Exel Stapo-
po. O kaBeic Exel kat tov J€0 tou Kot Tov poBo Tou
Jeou tou» ouvnOLle va AéeL.

Ol povayoi opwg, puotodideg emipovol, yvwpilovv
€va TpoC éva to ekatovtadeg Botava mou eival
okoAwpEva og KABe mAayld kat kdBe payxolLAa, oe
KGBe oxlopun Kot kabe xapakid Bpdyxou, Kal os KAOe
VKPEUL Twv Bouvwy. Kal gival téoa ta otdvia cav
KAmoLog va to EBaAE EKEL OTLC OXLOUEG, OTLC OVOLYTES
TANYEG TV BpAaxwV Kol Twv dapayyLwy, yla vo. pa-
Aakwoouv ToUTo ToV oKANpO TOTO.

Me ta Botdvia Tou Tomou ¢GpoOvVILoaV KL aVACTNooV
TO LWPO OL EUTELPLKOL yLaTpol Tou povactnplou.

H Twn yla tov ApLotdkn Kal T yuvaika tou ixe €p-
OeL oo To MOTAL HE TN Hopdr ayyEAou. AuTo Atav
Kol To 6vopa mou £dwoav oto Beio Swpo mou eixe
£pBeL €0Tw KL apyd otn {wr toug: Avxel To simay,
Kol EUENAE va €XEL pLa EexwploTh poipa.
«AYLOOUEVOC OE TEOOEPQA VEPA KAl YPOUUEVOG QTTO
bvuo @eyyapla, mnpe moAda yapiouata oAda kat
moAAd Baocava» ENEYE N KUPA-UAVO LAG.

«Tov ynNTeYe 10 QWG TOU PEYYAPLOU, aUTN TN Uoipa

So the river had truly borne life to Aristakis and his
wife in the form of an angel. Which is the name they
gave the gift from God that had entered their lives
better late than never: Anghel they called it, and his
would be a singular fate.

“Blessed in four waters and writ by two moons,
his gifts were many but his troubles, too”, our dear
mother used to say.

“.. bewitched by the light of the moon, that would
be his fate. He would be moon-struck”.

h

dhe shoqgéria e re. Pér té, jeta e re e sjelle nga lumi né
shtépiné e tij pérmes maleve té Pindit, nuk ishte tjetér
veg njé shenjé e mire e asaj ¢ka do té ndodhte. Prandaj
u mor personalisht me edukimin e té riut.

Késhtu, Engjélli i sarajeve, i ndriguari nga Héna Blu,
u rrit me librin né njé doré dhe me daltén né dorén
tjetér, me laps e me zdrukth, me iluminizmin dhe
me legjendat vendase qé flisnin pér Hankon e bukur
-“Hanko mos kalo mbi varre se te vdekurit i ngjalle”,-
dhe Aliun e paméshirshém, me mirésiné e bujkut
dhe ashpérsiné e gurit. Késhtu u rrit u bé i papértuar,
shpirt krijues, i sjellshém dhe i pabindur njékohésisht,
mendimtar e rebel, i geté dhe zemérak, si lumi gé
ndryshon né cast nga koha e keqe, shémbélltyra
tipike e vendit dhe njerézve té tij.
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@ 1o yipiopa Tov geyyapiov

TOU ‘Aa)ye va EXEL, TOU PEYYAPOXTUTINUEVOU». Kol
Omw¢ oUAAABLlE TNV MPWTAKOUOTN O pag A&En, ta
Ueyala ekppactikd —oa ByaApeva amo Qaylolvp—
patio tng StactéAlovtay KL ePEic viwBape OTL ATav
KATtL doPepO, Kal e aywvia MEPLUEVAUE va EETUAL-
€eL To UTIOAOLTTO KOUBAPL TNG LoTopLag, He Tov KpudO
660 va €xeL €va Kao, Eva mapapuBbEvio TENOC.
MeyaAwoe KL avEpwOnke o Avxe UECO OTO PEYAAO
UTIOOTATIKO Tou MrmeAry Mmén.

Ao maALld dpUTpa UTTENSWV KoL TOTTAPXWVY TG TEPLO-
XS —Aéyovtav otlL kpatoloe and toug MaBAeBndeg
Ttou Temeleviou Kal yU oUTO TOV CUVOSEUE O TITAOG
TOU Umén—, Bp£6NnKe n yevLA Tou va. opileL TNV Kapre-
pr yn tou NeppeTl. Ao Toug TEAEUTOOUG LOXUPOUC
YQLOKTHOVEC, TPAVOG KTNUOTIOG aAAd Kal EUTTOpOg,
npdyuo aouvrBloto, KaAllepynpévog Kot Slopartl-
KOG, Tioteve Babla otnv popdwaon, otnv maldeia
KaBW¢ Kal og pLa véa Kowwvia. Ao to «lapdiki»
omou amAwvovtay eMBANTLKO TO PLEYAAO OPXOVTLKO
Tou, unmopoloe va Sel GAo Tou To BLOG HEXPL TIEPQL
Tov opilovta ota Bouva tou AsckoBikiou, tTnv KAeL-
colpa kol Ta Bouvd tou Mmnepatiou, aA\d €BAeme
Kall TIC aAAayEC Ttou Ba EdepVe 0 VEOG aLwVoC KaBwE
poli Tou avadvovtay VEEG XWPES, VEEG AVAYKEG, VE-
£¢ afieg Kal VEEC, MPWTOYVWPEG LOEEC.

To dwpo, TN VEa {wr) TTou £dEPE TO TMOTAL OTO UTIO-
oTaTIKO Tou péoa amd ta Bouva tng Mivéou, povo
ooV KaAO onuadl Twv VEWV Kalpwv To €idg, yI' auto
dpovtioe o i6log yla tn popdwon tou.

‘Etol, o AyyeAog TOU uTtooTaATLKOU, onUadeUEvog art’
o SUTAG deyyapl, peydAwve pe to BLBAlo alAd Kot
LLE TO OKOpPTEAO TOU Tayladolpou, Pe T ypadn Kal
T0 EUNGAETPO, HE TOV ALadWwTIONO OAAA KOl UE TOUG
BpUAoug Tou TOTOU yla TV tavoUpya XAUKW Kot ToV
abiotakto AAN, L€ TNV EVUYEVELA TWV EWUAXWYV KL TNV
TpaxUTNTO TNG TETPAG. KL £ylve TVEL A SNULOUPYLKO
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the gift of the moon

And as the last word left her mouth, her big expressive
eyes would open wide and we felt it in our guts that
this was no good thing, and waited on the edge of our
seats for her to continue, hoping for a fairytale ending.
Anghel grew to man’s estate in Beli Bey’s fine manor.
Beli Bey was from a long line of Beys and local lords—
they say he was descended from the Mavlevis of Te-
peleni—and his family ruled Premeti’s fruitful earth.
One of the last powerful landowners, a formidable
landlord but a successful merchant, too, which was un-
usual, he was blessed with both education and vision.
From the top of Gardiki, the hill on which his impres-
sive home stood, his estate stretched as far as the eye
could see and beyond, to the mountains of Leskoviki,
Klesura and Berati. He sensed the wind of change the
new century would bring—new needs, new values,
new ideas—and had a profound belief in education
and in a new society. For him, the new life borne on the
river to his manor through the Pindus mountains could
only be a good sign of what was to come. And that was
why he undertook to educate the youngster himself.

Which is how the Angel of the Manor, marked by the
double moon, grew up with a book in one hand and a
chisel in the other, with the pen and the plane alike,
with the Enlightenment and local legends that told of
Hamko the bogeyman and Ali the Merciless, with the
softness of the farmers and the roughness of stone.

dhurata e hénés 4

Dhe sa heré gé afrohej Héna e ploté, té gjitha
kéto dhurata te hénés sikur rriteshin me shumég, e
ngacmonin, e pérndignin dhe luftonin brenda tij
se kush té ishte e para, kush ta bénte até pér vete,
kush té gjunjézonte e para. Né kéto dité, nga frika
mos démtonte diké, por edhe nga turpi, ai béhej si
nga tjetér boté, si ujk i vetmuar, largohej e fshihej
ne bodrumet e sarajeve. Aty, térésisht i pambrojtur,
priste gé disku i madh vezullues té lindte nga prapa
majave té Pindit, si njé dragua gjigant, dhe té luftonte
edhe njé heré e té pérballej me demonét e tij. Késhtu
u rrit Engjélli i sarajeve, i shénuar nga héna blu, me té
mirat dhe té kéqijat qé do té parashkruanin jetén e tij
dhe do t’i siguronin legjendén.

Heré njeri dhe heré xhind, udhétar, tregtar dhe kusar,
mjeshtér dhe muzikant, artist dhe bari, efendi dhe
poet, vetém ekzistenca e tij mjaftonte pér té nxjerré




KL 0lVAGUXO, EVYEVIKO Kal pall avumoTaKkTo, OTOXAOoTL-
KO Kol atiBaco, kabdpLlo aAAd KoL OpUNTLKO, OTIWG aA-
AaleL EodpVIKA TO TTOTAL OTOV AYPLO KALPO, ELKOVA KO
opolwaon Tou TOTOoU KOl TWV avOpwiwy Tou.

Kat kaBe mou mAnaoiale NoavoéAnvo Kal to Geyyapt
ATOV OTO YLOUO TOu, cav ToUTa Ta XaplopoTto v
yivovtav otolyeld mov oAa pall tov Kuplevav, Tov
Bacavilav kol TAAevayv HECA TOU TtoLo anoluta Ba
TOV UTTOTAEEL Kol Ba ToV KAVEL va yovatioel, va Au-
YlOEL umpooTtd tou, Tote, and ¢opo un PAael ka-
vévayv aAAd Kot amd viporr], AUKOG LoVa)LKOG, omo-
KOGUOG YLVOTaV, KL amotpaBLlotav mépa oTo HEYAAO
QAWVL TOU UTIOCTATLKOU.

Mepipeve TOTE AVUTIEPACTILOTOC TOV OAOPwTO Sioko
TIOU caV ylyavtiog 6pdkog mMPOPBaAAe miow amod ta
Bouva tng Nivdou, yla va SWoEL T pdxn Tou, VoL ava-
HeTPNOEL padi Tou Kot pe Toug Sikoug Tou daipoveg!
‘Etol, onpadepévog amo to SUmAG deyyapl, HE ape-
TEC Kal Saipoveg, peyalwve o Ayyelog Tou UTIOOTA-
TkoU, KL TAV aUTd Tou kaboploav tn {wn Tou Kal
Bépledav to BpLAO ToU.

AMote avBpwmog KL GAAOTE OTOLXELO, TAELOEUTNAC,
£UMOPOG KAl ANOTAG, LAOTOPAS KAl OUGLKOG, {wypa-
$0oG¢ Kal TILOTLKOG, ad£VTING KoL TTOLNTHG, YEVVOUGE 0T
Aaikr davroocio LOTOPIeG TOU TOTIOU KoL TG arodnui-
0, TOU TaELSEOU Kal TG avaliTnong, TG Kalavtlog
Kol TNG aowtiog, Tou ogPvTtd Kal tTng mpodoaoiag, Kot
0 HUBO0C TouC TMAAVIETOL LEXPL KOl G LEPA OTOUG SpO-
LLOUG TOU VEPOU, OTA LOVOTATIA TWV TPOCKUVNTWY
KoL TWV TIEPLNYNTWY, TPAYOUSIETOL O HECOXWPLN
KUKALKGA, EETUAIYETAL OTN OKLA TOU TAATOVOU OTtoO
TOUG YEPOVTOTEPOUG, TTAEKETAL OTLC EWTTOPTEC ATIO TLG
YUVaIKEG KGO pépa Kal TV emOpevn, Eava Kat Eava
péxpL va ‘pBouv ta mpwtoBpoyla. TOTE onkwvovtal
nouxa, palelouv KouBAapL TIG UVAMEG Kal KAElvouv
Tiow Toug TV mopTal
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And he grew into a restless, creative spirit, courteous
and disobedient both, thoughtful and rebellious, pure
but impetuous, too, like the river that can change in
an instant in bad weather, the very image of the land
and its people.

And every time the Full Moon drew near, it was as
though the moon’s many gifts would grow more marked
and torment him and fight within him for primacy, each
intent on bending him to its will and forcing him to kneel
before it. At these times, fearful of hurting someone but
also out of shame, he would become not quite of this
world, a lone wolf, and withdraw to the manor’s great
threshing floor. There, utterly defenceless, he would
wait for the great luminous disk to emerge from behind
Pindus’ peaks like some gigantic dragon, waiting to give
battle once more and to face his demons!

And thus it was the Angel of the Manor grew up,
marked by the double moon with virtues and demons
that would determine his life and secure his legend.
Sometimes a man, sometimes a wraith, a traveller, a
merchant and a robber, a craftsman and a musician,
an artist and a shepherd, a lord and a poet, his very
existence was enough to bring tales to life in the popu-
lar imagination, tales of the land and of migration, of
the journey and the quest, of riches and profligacy, of
passion and betrayal. His legend still wanders abroad
upon the waterways and the paths trod by pilgrims
and travellers, is still sung in circles within walled vil-
lages, is still spun by elders in the shade of the plane
tree, still embroidered on doorsteps by the womenfolk
every day and the next, over and over, until the first
rains come. Then they stand up calmly, wind up their
balls of memories and shut the doors behind them!

nga imagjinata popullore pérrallat me fantastike,
histori té tokés, migrimit, udhétimit dhe ndjekjes, te
pasurisé dhe shthurjes, té sevdasé dhe té tradhtisé.
Legjenda e tij vjen ende vérdallé ne rrjedhat e
ujérave, né shtigjet e pelegrinéve dhe udhétaréve,
akoma kéndohet né grup brenda mureve té fshatrave,
péshpéritet nga pleqté nén hijen e rrapit, géndiset
nga muhabetet e grave né sofatet e shtépive ¢do dité,
pérséri e pérséri, derisa fillojné shirat e paré. Pastaj
ato ngrihen me getési, mbledhin kalvaret e kujtimeve
dhe mbyllin derén pas vetes.
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O TO YAP10Ua TOO QEYYap1on

Tou oTtopLlov Kol TOU KPOoLoU

OOwonwpo ftav otav Eekivnoe pe poptwpoTta oA~
A& yla tn peydAn ayopd twv Mavvivwy, adol npw-
ta tepvouoe anod thv Kovitoa yla va mouAnoeL aAld
Kol yla va tpopnBeutel ta xpeltalolpeva oto GnpL-
ouévo maldpl thg OANG.

To doptwuaTa ATAV KUPLWE OTAPL A6 TO TeEAEUTALO
oAWVIoUO Kol BapEAeg He XpovidpLko Kpaoi, aAAd
Kal HEAL KL oompla ard tnv meploxn tg KoAdviag
MEXPL KaL TNV KOWAAS A Tou MepUETL.

Oa akohouBoloe to yvwpLuo dpopo Tou vepol ota
XaUNAQ, maipvovtag To MoTAL TPOG TA AVW.

ATO TOV KOLPO TOu ANR KOlL TIPLV OKOUQL, TAL OTAPOXW-
pada tng pakpootevng nedtddag tou Nepuétt, pall
HE autd twv Mavvivwy, éBpedav kat mAoutlav OAn
v neployn. Ywpotoma ta Aéyav KL oxL adika, Ka-
Bwg MNavvwva kat Mepuétt divave ekatoppUpLo oKa-
6eg otdpt. Eixe va kapapwvel o Mnehry Mméng yia
N oodeld tou, adou, onwg éleye, «bivel Ywpul ota
Entavnoa kat péxpt mavw 1o TPLECTED.

To €0060, Aoutodv, KL 0 KOTIOG TNG XPOVLAG NTav e€a-
oboahopéva, apkel va édpBave pe aocddAela ota
Favvwva.

KL oL kivbuvol oe tétola tagidia, Hikpd n peyaia, dev
nrav Alyot. ExBpd¢ pmopouoe va yivel avBpwrog,
oAAG propoloe va 'val KL 0 Kalpog He Tig afadveg
aAAay£G TOU Kol Ta KEGATLO TOU, KaBWG, OmwG £pxe-
TOL QVEUEANOG HE QVOLYTA Ta TAVLA Tou amod tn Bd-
Aaooa, purAéketal péoa ota YnAd Bouvad, xtumétal
LE Ta pEVUATO TOU Boppd, OTPLUWYVETAL OTO ULKPA
avoiypata twv kKolthadwv, otpofililetal oe dapdy-
yla Kot xapadpeg pLdwtég, palevel Toug Kepauvoug
TOU KL TOUG pixVvel pe Bla mavw otn yn, ota {wvtova
Ko oTa auxa, KOPBEL Toug SpOUoUG Kot GOUCKWVEL
T TOTAULAL.

the gift of the moon

Of wheat and of wine

It was autumn when he set out fully laden for the
great market of Giannina, first heading for Konitsa to
sell and to buy what was needed in that city’s famed
bazaar.

His load was mostly fresh-threshed wheat and barrels
of last year’s wine, but there were honey, beans and
lentils from Colonia, too, and the Premeti valley.

He was to follow the familiar waterway low down,
following it up-river.

Since the time of Ali Pasha and before, the wheat-
villages of the long, narrow Premeti plain and of
Giannina had fed and enriched the whole region. The
breadbaskets, they called them, and they deserved the
name, since Giannina and Premeti produced millions
of okas of wheat. Beli Bey had every right to be proud
of his harvest, for as he would often say, “They eat our
bread as far away as the Adriatic and Trieste”.

So the year’s income and labour were guaranteed,
just so long as it reached Giannina safely.

But journeys like that faced their fair share of perils.
The foe could be human, but just as easily the weather
with its caprices and sudden changes of heart, seeing
how, making its carefree way up in full sail from the
sea, then tangled up amidst the towering peaks,
buffeted by currents of northerly air, jammed through
narrow mountain passes, and spun round and round
in snaking gorges and gullies, the weather god could
grab his thunderbolts and hurl them earthwards
at people, animals and things, blocking roads and
making rivers rise.

On a waterway, it’s the river that sets the course of
Man and his life, the river that allows and hinders his
movements, forcing him to cut paths through gorges
and into mountain sides, through gullies and valleys
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Vendi i Grurit dhe i Verés

Ishte vjeshté kur i ngarkuar plot mori rrugén, pér né
tregun e madh té Janinés, duke kaluar fillimisht nga
Konica pér té shitur dhe bleré gjérat e nevojshme, né
pazarin e famshém té qytetit. Ngarkesa e tij kishte
kryesisht gruré té sapo shiré dhe fugi me veré nga e
vjetshmija, por kishte dhe ca mjalté, fasule e thjerréza
nga Kolonja e nga lugina e Pérmetit.

Ai ndogi rrugén e njohur té ujit népér fushé, duke
marré lumin pérpjeté. Q& nga koha e Ali Pashait,
madje edhe mé paré, fushat e grurit té luginés sé
stérzgjatur e té ngushte té Pérmetit, sé bashku me ato
té Janinés, ushgenin dhe pasuronin té gjithé rajonin.
“Shportat e bukés” i quanin dhe jo pa té drejté, pasi si
Janina dhe Pérmeti prodhonin miliona oké gruré. Veli
Beu me té drejté krenohej pér prodhimtaring, pasi,
si¢ thoshte shpesh -»Bukén toné e hané larg deri né
Adriatik e Trieste».

Késhtu, puna dhe té ardhurat ishin te garantuara, pér
aq kohe sa malli arrinte shéndoshé e miré né Janine.
Por udhétime té tilla kishin mjaft rrezige. Armiku
mund té ishin njerézit po aq lehte sa dhe moti me
tekat e tij dhe ndryshimet e papritura kur peréndia e
motit, gjaté ngjitjes sé pakujdesshme e me vrull nga
deti, ndérthuret midis majave te larta, ushgehet me
rryma erérash nga veriu, ngatérrohet népér luginat
dhe gafat e ngushta dhe shpérthen valé valé népér
grykat dhe pérroskat gjarpéruese, nxjerr rrufeté dhe i
pérplas me forcé né toké drejt njerézve, bagétive dhe
gjérave, duke bllokuar rrugét e fryre lumenjté. Né
udhén e ujit, lumi éshté ai qé pércakton drejtimin e
njerézve dhe jetéve té tyre. Lumi gé lejon apo pengon
lévizjet e tyre, duke i detyruar té gjejné shtigje népér
gryka e shpate malesh, népér pérroska dhe lugina,
midis majave e t’i lidhin ato me shkallare té thepisura




310 6pOUO TOU VEPOU, TO TIOTAUL OpPLLEL TNV TTOPEL
KOl XapAoOEL TIC SLoSPOUES TwV avOpWTWV oAAA Kot
TG {WEC TouG. AUTO SLleUKOAUVEL KL aUTO gumobilel
TLG LETOKLVI OELG TOUG, KOL TOUG UTTOXPEWVEL Val GTLA-
XVOUV povoTrtdtia o€ papdyyla Kol TAAyLECG, LECA OF
Xopadpec KL avaueoa os Bouvad, Kal va ta S£vouv
HETAEL TOUC UE QTMOKPNUVECG TIETPOKTIOTEG OKAAEC
Kol yedUpla TofwTtd.

Ta yvwplLle MeplocOTEPO ar’ Tov kabeva autd o Av-
XeA, yU autd ¢povTile va S£VOUV oL aywYLATEG TOU
T0 dopTio oT GAoya Kol oTo LOUAApPLA LE TIEPLOGH
dpovtida. Tov teheutaio Adyo OpwC ToV Elxe mavta
QUTOG. Oa éAeyye Ta deoipota ota {Wa, T capdapla,
Ta movt{oV LA, Ta METOLA Ao KATW KL Ao niocw, ta
TEToAa, yla va BeBatwOel OTL ATav OAa eVTALEL, Kal,
adou yivovtav O0Aa autd, povo tote Ba ‘malpve to
KapaBavt To 6pOpo Tou, KAl TIAVTO XAPA U, YLl Vo
"XEL UTIPOOTA OAGKEPN TN HEPAL.

Me touc Spopodeiktec xpeldlovtay mMopeia pLoG pé-
pag mepimou aAAd opaln, iAo oto motAuL, Xwpeig
SdUokola avayluda, oUte oTevéG SlaBAoelg, ouTe
ETUKIVOUVEG OKAAEG TTOU Vol TUPAYVOUV Ta {Wwa Kal
va tpopalouv Toug Kupatlndeg. Xiyoupog Spopog
Kol Batog, apKOUOE UOVOXA VO ‘XOUV TOV Kalpo Kol
TO TOTAML PE TO MEPOG TOUC oL Taldepévol, Kabwg
£Tpene va to SloPeic Touldylotov TEcoepL; GOpPEC
UEXPL va GOACELG 0TN ULIKPR TIOALTELQL.

Me tov Auyeptvo to KapaBavt rpe to Spopo. Ku-
patlnbeg, ULKPEUTIOPOL, TEXVITEG, OLOEPAdEC, oa-
poptlndeg, MpapaTeUTASEG Kal LEPTOApPNOEC, Ta-
kevtlnbeg kal capdatondeg, éva moAUuPBouvo pelioot
kivnoe yla tnv Kovitoa, mou kdBe xpovo tétola
ETIOX) OUYKEVIPWVE KOGUO art’ OAn th AdKKa TOu
AWwoU W¢ MEPa T paoTtopoxwpla, wg tnv KAetoou-
pa, to Zayopt kat ta Mavviva, yLo to GnuLouevo
Aalapomoulo.

and between peaks, then to link them all with flights
of steep stone steps and high-arched bridges.
Anghel knew that better than anyone, which is why
he’d have his men load the mules and horses with
particular care. But he would always have the last word.
He’d check the animals’ harnesses, the saddles and
the bindings, the straps above and below, the horses’
shoes, he’d check that everything was as it should be.
Only when all that was done, and not before, would he
motion the caravan forward on its journey, always at
dawn so the whole day lay before them.

It was well-nigh a full day’s journey by the milestone
count, but more or less easy going, beside the river,
no difficult gradients or narrow passes, no perilous
steps to spook the animals and scare their drivers.
A good, passable, certain route, just so long as the
travellers had the weather and the river on their
side, because they’d ford its waters no fewer than
four times on the way to the market town.

The little caravan set off with the Morning Star to
guide it. Muleteers, traders, craftsmen, smiths,
saddlers, a whole buzzing hive set out for Konitsa
where, in this season every year, people would
gather from the whole of the Aoos valley, from as
far afield as the Master-Villages, Klesura, Zagori and
Giannina for its famous Bazaar.

They’d left Premeti behind before the sun was high
in the sky, then continued on their way in the granite
shadow of awesome Nemercka with the river to
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guri e urash me harqge té larta.

Engjélli e dinte kété mé mire se ¢dokush, ndaji porosiste
njerézit e tij t'i ngarkonin kuajt e mushkat me shumé
kujdes. Por, fjalén e fundit, e kishte gjithmoné ai. Ai
kontrollonte kapistallin e kafshéve, samarét, litarét nga
lart e nga poshté, patkonjté. Ai kontrollonte gé ¢do gjé
té ishte ashtu si¢ duhej. Vetém kur ishin té gjitha né
rregull, asnjé cast mé pérpara, ai lévizte karvanin drejt
udhétimit té tij, gjithmoné qé pa gdhiré, késhtu do ta
kishin ditén pérpara.

Ishte pothuaj njé dite rrugé pér nga largésia, por
pérgjithésisht e lehté, pérgjaté lumit, pa té pérpjeta té
forta apo shtigje té ngushta, pa kalime té rrezikshme
gé trembin kafshét dhe frikésojné giraxhinjté. Njé
rrugé e mire, e kalueshme dhe e sigurte pér aq kohé
sa udhétarét kishin motin dhe lumin né anén e tyre,
pasi ujérat duhen kapércyer jo me pak se katér heré,
deri sa té arrinin né qytetin e vogél.

Karvani u nis né té gdhiré nén drejtimin e yllit
té méngjesit. Né té gdhiré karvani mori udhén.
Qiraxhinj, tregtaré, artizané, kovacé, samarxhinj, njé
zgjua i zhurmshém bletésh mori udhén pér né Konicg,
ku, cdo vit né kété periudhé, njerézit mblidheshin
nga e gjithé lugina e Vjosés, qé sipér nga fshatrat
Mastorohoria, nga Kélcyra, Zagoria, deri nga Janina,
pér pazarin e saj té famshém.

E lané pas Pérmetin, para se dielli té ngrihej lart né
giell, evazhduan té ngjisnin lumin né té djathté, poshté
hijes prej graniti té Nemérckés té mrekullueshme. Si
grua krenare dhe néné e forté e kétij vendi, qé prej
shekujsh gé s’'mbahen mend pércillte larg fémijét dhe
mbetej vetém té luftonte me dimrin, gé ¢do vit béhej
meé i egér pér ta pushtuar, por ¢do heré largohej i
humbur. Kur higte mantelin e bardhe si bora, béhej
bujare né favore, me ujérat dhe kafshét e egra, me
zogjté, pemét dhe lulet, té gjitha stoli té vyera pér
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@ 1o yipiopa Tov Peyyapiov

Mpwv akoun o nAtog avéBel YPnAd, mepacav to Mep-
LETL Kal ouvéxLlav va aveBaivouv To Totapl de€Ld,
KATW oo Tnv METPLVN oKLd tng doPeprc Nepéptol-
Kag. Muvaika mepAdavn Kol pdva okAnpr tou TO-
TIOU, QVUTIOXWPNTHN, TIOU aLWVES Twpa EempoBobdilel
Ta oLSLA TG KOl LEVEL TTiow va TaAeVEL LOVN UE TO
XELLWVA TNG, TTOU KABE XpOVO EPXETOL AyPLOG VO TAV
KUpLEWEL Kal KABe xpovo belyeL NTTNEVOC.

Metd oAOAsUKO HavTAAL KL adrvel Addupa moAAG,
VEPQ KL aypipla Ko TToUALA Kal 6€vépal Kot AouAoU-
Sta, moAUTIpa otoAiopata tng Yuxng kat BUpNoeg
yla tov TaéldeEvo.

Meta amo duo wpeg mopeia $Odoave oto Metpa-
VI, EKEL TTOU Ta vePA TNG Bololoag umtobEyovtal ta
«Bepua vepa» tou Aavykapitoa onwe avaBAvlouv
arnod ta owbika Tou Asokofikiov, MEépaoav To «AgU-
TEPO YeDUPLY, CUVEXLOAV TNV TTOPEiLA Toug am’ Thv
0pLOTEPH TTAEUPA TOU TIOTAUOU OE TOTIO OVOLKTO Kal,
UoTepa amo TeTpdwpn Topeia pe tov AA0 YnAad,
$Bdaocav oto «Xavt Tepi». Stapdtnoav va amootd-
oouv {wa kal avBpwrol, va mapouV SUVAUELS yLo TO
UTIOAOLTTO TNG SLASPOWNG KAL LLE TV EVKALPLO VOl LA~
Bouv kat v’ avtallagouv véa Kol cupBavta amno Ttov
TOTO Kol To SpOpo Tou Kabevag.

Nepo kat kplBapl yla ta {wa, Kpaot kat Pwpt ylo
TOUG KUPOTLNOEC Kol TOUG TAELOLWTEG.

To kapafBavi EekoUPaOTO, PUE VEEC SUVAELG KOLL LLE-
yalUtepo, KaBwg véol cuvodolmopol KatéBatvav
oa UIKPA avOpwrva pEpata oMo Ta XWPLA TTPOoG
TNV Koltn tou, mrpe to dpopo yia thv Toapoopa.
Zwa KL avBpwrol SLEoYLoAV |LE TTPOCOXT) TO TIOTALLL
oto Uog tou KavikoA, adrivovtag tn Boioloa apt-
OTEPQ, TIEPACOV TOV ULKPO KApTOo TNG NTtpatooBag
Kal akoAoUBnooav To povomaTtt mtapAAAnAa Kol Katd
LUNKOC TWV ENPOALOIKWY KATIWV TTou oxnuatilav éva
LOVOSLIKO TOTIO KPEUAOTWY QAUMEAWVWY TIOU EeKL-
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the gift of the moon

their right. The proud wife and fierce mother of that
place, who for century after unyielding century had
sent her children packing and stayed behind alone
to wrestle with the furious winter which, dead set
on taming her, quit defeated every year.

Throwing off her snow-white mantle, she is generous
with her favours, her water and wild things, her
birds and trees and flowers all precious adornments
for the traveller’s soul and memories.

Two more hours and they reach Petrani, where the
Vojusa welcomes the “warm waters” of the Lengarica
as they pour forth from deep below Leskoviki. Crossing
the “Second bridge”, they continued on their way on
the left bank of the river through open countryside,
and four hours more with the sun overhead brought
them to the Teri Inn. There they stopped for beasts
and men to rest, to gather strength for the rest of
the journey and to take the chance to exchange news
with others about their homes and journeys.

Water and barley for the animals, bread and wine
for the muleteers and travellers.

Rested, reinvigorated and grown, for new travelling
companions were forever descending from their
villages like human streams to join it, the caravan
set out on the road for Carshove. Beasts and men
carefully forded the river at Kanikol, leaving the
Vojusa on their left, crossing the little plain of
Dracove and following the path that runs parallel
to the dry-stone gardens. A unique landscape, with

-
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shpirtin dhe kujtimet e udhétaréve.

Pas dy orésh udhétim mbérritén né Petran, atje
ku ujérat e Vjosés, takohen me “ujérat e ngrohta”
té Langaricés, ashtu sic burojné nga thellésité e
Leskovikut. Pasi kaluan “urén e dyté” vazhduan
udhétimin e tyre né pjesén e majté té lumit népér
fusha té hapura, e pas katér orésh udhétim, me diellin
mbi krye, mbérritén né “Hanin e Territ”. Aty ndaluan gé
té clodhnin kafshét dhe njerézit e té marrnin fuqi pér
pjesén tjetér té rrugés. Dhe me kété rast shkémbejné
me té tjerét edhe té rejat e fundit nga zonat e tyre dhe
rrugén qé kishin pérpara. Ujé dhe tagji pér kafshét,
veré dhe buké pér giraxhinjté e udhétarét.

| ¢clodhur e me fugi té reja e te shtuara, pasi dhe
bashkudhétaré té tjeré nga fshatrat pérreth iu
bashkuan atij, si pérrenjté e vegjél gé rendin t'i
bashkohen lumit, karvani mori rrugén pér né
Carshove. Kafshét dhe njerézit kaluan me kujdes lumin
né pikén e Kanikolit, dhe duke I€né Vjosén né té majté
kaluan fushén e vogél té Dragovés dhe vazhduan drejt
monopatit gé ecén paralel me kopshtet e guréve
té thaté. Njé peizazh unik, me vreshta té varura gé
pérdridhen deri poshté né fushat buzé lumit si linja
konturesh né njé harté gjeografike .

Eshté koha e vjeljes sé rrushit dhe turma bujgish i
shogérojné nga Dracova deri né Zhepe, té zhurmshém
si bleté té frymézuara nga shenjat e para té pranverés
dhe gé té etura pér nektar shkojné lart e poshté
tarracave me vreshta, pér té mbledhur frytin e stinés.
Engjéllit i térhogi vémendjen njé zotéri i huaj, gé né
heshtje mbante shénime, véshtronte dhe skiconte
me kujdes.

Pas Zhepés, karvani kaloi sérish Vjosén te ura né
Carshové, dhe vazhdoi ngjitjen pér nga Verilindja né
rrugén gé té conte né fushat e Konicés. Arritén né
pikétakimin e tre lumenjve. Né té majté te tyre dukej



volUoav amnd to Bouvd Kal, UE KEVIPO TNV Kopudn
TOU, OMAWVOTAV OTIWE CNUELWVOVTAL OL LooUELS
o€ Yewypadkd xaptn, HEXPL TA MAPATIOTAMLA XW-
padLa.

Tou TpuyntA n emoxn, kat mARBo¢ Ewudywv and tnv
NtpatooBa péxpt xapnAd to Zéne, oav {wnpo pelio-
oL mou &eBappelel ue TNV mMpwtn avolén kot dupa
yla véa yupn, aveBokatéfatve TG me(oUAEG Kol T
OQUTEALQ CUYKEVTPWVOVTAC TOV KOPTIO TNG XPOVLAC.
Tnv mpocoyrn tou Avxeh TpAPnée ULa EUYEVIKN Kol
aB6puPn dyolpa &Evou, mou pe SlakplTikOTnTA
KPATOUOE CNUELWOELG, Ttapatnpoloe kal oxedilale.
Metd to ZETe, To KapaBavi Stéoxioe GAAN uLa dopd
T BoiloUoa amo to yedUpL oto UPog tng ToapaodPag
KOl GUVEXLOE TIPOG T BOPELOVATOALKA TO SpOLO TToU
Ba to 06nyoloe oTov KAUTO TNG Kdvitooc.
‘EdBacav oto oTaupoSpOpL TWV TPLWV TTOTAUWY, KL
apLOTEPQ, OTOV QVOLYXTO TOTO Mpog to NoTo, SLéEkpL-
vav tn Autalitoa pe tTnv ovopootn tng Movh. «Auth
Aowrtov eivat n @nuiouévn Movi tou MNMwywvdtou»
oKEDTNKE, «TOMOC Aatpeiac kot yvwong, 6pouodei-
KTNC aLwviog oto peyalo 6pouo mou Evwaoe to Bula-
vTio ue t™ Pwun, tnv AvatoAn ue tn Avon, oto 6po-
O TTOU KL EUELC oL TameLvol {OULE KL TOPEVOUACTE,
TOU OTapPLOU KaL TOU KPAOLOU, TOU QUITEALOU KAl TNC
eALdc».

MOALG mépacav To yedUpL TOU ZaPAVTATOPOU,
KateuBuvOnkav mpog tn MEeAOCOTETPA, AKOAOU-
Onoav to otevo SpOUO OPLOTEPA TOU TOTOOU Kal
ota duo pilla eidav tn Meooyédupa mou cuvEEel
ta Mavviva Pe tnv mePLoxr Tou AuppdxLou Kal tng
Oxpidag.

KovtootdBnke yia Alyo, ddpnos to PAEUUQ TOU va
nepumAavnBel 6To avolytd tomio kal atov opilovra,
Koitage yUpw tou TIG TPELS YEDUpPEC TTOU SlaocTau-
PWVOUV LOVOTIATLA 0VOPWTTWY TTAVW Ao toug §pd-

the hanging vineyards snaking down to the riverside
fields like contours on a geographical map.

It’s the grape harvest and a crowd of farmers join
them from Dracove down to Zhepe, abuzz like bees
inspired by the first signs of spring and their thirst
for new pollen to fly up and down the terraces and
vineyards gathering the fruit of the season.
Anghel’s gaze is drawn to a noble outsider silently
taking notes, discreetly observing and sketching.
After Zhepe, the caravan crossed the Vojusa once
more, over the bridge at Carshove, and continued
up to the north east along the road that would take
them to the plain of Konitsa.

They reach the point where the three rivers meets. To
their left, they can make out Dipalitsa with its monastery
in the flat lands to the South. “So that’s Pogonatos’
famous monastery”, he thought, “a place of worship
and knowledge, an ancient way stage on the great road
joining Byzantium and Rome, East and West, on the
route we humble souls now walk and live, the route of
wheat and wine, of the vineyard and the olive grove”.
Having crossed the bridge over the Sarantaporos,
they headed down towards Melissopetra, following
the narrow road along the left bank of the river. Two
miles further on and they saw the Middle Bridge
which joins Giannina with Durrés and Ochrid.

He rested for a while and let his gaze wander over the
landscape stretching out before him to the horizon.
Three bridges around him joined human paths with
the waterways that form and define the landscape
with its deep valleys, open plateaus and alpine
mountains -the Sarantaporos valley to the north, the
valley of the Aoos to the East, the Konitsa and Premeti
basin to the South. He felt as though he were at the
start of it all, at the point where roads, landscapes and
cultures met and became one inside him.

Dhipalitsa me manastirin e saj né ultésirat qé shkonin
drejt jugut.

“Pra ky éshté manastiri i famshém i Pogonatit”-
mendoi ai,

“vend adhurimi dhe dijeje, njé vendqéndrim i lashté
i ngritur né rrugén kryesore qé lidhte Bizantin me
Romén, Lindjen me Peréndimin, né rrugén ku ne
njerézit e thjeshté tashme kalojmé e jetojmé, rrugén e
grurit dhe verés, té vreshtave dhe ullishtave”.

Pasi kaluan urén e Sarandaporos, zbritén poshté pér
né Melisopetra, duke ndjekur rrugén e ngushté né
té majté té lumit. Tre kilometra me tutje dukej Mesi
i Urave, gé lidh Janinén me Durrésin dhe Ohrin. Ai
pushoi pér njé cast dhe hodhi véshtrimin rreth e
rrotull mbi peizazhin gé shtrihej para tij deri tej né
horizont. Tre urat rreth tij ndérthurnin rrugét e
njeriut me udhét e ujit qé formojné dhe pérkufizojné
peizazhin me ato luginat e thella, fushat e gjera dhe
malet e larta. | dukej sikur ishte né piken fillestare, aty
ku fillonte gjithcka, ku rrugét, peizazhet dhe kulturat
takoheshin dhe béheshin njé brenda tij.

Kaluan Melisopetran, duke 1éné né Jug urén e sapo
ndértuar té Burazanit, qé té ¢onte drejt mullirit me
ujé dhe lavatrices, ku pérrenjté e rrémbyer malore
lanin e pastronin gilimat, rrogozat dhe gunat trasha.
Tashmé né rrugén pér né Ostanicé, u drejtuan pér nga
Sanova e pastaj drejt e né Mazia. Diellin e kishin pas
shpine kur hyné né fushén e gjerw té Konicés, dhe
gyteti i vogél u shfaq para tyre, si njé burim i madh
gé rrijedh nga rréza e Trapezicés, dhe, ashtu si¢ vjen
nga gryka e madhe, derdhet né lumé. Pas Trapezicés,
shfaget maja e Smolikés me Timfin né té djathte,
pértej grykés.

Duke iu afruar gytetit té vogél, karvani nxitoi hapat
dhe gjallérohej gjithnjé e me tepér sa mé shumé
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HOUG TWV TOTAUWVY Tou oxnuatilouv kat opilouv
ToV TOmo Ue TI¢ PabLég koAAdeG, Ta avolytd Aekavo-
méESLa Kal T AATILKG Bouvda.

‘Eviwoe va Bpioketal oto onpeio undév, otn alleuén
SpOUWY, TOMWVY Kal TIOATLIOUWY TIOU Héoa Tou &ad-
VIKA elxav yivel éva.

MNépacav th Mehlooonetpa, adrvovtog ota votla
N vedktlotn Yédpupa tou Mmoupalaviou ou oén-
yoUoe Tpo¢ To HUAO Kal TN vepotplpr, oto dpduo
npo¢ tnv Ootavitoa, KwAbnkav mpog¢ YdvoBo kat
ouvéxloav mpog Malla. Eixav tov AAL0 Tiow TOug
OTAV UMKV OTOV OVOLXTO KAUTOo TG Kovitoag kal
davnke n pKpr TOATtela, cav peydAn mnyr mou
avaBAUZeL amnod toug mpomodeg tng Tpamelitoag Kal
XUVETOL TIPOC TO TOTAUL OTIWG AUTO £PXETAL ATO TO
peyaho Gapayyt.

Miow amno tnv Tpanelitoa, N kopdr Tou IUOALKA, Kot
Setla, mépa art’ to dapdyyt, N TOudnN.

To kapafavt {wnpede to BARUa TOU Kat, 660 TTANGI-
ale oTn PLKpr TOALTELA KL 0 SpOpoG pualeue, OAO Kal
1o oAU {wvtaveve. Otacave otnv KoutooUdAlavn
KOl TIPOXWPNOOV APLOTEPG Ao Ta opmeAoxwpada
ToU Kaumou, adrvovtag ota S£€Ld Toug Ta KnIapLa
™G KWUNC. Ta TeAeutaio aywla Pe Ta Kodivio Tou
TpUyou €matlpvay To §pOHO yla Ta KEAAPLO TWV UTIO-
OTOTLKWV.

Twpa mia Stakpivovrav kabopd ta T Kol ta
KomavapLd tTh¢ moAnG. To «Xouosiv Z1ay», 1], Onwg
ouvABuwlav va to Aev, «to Tlaul Tou malaplol», To
«JOUATAV JOUAgipuAvV» KL O XPLOTLAVLKOG Naog tou
Ayiou NikoAdou otnv Avw Koévitoa, 6Tou KATtoLlkoU-
oav XploTLavol.

‘0c0 mAncialav, T660 MUKVWVE 0 KOGLOG TIOU £PXO-
tav ar’ 6Ao tov kald tng Kovitoag otny moAtteia.
Me tov AmtooTepitn pmnkayv othv Kovitoa Kot TaKTo-
mowenkav 0To MPWTO XAVL Tou Bprkav otnv Katw

They passed Melissopetra, leaving to the south the
newly-built Bourazani bridge that led to the mill and
the pool where mountain torrents wash carpets, rugs
and fleeces clean. Now on the Ostanitsa road, they
head for Sanovo and then on towards Mazia. They
have the sun behind them when they enter Konitsa’s
open plain, and the little town seemed to them like
a great spring welling up in the foothills of Mount
Trapezitsa then gushing down to meet the river as it
flowed out of the great Gorge.

Behind the Table Mount, the peak of Smolika
appears with Tymfi to its right beyond the gorge.
The caravan picks up its pace as it draws near to the
little town, growing livelier and livelier as the way
ahead grows shorter. They reach Koutsoufliani and
head left through the vine-growing villages of the
plain, passing the Count’s gardens to their right.
The last carts loaded with grape-filled baskets were
heading for the mansion’s cellars.

The town’s minarets and bell-towers were now in
sight. The mosques of Sultan Suleiman and Hussein
Sheikh—the “bazaar mosque”, the locals called it—
and the church of Saint Nicholaos in the Upper City,
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shkurtohej rruga. Arritén né Kucufliani dhe vazhduan
né té majté pérmes fushave me vreshta, duke |éné
né té djathté pyllin me giparisa. Qerret e fundit té
ngarkuara me shporta me rrush po drejtoheshin
drejt qilaréve té sarajeve. Tashme minaret dhe
kambanoret shquheshin garte. Dallohej xhamia e
Sulltan Suljemanit, ajo e Hysen Shahut, apo xhamia
e pazarit si¢ njihej nga vendasit, dhe kisha e Shén
Nikollés né pjesén e sipérme té qytetit ku jetonin té
krishterét.

Sa mé shumé afroheshin, ag mé té populluara
béheshin rrugét, pasi njeréz nga e téré kazaja kishin
zbritur né qytet. Ata hyné né gytet meyllin e mbrémjes
mbi krye dhe zuné dhomat né hanin e paré gé gjetén
né pjesén e sipérme té gytetit. Té nesérmen, qé herét
né méngjes Engjélli zbriti drejt Pazarit. | ujdisi punét
shpejt e shpejt, shiti verén dhe mijaltin, bleu rrogoza
té kuq, té trashé, punuar mjeshtérisht nga graté vilahe
gé kishin zbritur nga malet prej dimrit, kambana té
lara me bakér nga njé mjeshtér prej Grameniati, dhe
dy kuaj té forté barre nga tregtarét gegé. Cdo gjé vajti
ashtu si¢ e kishte parashikuar. Méngjesin tjetér do té
vazhdonte udhétimin pér né Janiné.

Engjélli kénagej duke bredhur pazarin e gytetit né
kété kohé, kur ishte i mbushur plot me zéra dhe
ngjyra, gjuhé dhe kostume té ndryshme. Kalonte oré
té téra pa fund né dyganet dhe punishtet e vogla té
pazarit. Do té gjente gjithmoné digcka gé té bisedonte
me guna-punuesit e Konicés, me drugdhendésit e
Turnovés, me kallajxhinjté e Camantasé, rrobagepésit
dhe jelek-punuesit e Janinés, me barinjté gé rrinin
népér cadra, rrugés pér né vendet e dimérimit. Né
mbrémje, dégjoheshin tinguj kéngésh gé vinin nga
tavernat dhe historité qé tregoheshin népér kafeneté
dhe hanet. Histori té vérteta, dhe histori té thurura
nga fantazia popullore, gé shndérroheshin né



MOAn. Tnv aAAn pépa amo vwpic o Avxel TRpe To
Spopo yLa tnv ayopd. EKAELCE ypriyopa TG SOUAELEC,
ToUANOE TO KPOol Kol To PEAL, AyOPACE XOVIPEG Ka-
AodTlayUEVEG KOKKIVEG BeAEVTEG amo TG PAAXEG
mou KatéPawvav ar’ ta Bouvd, koudouvia XaAKomo-
TIOPEVA Ao MPAPUEVLATN HAoTopa Kal U0 YEpOSE-
péva Kupatlndika dAoya amod MKEKNOEG EUMOPOUG.
'O\a ATav £€ToLpa KL OwG Ta ‘e uTtoAoyiocel. To emo-
pevo mpwi Ba cuvéxLle yia ta Mavviva.
AmoAdpBave va Tplyupvd oTtnv ayopd tng ToOANgG
Tétola emoyn mou £€0bule amod GwVEG Kol XpWHATA,
and YAWooeG kal ¢opeCLEG. XavOTOV OTA OPYAOTH-
pla Kal ta pikpopayala tou malapol. ONo Kot K-
TL Ot 'BpLoke va KOUBEVTLACEL LE TOUG YOUVAPASEG
¢ Kovitoag, toug tayladoupouc am’ to Toupvopo,
TouG KaAaitlndeg am’ tov Toopavid, Toug TPl O
KOl TOUG ogykouvadeg amod ta Ndvviva, Toug oknvi-
TEC KTNVOTPOGDOUG TIou SLdBatvav yla Ta XeLLadLd.
Ta Bpadla, Tpayoldla akolyovtav ot KarmnAeld
Kol LoTopieC SLa0TAUPWVOVTAV OTO XAVLA Kol oTo
kadeveia tng. lotopieg aAnbivég, kat aAAeg mou Ju-
pwvovtav Pe T Aaikn ¢oavracia kal petadépovray
amd oTOpa 0 OTOMA Kal yivovtav pubog kal Aaiko
mapapuoL.

«Katl 1otopla akouoe yla Uavo YopoKaUEVn Tou To
maldi TnG Exaoe yLa TAVTA OTO TTOTALL, KAL TO QPEYYA-
PL LKETEUE Kl TO EpyapL Epwtal»

Kt eimav yU autov nwg keivn t Bpadid MNaveeAnvo
€lXg, KL Tw¢, o’ TV wpa TTou to deyyapl mpoPale,
Kavelc mia ev tov €ide, mapd HOvVo OpKko ETALPVE O
xovitlng mou To e€loTopoloe MWG KapaBavil kKupa-
TN 61ko TotE Tou Sev Eavade va Eekvd LeECAvVUXTO
yla to pakpl tofidi!

where the Christians lived.

The closer they got, the more crowded the road
became as people from the entire kaza descended
on the town.

They entered Konitsa with the Evening Star overhead
and took rooms in the first inn they came to in the
Upper City. Early next day. Anghel headed down to the
marketplace. He got his business done quickly, selling
the wine and honey and buying thick, red, well-made
rugs from the Vlach women who’d come down off the
mountains for the winter, copper-plated bells from a
Grammeno craftsman and two strong pack horses off
traders from Ghegs. Everything had gone to plan. The
next morning, he’d continue on to Giannina.

He enjoyed wandering through the marketplace at
this time of year when it was awash with voices and
colours, tongues and costumes. He spent hours on
end in the marketplace shops and workshops. There
was always something to discuss with the furriers of
Konitsa, the wood carvers of Tournovo, the tinners of
Tsamanta, the tent-dwelling herders on their way to
their winter quarters. In the evenings, songs spilled
out of the taverns and stories were exchanged in the
inns and cafes. True stories and others leavened with
popular imagination and transformed into myth and
folk tales as they travelled from mouth to mouth.

And he heard tell of an ill-fated mother who’d lost
her child forever to the river and had never stopped
imploring the moon for answers...!!

And they said of him, Anghel, that there was a full
moon that night, and that not a soul had laid eyes on
him since the moon had risen, though the innkeeper
swore he’d never seen a lordly caravan set out on a
journey in the dead of night!

legjenda dhe pérralla duke kaluar gojé mé gojé.

Dhe ai dégjoi t’i tregonin njé histori pér njé néné té
brengosur qgé kishte humbur pérgjithmoné foshnjén e
saj né lumé, dhe nuk kishte reshtur se luturi Hénés qé
t’ia gjente...!!

Dhe thané pér té, Engjéllin, gé dhe pse kishte héné
té plote até naté, askush nuk e pa me sy qé kur doli
héna. Dhe hanxhiu gé tregonte historiné, betohej se
nuk kishte paré kurré karvan té niste udhétimin né
errésirén e natés.

\/



@ o yipiopa Tov geyyapiov

TOU Bouvou Kal Tou §pAaKou

Kapo LETd, OpKo Taipvav XWPLATEG KAl TILOTIKOL TTou
KATEBOLVAY HE TIC TIPOUATELEG KAl TO BLITOUALO TOUG
OTOV WO Ao TNV TAEUPA TOU AploKou, yla Va TToU-
Afoouv amévavtl otV ayopd tng mapaAipviag moAt-
telog, mwe tov eldav atnuépwta akOUn, TPV TO TPW-
To GWE ONKWOEL TO AEUKO TIEMAO MAVW OTd TO UYPO
KopUL TNG TOANG, va YALOTPA cav oKLA e aAadporti-
Snua €€w amd To KallkL Tou ’pxovtav armd T TKAAQ Kall
to Nnot kat va avndopilel Th otpdta mou odnyouaos
TPOG TNV HLIKPN 0peLvi ToAteia tn¢ Mivoou.

‘Htav aviuepa tou Ai-Mwpyn kat ATav clyoupot, ka-
Bwg kaBe TéTola PEPQA, LE TIG TIPWTEG KOUTTAVEG, Ee-
Kivayav ta komadia amd ta Mavviva aAAd KL anod ta
TPLYUPW XWPLA TNG oALTELaS yia Ta PnAd.

Kt auth n emoxikn kat kabBoplopévn UETaKivhon av-
Bpwnwv kat {wvtavwy amo ta xelwadld ota Bouva
Sev elxe dladopo oe Timote amd 1o avoLlELATiko {Ww-
VTAVEUO TOU {wNnpoU HEMOCLOU TIOU OTO KAAECUQ
™¢ duong avBopunta Eexuvetal ota ALBAadLa Ko oTa
AouloUdLa yLa va TPUYNOEL TOUG KAPTToug TOU.

‘Htav o (6log kUkAog {wng, n dla duoikn aicbnon
mou wOel Ta Papla Tou wkeavou va Eemepvolv OAa
Ta epmoSia Kat va avalntouy ota PnAd Twv MoTaAUWY
TOV 0€Vao $GUGLKO Toug SPOHO, YLla va YeEVVOUV TO alU-
Y@ Toug Kal va dnpoupyolv {wn Eava.

H i6la puoikr) aicBnon kat mapopunon yla entpiwon
£KOVE KABOE TOEALYKA KOl KAOE TILOTLKO Vo avalnTad, e
TO €uma TNG avoléng, To KataAAnAo Bouvo kal To Ka-
AUTEPO BOCKOTOTIL yLa T $APO TOU Kol TO KOTtddL Tou,
Le To (610 €vatikto {wNG Kal emPBiwaong mou £XEL TO
HLKPO SPOKAKL TWV OPEWVWY ALUVWY OTAV, LE TO TIOU
Ba yevvnOel, avalnta kot akoAouBEL Ta pIKpa pEpATA
Tou vepou Tou Ba to dEpouv otn PeYaAn Alpvn, oTto
BLotomo Tou 6mou Ba umopEael va (HoEL.

the gift of the moon

of the mountain and the dragon

Some time afterwards, villagers and shepherds
coming down from Driskos way loaded down with
produce to sell in lakeside Giannina would swear
they saw him again before dawn. Before the first light
of day had lifted the mantle of white off the town’s
damp body, he’d slipped like a shadow off the boat
from the Quay and headed up the cobbled street
towards the little mountain town.

It was Saint George’s day, of that they were sure for
‘twas with that saint’s bells a-ringing that they set off
with their flocks each year, leaving Giannina and the
villages around it for their high summer pastures.
And this seasonal flow of men and beasts from winter
grazing to alpine meadows was in no way different
from the spring awakening of the lively hive that spills
spontaneously out into the meadows to follow the
call of nature and harvest its flowery yield.

And it is this same cycle of life, this same physical
sensation that moves the ocean fish to leap over
every obstacle in their path and do nature’s bidding,
laying their eggs up high at the river’s source and
creating life anew.

The same natural impulse that made every shepherd
search, with spring’s coming, for a suitable mountain
and the best pasture for his folk and his flock, told
the tiny dragons that live in mountain lakes to search
for and follow, just prior to hatching, the melting
torrents that will carry them to the great lake, which
is their habitat.

And that is pretty much how Anghel felt and thought
about the mountain and its people, but his love and
passion grew more powerful still after his meeting a
young man from Syrrako. He was in one of the town’s
taverns, a place high up in the Karavati quarter where

NN
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vendi i maleve dhe dragonjve

Kohé& mé pas, fshatarét dhe barinjté, qé zbrisnin nga
rruga e Dhriskos ngarkuar me produkte pér t’i shitur
buzé ligenit né Janine, betoheshin gé e kishin paré
sérish pa zbardhur dita. Para se drita e paré té hidhte
vellon e bardhé mbi trupin e qullur, ai rréshqiti si hije
nga varka né skelé dhe u drejtua sipér, né rrugén e
kalldrémté drejt gytetit te vogél malor né Pind.
Ishte dita e Shén Gjergjit dhe pér kété ishin té sigurt,
pasi ¢cdo heré né kété dité, me kambanat e para,
merrnin rrugén bashké me bagétité, dhe largoheshin
nga Janina dhe fshatrat pérreth saj, pér né kullotat e
larta verore.

Dhe kjo rrjedhje stinore e njerézve dhe kafshéve, nga
kullotat dimérore drejt livadheve alpine, nuk ishte
aspak ndryshe nga zgjimi pranveror i njé koshereje
gé derdhet vetvetiu neper livadhe, duke ndjekur
thirrjen e natyrés dhe vjelé nektarin e luleve te saj.
Dhe ishte i njéjti cikél i jetés, e njéjta ndjesi fizike
gé shtyn peshqit e ogeanit pér té kapércyer ¢do
pengese né rrugén e tyre pér té pérmbushur urdhrin
e natyrés, léshimin e vezéve sa mé lart tek burimi
i lumit duke rikrijuar sérish jetén. | njéjti impuls
natyror, qé i bén barinjté me ardhjen e pranverés té
kérkojné pér malin e duhur dhe kullotén mé té miré
pér njerézit dhe bagétité e tyre. | njéjti gé u thoté
dragonjve té vegjél gé jetojné né ligenet malore, gé
pak para se te celin, té kérkojné e té ndjekin rréketé
e borés sé shkriré qé do t’i cojné ata drejt ligenit té
madh, vendi ku ata mund té jetojné.

Dicka té tillé ndjente dhe Engjélli kur mendonte pér
malin dhe njerézit, por dashuria dhe pasioni i tij u bé
me i fugishém pasi takoi njé té ri nga Sirrako. Ai ishte
né njé nga tavernat e qytetit, njé vend né méhallén
e sipérme té Karavatiasé, ku do kishte dashur té

|




Kanwc £tol atoOdvovtav Kol £€T0L OKEGTOVTAV YLo TO
Bouvé kat Toug avBpwroug Tou o AvxeA. Autr Tou n
ayarn kat to mabog Tou SuVAPWOaV OKOWUN TIEPLOCO-
TEPO UETA TN CUVAVTNON TOU UE £va VeEapO amd To
Juppdko og éva amod ta KamnAeld tng moAng Ynid
oTov paxaAd tng Kapapatidg, émou cuvnOile va mep-
VA TOAAG Qo Tal XELMWVLATIKA Bpddila Tou mapea e
TATMEWOUG TOOTAVAPALOUG KL AyWYLATEG, e SpaYATES
apBaviteg al\& kal pe uréndeg KL ayadeg TNG OANG.
Ekel, péoa oe kamvoUlg peBUOTIKOUC, O HUPWSLES
anmd OWOMVEUMA KOL NXOUG TIVEUGTOUC HaKpOoup-
TOUG, €VIWOE UETA amd UAVEG KPaALMAANG, YAevtioU
KOl AowTlag va Tov KUPLEVEL N yvwpLUn aupa Kal o
KanUOC tou Bouvol Kal Tou TOMou Tou.

«ZKapo¢ AEYeTal 0 OKOTOG, KL €ival o Kanuoc Tou
TLOTIKOU KL 0 NYo¢ tou komadiou mou B0OokeL oTnV
QOTPOPEYYN VUXTA» TOU 'TIE TO ELKOCAXPOVO ULKPOKA-

HWHUEVO apoloTako TalsapéAl, Tou oav va avoyvw-

n

plog ota pAtia Tou TNV dla Bouvicta Aaytdpa mou
Kol To (610 kouBalovoe otnv Yuyr TOU Ao Ta HKPA
TOU 0TO dKouaopa Tou KAapivou. Tou ‘mace kouBévta
KOl Tou piAnoe pe mabog mou o xpovog Ba petouoi-
WVE o0 AOyo Kal Ttoinon yla To XwpLod Tou, yla Tov
UIApuUma tou tov TeEALYKa Kal yLo Th oTpouyka Tou
ekel ota peydla Bookotdmia tou Xotla, oav va oV
TOTOG payLkoc ByaApévog amnod mapapvoL.

AUTA N avikntn, N E0WTEPLKA TOPOPUNCNH yLla TO
Bouvo kat n aviouxn ¢dvon tou taflbeutn odnyn-
oav avipepa tou Al-MNwpylol ta Bripata tou AvxeA
anévavtL atn povr tou Ntoupaxdv, kat akololOnoe
™ Stadpopn ota PnAd, ou EuelAe va Tov 08nynostL
péoa amod ta Bouvd, ta Aoyya Kot TG SpakoAipVeG
oToV dyvwaoto yevéOBALo 0 TOU Kol maparnépal

Kt elrmav nmwg kaveig anod tote dev tov Eavade, al\d
OAoL dkouoav TNV LOTOPLA TOU, TIWG TIEPUCE OTLG
TOAYeG tou MetobBou, KL amokei, péoa amod pio

he was wont to spend many a winter evening in the
company of humble shepherds and peasants, officers
and haywards, but local beys and aghas, too.

It was there, amidst an intoxicating fug of smoke,
alcohol and wailing reeds, that after months of
debauchery, revelry and excess, he felt the plaintive
pull of the mountain and his home again.

“They call the tune a skaros, but | know not what
that means.”

So said the young, slight, beardless lad when he saw
the same joy in Anghel’s gaze the clarinet’s refrains
lit in his own mountain-dweller’s eyes. They struck
up a conversation and, with a passion that time
would turn into poetry, he spoke of his village, his
uncle the shepherd and his sheepfold high up on
the Hodja’s pastures as though it were a magic place
straight from a fairytale.

It was this same irrepressible, deep-seated mountain
urge and his restless, traveller’s nature that guided
Anghel’s steps across to Dourachan monastery on
that Saint George’s day. And he kept to that same
path, walking higher and deeper into the mountains
towards the gullies and the dragon lakes of the
unfamiliar land of his birth and beyond.

And they say that no one saw him after that, but
everyone knows the tale, how he came to Metsovo’s
verdant hollows and climbed, through a river of
sheep and goats calmly flowing upwards to summer
pastures in Epirus and Thessaly, climbed up to the
dragon lake of Flenga, whose snows had still to melt,
before descending into the Valia Calda and from
there, as though his soul had a compass, through
the Bear Gulley to the Vojusa.

The watery landscape seemed familiar and close
to his heart. Mounting the long, single-arch bridge
to cross over to the other side, he suddenly felt his

kalonte shumé net dimri né shogériné e barinjve dhe
fshataréve té thjeshte, gehajallaréve e oficeréve,
por dhe bejleréve dhe agallaréve té zonés. Pikérisht
atje, mes njé reje marramendése tymi, alkoolit dhe
tingujve té drithérues té gérnetés, ai ndjente, pas
muajsh argétimesh, shthurjeje dhe teprimesh, njé
térheqgje pikélluese pér malin dhe shtépiné e tij.
Dashuriné e nénés dashuri e djalit po me théret né
gjumé, o néné o bir ku je gé mé s’té shoh

Ju zogj qé fluturoni larg né re, ju lutem mé tregoni
ma pat djalin, ta di ta shuaj mallin

Késhtu tha djaloshi i ri, trupvogél e mustage pa
dirsur, kur pa qé tingujt e klarinetés ndezén né syté e
Engjéllit té njéjtén kénagési qé shprehnin edhe syté
e tij prej malésori. Ata filluan té bisedonin me aq
pasion, sa koha u kthye né poezi. Ai i foli pér fshatin
e tij, pér xhaxhain e tij bari dhe stanin e tij lart ne
kullotat e Hoxhas, qé ngjante si njé vend magjik dalé
nga pérrallat.

Ishte kjo déshiré e brendshme e papérmbajtshme
pér malin dhe natyra e tij prej udhétari té palodhur,
gé até dité té Shén Gjergji ia drejtuan kémbét
pérmes Manastirit Durrahanit. Dhe ai vazhdoi té
ecte tutje duke u ngjitur mé lart e mé thellé né male
drejt honeve dhe ligeneve té dragonjve té késaj toke
té panjohur ku kishte lindur, e pértej.

Dhe thané qé askush nuk e pa mé me sy qé prej asaj
dite, asnjé, por té gjithé e diné historiné se si kaloi
pérmes hapésirave té gjelbra té Mecovés, dhe u ngjit
mes njé lumi me dele dhe dhi qé getésisht rridhte
pérpjeté drejt kullotave verore ne Epir dhe Thesali,
kaloi ligenin e dragoit né Flenge, ku bora ende nuk
kishte shkrire, para se te zbriste né Valia Kalda, dhe
gé atje , si kur shpirti i tij té kishte njé busull, kaloi
népér Grykén e Ariut e drejt e né Vovusa.

Peizazhi ujor iu duk i njohur dhe familjar né kété
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yldompofata mou ‘pxoviav motauLla Hou-
Xa oo ta xelpadid tng Hmeilpou kat tng Osoocallag,
okappalwoe otn SpakoAiuvn tng DAEykag UE T
AALWTA XLOVLA TNG, TIPLV TECEL TPOG T BaAla KdAvrta,
KL amokel Eava, oav Tnv Yuxn va 'xe muéida tou, ako-
AouBnoe to pépa tng ApkoLdag EXPL TN Bolovoa.
I'VWPLUOG Kol KOVTLVOG ToU $AVNKE TOUTOG O TOTOG
TOU VEPOU, KABAANCE TO PEYANO LOVOTOED YEDUPL YLAL
va TEPACEL QTEVAVTL, KAl OTNV Kopudr TOU EVIWOE
Eadvou oa va ‘e pTaceL oTo TEPUA TNG SLASPOUNG.
Jdotioe, koltage to el6wWAO TOU OTO VEPO KoL ava-
YVWPLOE LE pla oTyplaia BeBatdtnta to idlo cuvai-
oBnua mou éviwoe otav mePVoUoE HE To KapaPBavt
TOU TLG TPELG YEDUPEC, XOAUNAA AVAECQ OTOV KAUTTO
™G Kévitoog kal tou MepUETL, POVO Tou To yedupl
1o 'ViwBe S1k6 Tou onpelo undév, to onueio oLleu-
€NG TwV LKWV ToU SPOUWV KoL TOTIWV, TWV LKWV TOU
avBpwnwy, xwpig va pmopel va kataAdpet ylatt.
«[lepiepyo» okEDTNKE, «eipal oav touto tov Tormo,
JTOU, EVW TO VEPO ToV Ywpllel ota Svo, TV (Sla otiy-
UN KUAQL UETO TOU Kl TOV KpaTd {wvtavoy!
‘EByale tn vUxta o€ pia EUAOKAAUBQ OTIG KEPAOLEG
Ayakt €€w am’ to xwpLd, kabwg To deyyapL NTav oTo
YLOHa ToU Kal SV TO 'VIwOE Péaa TOU yLa TTOAAEG KOU-
Bévteg. Xapdapoata mrpe va avndopilel To povomatt
yla Tov auxéva tTng Mopdag kL avBpwro Sev eixe SeL
Kavéva, pa, MOALG SLaPnke To eKKANOAKL TG Mava-
ylog, Kovtd oto «avaBepa», pia yuvaike pe modia
YUMVQ, EWTLKO Tou Sacoug, Byrike oto Spouo Tou, ToV
koitae BabLd ota patia, Tou xadee ta paAlld, Tou
npocdepe EVAO QMO KPAVLA Kol TOU 'SWKE TNV guxn
NG yla To KaAo Tagidt, KL Tov TOTE MOV 'VIWOE ToV
TOMOo AUTO SLKO ToU.
Elxe akoUoelL MOAAG yLa Ta KATOMPAGLVA BOCKOTOTILA
NG AoTpakag mavw ota Bouva tou MNarykou, HE Ta
mAovaola vepd Kal Tn BpuAkn Alpvn, KaBwg Kat yla
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journey had reached its end.
Confused, he looked down at his shadow in the water
and felt a momentary certainty, the same feeling
he’d had when he crossed the three bridges with the
caravan far below between the plains of Konitsa and
Premeti. But this bridge felt like a starting point, the
place where his life’s paths and places met, and his
people, though he could not understand why.

“It’s strange”, he thought, “how like this place | am!
For though the water splits it in two, it succours it,
too, with its flow.”

He spent the night in a wooden hut among the cherry
trees outside the village, for the moon was in its
fullness and he lacked the heart for conversation. At
dawn, he took the path up to Morfa’s brow and didn’t
meet a soul until, just past the Virgin’s church, the
path of a bare-footed woman, a mountain sprite no
less, met his. As she stared deep into his eyes, pressed
her hand upon his hair and gave him her blessing for
his journey, he truly felt this land was his.

He’d heard a lot about Astraka’s verdant pastures high
up on Papingo, of its wealth of water and its legendary
lake, and the Sarakatsani tent-dwelling shepherds
who, a single family and all good herdsmen, bore their
passion and love for the mountain, and the harshness
of the land and life, upon their wind-hollowed faces
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zoné ujore. Duke kaluar urén e gjaté me njé hark pér
té dalé matané lumit, ndjeu papritmas se udhétimi i
tij kishte arritur fundin.

| hutuar pa nén kémbé hijen e tij né ujé dhe i kaloi
njé ndjenjé sigurie. E njéjta ndjenjé gé kishte kur
kalonte tre urat me karvan tutje poshté né fushat e
Konicés dhe Pérmetit. Por kjo uré, edhe pse nuk e
kuptonte dot arsyen, i dukej si pika fillestare, si vendi
ku pugeshin té gjitha rrugét, vendet dhe njerézit qé
kishte takuar né jeté.

- “E cuditshme”- mendoi, -“sa i ngjaj kétij vendi! Edhe
pse uji e ndan né mes, njékohésisht e mban gjallé me
rriedhén e tij”!

Kaloi natén né njé kasolle prej druri mes gershive,
jashté fshatit, pasi Héna ishte e plote dhe atij nuk ia
kishte enda té bisedonte me njeri. Ndaj té gdhiré mori
té pérpjetén qé ngjitej brinjés se Morfés, dhe nuk takoi
asnjé shpirt njeriu derisa, pasi kaloi kishén e Panajasg,
i doli pérpara njé grua kémbézbathur, padyshim njé
zané mali. Pasi e pa thellé né sy, i vuri dorén mbi koké
dhe i dha bekimin pér njé udhétim té mbaré, dhe ai e
ndjeu vértet gé ky ishte vendi i tij.

Kishte dégjuar shumé pér kullotat e gjelbra té
Astrakeés, té pasura me ujé, lart né malet e Papingut,
dhe ligenin legjendar. Por edhe pér Sarakacanét,
barinj gé flinin staneve, té cilét si njé familje e madhe,
pércillnin né fytyrat e tyre té rrudhura nga era dhe
né duart e vrara nga puna pasionin e dashuriné pér
malin, por dhe ashpérsiné e kétij vendi dhe jetés se
tyre. E dinte mire qé aty do té gjente méshqerrat mé
té mira pér qumésht dhe gengjat me té hijshém pér
kopené e tij, qé donte ta bénte me té mirén né gjithé
zonén e Pérmetit deri tutje né Kolonjé, qé ishte me
nam pér bagétité dhe barinjté e saj.

Nga Morfa hodhi véshtrimin nga peréndimi,
mbi grykén e madhe té krijuar nga Vjosa dhe né
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TOUC JOPOKOTOAVOUCG OKNVITEG TOEALYKASEG Kal TOO-
pmavapaioug, 6ol GpapeAlapndeg Kol TPOKOUUEVOL
KTNVoTpodoL, ou To MAB0G TOUG KAl N aydrn Toug
yla to Bouvo, aAAd kal n okAnpdda Tou TOmou Kol
NG SOUAELAC TOUG, ATAV OTTOTUTTWLEVO OTO OKOLLUEVO
TOUC T(POOWTTO KOl 0T XOVTPA SOUAEUEVA TOUG XEPLaL.
‘Hrtav BEPatog mwe ekei Ba €RpLoke Ta kKAAUTEPQ ya-
Adpla Kol ta o opopda apvid ylo To Komadt tou,
TIOU "XE KaNUO Kall OKOTIO VOl TO KAVEL TO KAAUTEPO O€
OO TOV KAUTIO TOU MMePUETL KOl LEXPL TTAVW TNV KOAO-
VLa, TIOU NTOV GNLOUEVN VLo TAL KOTIASLAL TNG KOlL TOUG
ToeALYKASEC TNG.

A6 th Mopda ayvaviee ota SUTIKA TO peyalo doa-
payyLtou Awou, Kat oTto BAB0g, avApECO 0TA OTEVA TNG
TOudNC Kat tng Tpamelitoag, purmopoloes va €L aKOUN
KOlL TOV KApmo tng Kovitoag. Oa ‘medte oto MNudtoka-
uro kat Ba akoAouBoloe To Spopo ota PnAd, mapal-
AnAa pe to dpapayyl, LEXpL va GpTaoeL ota KaAUBLa Kot
TLC OTPOUYKEC TWV ZAPAKOTOOVAIWY KOVTA otn Aluvn.
Kaveig bev E€pel, aAAG Aéyetal WG £PTACE VUXTA UE
Lo deyyapl KL amo HoKpLd ei6e TTOAECG ULKPEG dw-
TLEG, OV TIUYOAOUTTISEC, val KlvoUvTal aKavovLoTa -
VW KATw, 68L& apLOTEPA, UE KIVAOELG TIoU Ttpodivav
QVOOTATWON, EVW TO OAUXTIOUOTO TWV TOOTAVOOKU-
AWV KoL Ta VEUPLKA KOUSOUVICHATA TWV KOTaSLWwV £i-
XaV YIVEL €va HE TG PWVEG TWV TOOUMAVAPAiWY KoL
TWV YUVOLKWV.

«Kavag AUkog n apkouda Vo ‘mece oto KomadL» oke-
(PTNKE, «Yl’ AUTO KL AUTOG O XAAXTUOCH.

Ouwg, 660 mAnciale, T6oo ol wVEG yivovtay o Ka-
Bapég, Kal, evw Sev Umopouoe va EExwpioet TL Agyay,
KataAdBatve mwe ATtav wveg Slopaptuplag Kat AA-
Aeg MAAL cav va tapakaAovcay.

MAnolaoe kovtd otn peyaAltepn GwTLd, TTOU Kpo-
ToUoE TPLyUPW TNG TOV TIEPLOCOTEPO KOGUO OV OpA-
pL METOUEVWY OTO PwC, Kol TOTE £(6€ TOV UTIEPYNPO
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and work-toughened hands.

He was sure he’d find the best milk calves here, the most
handsome lambs for his flock, which he would make the
best in all the plain of Premeti as far afield as Colonia,
which was famed for its flocks and its shepherds.

From Morfa, he gazed out west over the great Aoos-
carved gorge and, in the distance between Tymfi and
Trapezitsa, the plain of Konitsa. He set off down to
the Gypsy Plain and followed the road uphill, parallel
to the gorge, all the way up to the Sarakatsani
sheepfolds near the lake.

No one knows for sure, but it’s said he arrived on a
half-mooned night, that he saw little fires from afar
darting like fireflies hither and thither, back and forth,
left and right, that the sheepdogs’ barking and the
sheepbells’ nervous clanging had merged with the
voices of the shepherdfolk.

“A wolf or bear must have attacked the flock”, he
thought, “that must be what all the racket’s about”.
But the closer he got, the clearer the voices became,
and though he couldn’t make out the words, he
recognized their tone: some were protesting,
others imploring.

He headed for the brightest fire, which held most
of the people in its thrall like a flock of birds in the
firelight. Then he saw the shepherd elder, lean
and weak, his open mouth, death-pallid face but
determined gaze, sitting in his chair on a hillock in
front of a hole with an open casket on one side of it.
At his side, the women had begun the dirge and
around him his children and his trusted companions
were trying to explain to a delegation that had arrived
up there in the middle of the night that it wasn’t right
for the village to cast them out and that this place was
theirs, too, that they’d nourished it with the sweat
of their brow, that they’d taken care of it and cared

hapésirén midis Timfit dhe Trapezicés, mbi fushén
e Konicés. Zbriti poshté deri né Gjiftokampo dhe
ndogi rrugén qé ngjitej paralel me gryken deri lart
tek stanet e Sarakacanéve, afér Ligenit. Askush nuk
e di té vértetén, por thuhet gé ai arriti né njé naté
me gjysméhéné. Ai pa nga larg zjarre te vogla gé
vallézonin si xixéllonja andej kétej, para mbrapa,
majtas djathtas dhe té lehurat e genve té stanit dhe
tringéllimat nervoze té kémboréve té bagétisé u
pérzien me zérat e barinjve. -“Ndonjé ujk ose ari i
ka réné tufés”- mendoi, “prandaj ndihen gjithé kéto
trazira”,

Por, pasi u afrua dhe ca, zérat u béné mé té qarte,
dhe, edhe pse nuk i dallonte dot fjalét, ai dalloi tonin
e tyre: disa protestonin, disa luteshin. Ai drejtua drejt
zjarrit mé bubulak gé mblidhte rreth vetes shumicén
e njerézve si njé tufe zogjsh né dritén e zjarrit. Aty
pa té parin e barinjve, até mé plakun, i dobét e i
kérrusur, me njé fytyre té zbehté si vdekja, por me
shikim te vendosur, ulur né njé stol mbi njé breg para
njé grope me njé arkivol té hapur prané saj. Prané
tij, graté kishin filluar vajin dhe rrotull tij fémijét e tij
dhe miqgté e besuar po pérpigeshin t’i shpjegonin njé
pérfagésie gé kishte mbérritur aty né mes té natés se
nuk ishte e drejte gé fshati t'i pérzinte, pasi ky vend
ishte dhe i tyre, se e kané vaditur me djersén e ballit,
jané kujdesur dhe u dhimbset ashtu si fshataréve dhe
nuk duan asgjé né kémbim. Gjithé ¢’ka duan éshté té
vazhdojné té vijné kétu, si¢ kané beré né shekuj, pér
té kullotur bagétité dhe rritur fémijét e tyre, ashtu sig
béjné dhe fshatarét e Timfit.

-“Duhet té jetojmé dhe ne qé nuk kemi toké. Ata gé
kané toké le té punojné arat e tyre dhe ne na lini té
kemi njé copé vend pér bagétité tona” i pérsérisin ata
té parit té pérfagésise.

“nése nuk na lini té jetojmé kétu, si¢c kemi béré pér




TO YAP10Ua TOD QEYYap1on

TOEALYKOL LOXVO Kal adUVOHO, LE TO OTOUA QVOLXTO Kol
To AEUKO TMpoOowmo tou Bavdtou, oAAG pe PAEppa
anmodaACLOTIKO, Vo KABETOL 0TV KOPEKAQ TOU OF ULaL
TAQYLA UTPOOTA amo €vav ovolXto AGKKO, Kol OTO
TAGL TNG LA OVOLXTH) KAOO.

AlrmAa Tou oL yuvaikeg gixav apxXLVAoEL TO HOLPLOADL,

Kol YUpW TOU Ta TtOLSLA TOU KAl Ol TILOTLKOL TIpooTio-
Boloav va e€nyrioouV 6To OMOCTIOCHO TWV XWPOodU-
AGKwV TIOU ‘X OVEBEL PLEXPL EKEL TTAVW PECA 0T VUXTO
OTL 6ev gival owaTo vo BENEL TO YwPLO va Toug SLwEEL
KOlL TTwG TOUTOG O TOTOC Elval Kot SIKOG TOUG, TOV EXOUV
ToTioeL TOoO XPOVIa E TOV LSPWTA TOUG, TOV £XOUV
dpoVTIoEL KOL TOV £XOUV TIOVEGEL OO0 Kall OL XWpPLavol,
XWpPIg Kavéva avtaAAaypa, Kol To povo mou {ntav &i-
VL VA CUVEXIOOUV VOL £pXOVTAL OTIWE KAVAVE OO OlLW-
VEC, va. BOoKOUV TO IPOPATA TOUC KAL VO LEYOAWVOUV
Kol auTol Ta matdLd Toug, Omwe Kat ot Tupdaiol KAToL-
KoL Tou XwpLoU.

«[lpémeL va {NoouE KL EUELG TTOU SEV EYOULE VN, aU-
TOL TN YN TOUG KalL TAL YWwPAPLA TOUG, KL EUELS Alyo ToTTo
Kat T {wvtava pacy» €\eyav Kol EavaAeyav oTtov emL-
KEDAANG, «KL av OEV UAG aPNVOUV Vo {JOOULE OTIWG
KQVoUE TOoQ Xpovia, TOTE Ue To JAvVaTo Kol TNV TAPn
TOU TTPOyOVoU Uag 6w mavw Ja pL{woouE oe ETOUTN
TN yn TToU TNV EYOULE SOUAEYPELY.

Mrmpootd 6’ autr) thv UoTaTn oty Tou Bavatou, Tou
KL 0LUTH OKOMN YIVETAL aywvag yia {wr, TG UTTEPTOTNG
TPoooPAG TOU YEPO-TOEALYKA VLA VOL UTIEPALOTILOTEL TO
Sikaiwpo Twv madwy Tou otn {wh Kal To Sikaiwpa
™G dapag tou otnv emiBiwon, o Avxel Eviwaoe are-
pavto oeBacpo yI' autolg Toug opeaiBloug Ewpaxoug
TIOU Y10 OTPWHLA £XOUV TO XWHOL KOLL L0 0TEYN Tov 600
T oupavoU Kal Ttou TAAEUOUV Val NV ta atepnBouv.
Kaveic mote bev £pabe to TENOG QUTAC TNG LoTopiag,
OUWG N LoTopia kaBayLlaleL ToV aywva TOU YEPO-TGEAL-
YKL LEXPL Kal oepa, TTou e€akoAouBolvV oL Sapoaka-

the gift of the moon

for it as much as the villagers and asked nothing in
exchange, that all they wanted was to keep on coming
here, as they’d done for centuries, to pasture their
sheep and raise their children, just as the villagers did.
“We who are without land must live, too. Let them
that have land work their fields, and let us have a little
space for our animals”, they told the chief delegate
over and over. “And if they won’t let us live as we have
done for so many years, then we will set down roots
in this land we have worked through the death and
burial of our sire up here on the mountain.”

Faced with this, the finality of death played out as
a struggle for life, the old shepherd’s final gift to his
children and his children’s children, his defence of his
family’s right to survival, pride welled up in Anghel’s
chest. Pride for these hard-working mountain folk
who had the earth for a mattress and the heavens for
a roof, and would fight not to be deprived of either!
No one ever found out how the story ended, but the
Sarakatsani hold the old shepherd’s struggle sacred
to this day, for shepherds continue to lead their flocks
to the mountain.

Come dawn, he bade the village farewell as silently
and as humbly as he had arrived, having made
arrangements he would seal at the Konitsa Bazaar
come autumn. They offered him warm goat’s milk
fresh from morning milking, tied him some fresh
goat’s cheese in a square of cheesecloth, and he left
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dhurata e hénés

kag shumé vite, atéheré ne do té hedhim rrénjé né
kété toké qé kemi punuar me vdekjen dhe varrosjen e
té parit toné kétu lart né mal”.

Kjo pérballje, pérdorimi i vdekjes né betején pér
jetén, dhurata e fundit e bariut plak pér fémijét e
tij, pér fémijét e fémijéve, mbrojtja e té drejtés sé
familjes sé tij pér té mbijetuar, e béné Engjéllin té
ndihej krenar. Krenar pér kéta njeréz punétoré té
malit qé tokén kané pér shtroje e giellin pér mbuloje
dhe gé luftojné deri né fund pér té mos humbur
asnjérén. Askush kurré nuk e mésoi se si shkoi kjo
histori, por Sarakacanét e mbajné si té shenjté luftén
e bariut plak edhe sot e késaj dite, pasi barinjté
vazhdojné t’i cojné bagétité né mal.

Ndaj té gdhire ai i dha lamtumirén fshatit né
heshtje dhe pérulési, ashtu si¢ erdhi, pasi béri disa
marréveshje gé do t’'i mbyllte né pazarin e Konicés
vjeshtén e ardhshme. Ata i ofruan qumésht té
freskét e té ngrohte dhie, té sapo mjelé até méngjes,
i mbéshtollén ca djathé te freskét dhie né njé napé
djathi katrore dhe ai e la pas konakun.

Thuhet gé zbriti pér nga pylli i Liasinicés, kapérceu
lumin dhe shkoi népér fshatrat e luginés para se té
ngjitej sérish pér nga kullotat e Smolikés, né ligenin
njé tjetér dragoi, po ag i madhérishém, apo te
paktén késhtu thoshin, sa shkulte pemét e i flakte
tutje deri né Gamila. Dégjoi kéngén e njé bariu me
njé tufé me gengja gri, eci pérmes fshatrave Vllahe
té Pindit, derisa njé nate me héné, lart né Arrene,
me Sarandaporin né té majte, ra né ligenet alpine
gé zbukurojné Pindin si sy té bukur vezullues. E duke
pare kéto mrekulli mendja i vajti né shtépi, mes
shkémbinjve té Nemérckés.

-“Megjithaté, kéta sy nuk e mbajné ujin, gjithmoné e
humbin shkélgimin e tyre”- mendoi, dhe pérdrodhi

buzét né njé buzégeshje té hidhur. Por edhe gengjat
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Todvol ktnvotpodot kat Byaivouv oto Bouvo.
ABbpuUBa OMwCE £dTace oTa KOVAKLO TOUC, TO 1610 abo-
pUBA KOL TATEIVA TOUC QTIOXOULPETNOE TO ENUEPWUA,
adoU mpwta KAeloav KATmoleg cupdwvieg mou Ba Tig
odpayilave oto Nalapdnoulo tng Kovitoag to ¢pOwvo-
nwpo. Tou npdodepav {eotd yala mpofativag ar’ to
MPWLWVO ApUEYUA, ToU ‘Ssoav Kal plo Uikpn tlavtila
ue dpéako yidvo tupL Kat adnoe miow ToU To KOVAKL.
Aéyetal Twg KaTEPRNKe Tpog to §A&cog tng Alacwvitoag,
TLEPOLOE TO TTOTAL TIPOG TOL XWPLA TNG AGKKOG KOl OVE-
Bnke mpog ta BookoTémia Tou TUOALKa, otn Alpvn Tou
AA\ou ApdKou, TToU GTOUPO KAVAV OL TILOTLKOL WG KOp-
pou¢ kat 6évtpa Eepilwve kat ta édtave otnv MNkapnAa.
Kt éva toopmavonoulo tpayoudt ylo ToEAyka e Ad-
yla apvid simav nw¢ oKApwaoe, TIoU TIEPACE A0 T
BAhayxoxwpta tng Mivéou kat vixta ue deyydpt S1apn-
KE TO Japavtanopo art’ t Zépua Kat Tpapnés Pnid
yla tig Appévec. Tig IAede tOo0 TOUTEG TG AlUveg otal
UnAd mou tou davikav mavépopda LypA HATLO OTO
owpa tng MNivéou, mou, kottalovtag ta, Tov taidedav
070 S1KO TOU TOTO Kal 0T okAnpr Nepéptatka.

«Kt O0uwg, vepo SV KPATOUV TTOTE TAl UATLY. THG» OKE-
$TNKE yla To BouVo ToU, KL EVa TUKPO XOUOYEAO LOALG
mou {wypadiotnke ota XeiAn Tou.

MaysgUTnkay Kot To AGyLlo opvid amo ta uypa LaTio
Tou Bouvol Kol Xabrnkav HESO TOUG, KOL TIOTE KOVELG
Sev ta Eavade.

Kt elmav nwg, petd ar’ auth t cupdopd, dev Eava-
davnke otov KAUTo tou MepUETt, oUTe koudouvia Ko-
naduwv Nxnoav favda oto MmouxaAl, mapd POVO TwG
VUXTEG HE TIAVOEANVO AXOG YAUKOC dAoyEpaG £PXETOL
ard Ta Bouvd kal Beldopata AmoKoopo ¢GTavouv
OTOV KAUTTO.

«Elvat o appwatog Tou QeyyaploU Tou UaysUEeL Ta Ad-
yla apvid ya vae Byouv am’ tn Aipvn» Agv ot tooumna-
vapaiol ota madLd Toug, ToU TEVTWVOUV T AUTLA TOUG

the settlement behind.
It’s said he walked down to the forest of Ljutenica,
crossed the river and passed through the villages of
the Valley before heading up again to Smolikas’ alpine
pastures and the lake of another Dragon mighty
enough, or so they say, to uproot trees and hurl the
all the way to Mount Gamila.

And the song of a shepherd with a flock of gray la
they sing, and he walked through the Vlach villa
of Pindos until one moonlit night, high up at Arrg
with the Sarantaporos on his left, he fell for the 3
lakes which adorn Pindus like beautiful shimry
eyes, and the sight set his mind wandering bac
and to rocky Nemercka.

“And yet those eyes never keep their wate
lose their shimmer”, he thought, and his lip
into a bitter smile.

But the grey lambs, too, were bewitc
mountain’s deep wet eyes and were Ig
never to be seen again. /
And they said that he was never see Y
plain again, and that no sheep’s bells
in Buhali, save when the full moon &
and the sweet sound of a shephe
come down off the mountain and gk
heard on the plain.

“It's the moon”, the shepherg
children, “it draws the grey shee
its magic!” And the children wg
they might hear them among
Others said they saw hi
Hothova, working deep i
woodcutters of Kosoba, a
out Leskoviki way. There a
to have seen him with a
building bridges in Gli

gri ishin té mallkuara nga syté e njomur e té thellg té
malit dhe humbén né to pér te mos u paré meé kurrée.
Thuhet gé ai nuk u pa mé né fushén e Pérmetit dhe
asnjé kémboré bagétie nuk éshté dégjuar né /Buhal
gé atéheré, pérveg kur héna e ploté ndricon token
dhe tingulli i émbél i njé fyelli zbret nga miali dhe
blegérima fantaZme dé&gjohen né lugine.

-“Eshté héng/ i thoshin\ barinjté fémijéve te tyre
“i nxjerr gehgjat gri nga\ligeni me magjjné e saj”.
Dhe fémijét ngrené veshét gé té mund #€ dégjonin
blegérimdt e tyre midis zhuymave té natgs.

Ta tjeré thoné gé e pané n¢ malet e Hotovés, duke
punuar /thellé né pyjet e dishkut me/druvarét nga
Kosova, dhe disa té tjeré thohé qé e gané né rrugén
pér\ Léskovik. Ka dhe té tjeré \yé betphen se e kané
pard/me njé grup mjeshtérish ndértues tek ndértonte
ura/guri né Gliné, né Bobické, né\Pifsojani, né Konicé
dhe Zagori, apo duke riparuar kaxabanoret e vjetra
fé Kastaniani, Molisté, Ganadio. Te\tjeré thoné se
udhétoi deri larg né Bitola, Kumanové e\Bukuresht.
Legjendat thoné edhe qé ka punuar dyugdhendés
né punishtet e Turnovés duke zbukuruar\kishat dhe
shtépité né Pérmet, Janiné e gjithé Ballkanin, me
ikona-mbajtés té zbukuruar e tavané elegant me dru
arre. Disa té tjeré e tregojné si piktor modest, né
njé fshat té vogél té Gramozit, duke pikturuarXisha,
manastire dhe shtépi me ngjyra té jashtézakonshme
dhe hyjnore. Thuhet gé vetém ai mund t’i japé shRirt
drurit dhe gurit dhe ta transformojé pérpunimin\e
tyre né njé art té pérjetshém.

Ky, pak a shumég, ishte udhétimi gé béri Engjélli 1
Hénés. Por legjendat thoné se gjurmét e tij humbén
plotésisht gjaté Luftés se Dyte Botérore, diku prané
vendit ku takohen lumenjté né Burazani, atéheré kur
njerézit prishén urat, bllokuan shtigjet dhe ndané
ujérat né tonat dhe té tyret.




O TO YAp10Ua TOD QEYYap1on

OTOUG NXOUG TNG VUXTAG UATIWG KOl TOL AKOUGOUV.
AMN\oL gimav nwe tov £idav va mepva ota Bouva Tng
Xotopag Kat va SoUAEVEL Pe Toug UAOTOUOUG Babla
ota Spuvoddon tng KoodBag, ki GAAot AAL WG Tov
eidav mpog to AeokoBikL. Eival KL ekeivol TTou opkilo-
VTQV TIWG TPOVO TIEAEKAVO GE UIMTOUAOUKL LAOTOPLKO
Tov Bprkay, va xtilel yedupla otn Nuva, otn Mmopri-
oK KOl Ttépal otnv Mupadylavvn, thv Kovitoa kot to
Zayopl, Kol KommavapLa alwvia otnv Kagrtaviavn, t
MoAwota, To Favadio, Kt aAloL eiav v Aev Twg £dta-
O€ N X4pn Tou pEXPL Ta MmtitwALa, to KoupdvoBo kot
TO BoukoUpEDTL.

O BpUAog AL Tov B£AeL emib£€Lo Tayladolpo oTo GU-
vepyeio Tou IkaAlotr amo to ToUpvoPo, va okaAilel
KoL va OTOALZEL PIE TIEPITEXVOL KOPUSEVLA TEUTTAQ Kol
OKAALOTA EKKANGLEC KL APXOVTIKA aTto TO MePUETL pé-
XpL Ta Mdvveva kat 6 6An T BaAkavikn.

AN\l TaAL wg tamewd (Wwypddo, amod To Achnuo
XWPLO Tou PAppOoU TIoU TPOMNBEVE TNV TIOAN UE
TIAYWHEVO XLOVL, TOV cuvavtnoav va KaAAlypadei ek-
KANGLEG, LOVAOTHPLO KL O[PXOVTLKA UE XPWHATA QTIO-
Koopa Kol Bgika.

Elxav va Aev Twg, gite otnv mETpa eite oto EUAO, HOVO
QUTOC KOTOpOBwvE va BAAEL TEToLa PUXH TIOU VAl KAVEL
TNV TEXVLKN TEXVN QLWVLOL.

Kanwg £tolL mopevTtnke o Ayyelog tou Deyyaplou, KL o
pUB0C AéeL twG oTov SUTEPO HEYAAO TIOAELO Ta XV
TOU XABNnKov KATIOU OTO OTAUPOSPOUL TWV TOTAUWY
ekel kATw oto Mmoupalavi, 6tav avbpwrol pifav ta
ylodupla, bpdfav To MEPATHOTA KAl XWPLOAV TO. VEPQ.
TWV MOTAWY ota SU0, SIKA TOUG Kol LKA LA,

Mo To vepO Sev otapatiEtal, Sev xwplletal, KL 660 Ku
av TpooTaBroeL Kaveig, auto Ba Bpel Tov TPOMO Tou,
Ba xwOel o UTIOYELEG ONPAYYES Kal OTLG KataBoBpeg
TwVv dhapayyLwy Kal Twv xapadpwv, Ba Bpel véoug 6po-
poug Kot Oa EexuBel Eava oto pwe UEXPL va Yivel Eva

(

the gift of the moon :

Konitsa and Zagori, or mending age-old bell towers
in Kastaniani, Molista and Ganadio. Others say he
travelled as far away as Bitolia, Koumanovo and
Bucharest.

Legend also has him working wood in Tournovo’s
workshops, adorning churches and mansions in
Premeti and Giannina and all the Balkans with
elaborate walnut screens.

They say that he alone could give wood and stone a
soul and turn carpentry into art eternal.

This, more or less, was the route the Angel of the Moon
took. But there are legends that say all trace of him
was lost forever in the second great war, somewhere
near the place the rivers meet at Bourazani, when
men destroyed the bridges, blocked the passes and
split the waters into two: theirs and ours.

But the water would not be stopped, would not be
parted, and however hard men may try, it will find its
way. Pouring into subterranean passages and sink-
holes, ravines and gullies, it will find new routes and
pour forth once more into the light of day before it
joins the sea.

dhurata e hénés

Por uji nuk mund té ndalet, nuk mund té ndahet
dhe sado té pérpiget njeriu, ai do ta gjejé rrugén e
vet, do rrjedhé né shpellat dhe kalimet néntokésore,
kanionet, grykat, e pérroskat deri sa té gjejé rrugé té
reja e té dalé sérish né drité para se té derdhet né det.
Késhtu, si uji gé me forcé dhe zhurme del né drité
nga thellésité e erréta té tokés, ashtu thoné qgé
i ndriguari i hénés u rishfag njé dité kur shekulli
i vjetér po shuhej e po i linte vendin shkélgimit té
shekullit té ri.

Ka shumé gé thoné se e kané dégjuar té kéndojé
kéngé té vjetra, té tjeré gé e kané takuar duke
gdhendur guré apo duke riparuar, duke |éruar toka
e mbjellé gruré, duke pikturuar skena té shenjta
né kisha e manastire, duke shtypur rrush mjalté té
émbél, duke kércyer valle e piré me miqté e vjetér
pér dashurité sekrete né fshatra té lashté, dhe
duke u treguar udhétaréve me zana e nimfa, héna e
pasione, ligene e dragonj, nuse fatkege té kthyera né
gur, giraxhinj té guximshém e bandité zemérgur.

Dhe gjithé kéto ne i bluajmé né mullirin e mendjes
toné, deri sa mielli i arté e i imét i fakteve éshté gati
té mbruhet pa pushim né legjenda njerézish dhe
vendesh kaq té ndryshme e prapé kaq té ngjashme
— si tregimi i gjyshes soné ¢do gusht — muaji me dy
héna e me kujtime té mogme té késaj toke, ku rrugét
e njeriut dhe ujit krygézohen.

Historia e mésipérme | éshté kushtuar me dashuri
mésuesit dhe mikut tim Mihali Arapoglou, me shpresén
se ajo do t’ju udhéheqé bukur, népér ndjenjat dhe
vendet qé pér heré té paré, ai dhe me pas im até, m’i
treguan né ményrén e tyre unike!

Kostas Tziovas

—
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e tn 6dAacoa.

‘Etol, oo To VEPO ToU HE opun kat BopuBo Byaivel oto
dwg kat Eavaoaivel amod ta Babid okotadia TNG yng,
€10l Eadvika Aéve OTL epdaviotnke Eava o «deyyapo-
XTUTtNUEVOG» Kol 0 BpUAoC Tou, oTo yLopa Tou 2000
aLwva Kal oto ¢pEyyog Tou VEOU.

MoA\oi Aev Twg tov akoUV va Tpayouddel TaAlolg
oKomoug, GAAOL TOV cuvavtouv vo AaeVEL TV TTETPQ,
va xtiel maAld yedUpla, GAAOL TIAAL VO OPYWVEL XEPTQL
xwpadLa kot va aAdwvilel EavBa otapla, va {wypadilel
EwKANOLa Kal LoVOoTAPLA, VO TTaTd YAUKOUG KaproUg,
va XOPEVEL 0 XopoUG KUKALKOUG Kal va peBd pe oi-
Aoug maAlolg yla EpwTeg KpudoUG OE ECOXWPLA QULW-
via, Kat va Stnyeital totopleg Tou tafldepol, 1oTtopleg
LLE VEPALOEG Kol EWTIKA, LE PEYYAPLA KL EPWTEG, E Ai-
LVEG KoL pAKoUC, e VUDEG KOKOTUXEG TIOU TIETPWOAY
oe Babid Bapabpa, pe kupatldeg TOAUNPOUG Kot Ar-
oTapxXoug okAnpouG.

KL OAec oL LoTOpieG AUTEG TTAEKOVTOL TIEPITEXVA OTOUG
apYaAELOUC TNG UVANG KaL TG davTaoiog Kat yivovrtal
adnynoeLg avBpwrwy Kol TOMwWV TOG0 S1adOoPETIKWV
Kot padl tooo Slwv. Tav tn dtynon TG KUPA-HAvVaG
pag onwg to 'xe ocuvrBslo kaBe Alyouato. Tov prva
Le Ta Suo deyyapla Kal TLG LEYAAEG UVAHECS, OE TOUTO
TOV TOTO TOU VEPOU LE TA HOVOTATLA TwV avBpwriwv!

H mapanavw (otopia aplepwveTal Ue ayarnn oto da-
okalo kat iAo MiyaAn AparmoyAou, e tnv eAntiba nwc
Ja tov taéldEPeL duoppa, o aLoBHuUATA Kol TOTTOUG
TTOU TTPWTOG QUTOC, UETH TOV MATEPX LOU, [LOU TOUG
armokaAue e to 6iko Tou povadiko tpomo!

Kwotog TQoBag
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And so, like water noisily finding its way back into
the light from the earth’s dark depths, so they say
the moonstruck one reappeared one day as the old
century was waning and giving way to its successor’s
waxing light.

There are many who claim to have heard him singing
songs of old, others to have happened on him carving
rock or repairing bridges, ploughing heath and
threshing wheat, painting sacred scenes in churches
and monasteries, treading musk-sweet grapes,
dancing in a circle and drinking with old friends over
secret loves in ancient villages, and telling travellers’
tales of nymphs and fairies, moons and passions,
lakes and dragons, of ill-fated brides turned to stone,
courageous muleteers and hard-hearted bandits.

And all these things we grind in the mills of our mind
tillthe fine golden grain of factis ready to be moulded
over and over into legends of people and places that
are so different yet so very much the same—as our
own dear mother would do every August—a month
with two moons and lingering memories in this land
of the paths of Man and Water.

| dedicate this story with love to my teacher and friend,
Michalis Arapoglou, in the hope that it will conjure up
feelings and places which he, after my father, revealed
to me first in his own unique way.

Kostas Tziovas
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AMNOWH TOY MOTAMOY AQOY AMNO THN KONITZA
NPOX TH MONH 2TOMIOY
Qwtoypadia: ZTAHOG APMATNG

VIEW OF THE AOOS RIVER FROM KONITSA
ON THE WAY TO STOMIO MONASTERY
Photo: Stamos Abatis

PAMJE E LUMIT AOOS NGA KONICA,
NE RRUGEN DREJT MANSTIRIT STOMIO
Foto: Stamos Abatis




O Awog eival (owg éva amo Ta MO HAYEUTIKA TTOTA-
pLa tng Eupwrng, évag kataydlavog TafldeuTh¢ o
TEPVA PECA ATTO PEYOAOTIPETA BOUVA, EVIUTIWOLAKES
XOpASPEC KAl TOAUXPWHEG KOIAASEG. XTO MEPACUA TOU
o\a adpUlouv amod {wh, Amo TO TIO UIKPO XOPTAPAKL
oTLG OXOeg Tou PEXPL TA YpadIKA XWPLA TTIOU OTAWVO-
VTAL KATA PKOG TG KOITNG TOU. XpWHATA, NXOL, OCUEG
Kol udEC cuvBETouv éva oAU Lopdo ToTio TTou Guve-
XW¢ EVAANACOETAL OTO XWPO KAL OTO XPOVO.

Epxouevog amnod ta oponédia tou MetadBou, o pa-
Kpokoitng Awog dlacyilel t ypadik BwBoloa katl
Bplokel 61€€060 0TO OTOULO TNG XAPASPAC TIOU OXN-
patifouv oL 0poCEelPEG TOU THOALKA Kol TG TUUdNG.
JToUug POModeg Tou Addou tou AlatoBouviou opiyel
e Tov BotSopdtn, kat Alya XIALOUETPA TILO TIEPQ, TIPOG
To EAAnvoaABavikd ouvopa, LLE TOV ZOPOVTATIOPO.
‘Etol appatwpévog epva otnv AABavio pgovtag HEoa
o€ pla movota kolhada €wg tnv KAeloolpa, Staoyilel
OTN CUVEXELD TA «ZTEVA TOU AWOUY», OToU otV €060
TOUG QVTAUWVEL UE Tov Apivo, kat ekBAAeL atnv AdpL-
ATk ota votla tng Apxaioag AmoAAwviag.

To MOTAUL ATAV TAVTIA €Vag ONUAVTIKOG USATIVOG
6popog mou evwvel TOAITIOPOUG, SLEUKOAUVEL TV
emkovwvia kat anotelel {wodotpa nnyn. Aev eival
Tuxaio OtL n eploxn YUpw amo tov Awo Kot Tov Biko
amnoteAel éva amnod ta PeyallTEpA KAl CNUAVTIIKOTEPA
xepoaia eBvika napka tng EANGdag, to EBviko Mapko
Bopetag MNivéou, pe éktaon 1.969.741 T.xAU., To omoio
T(POOTATEVETAL [LE OELPA VOUWV Kal SLoTaypATWY.

JTNV TEPLOXNA AUTH ME TA TTAOUGOLA EVELOLTA LOTOL KOl
™ Movadikr YewAoykr kAnpovould et éva mAnBog
a6 evONUIKA, OTIAVLOL KOL T(POOTOTEVOMEVA £(6N Tavi-
60¢ kat YAwpidag. Ot peydAeg UPOUETPIKEG SladopEg
(400-2.637 p.) cuvéBalav kaBopLOTIKA OTNV TIOLKIALQL
™¢ BAdotnong. Xta xounAd vpopetpa (400-750 p.),
OMou To KAl €lval pecoyelakol TUTIOU HE NITELPWTLKNA

To 2010 165pUBnke to lewndpko Bikou-Awou, To onoio otn cuvé-
XEla evtayOnke oto MNaykoouto Aiktuo Mewndpkwv tng UNESCO, wg
Mvnueio Maykooutag MewAoyikric KAnpovoutdag.

water and culture

The Aoos may well be one of the most magical rivers
in Europe, a sky blue traveller which winds through
the magnificent mountains, impressive gorges and
multicoloured valleys. Everything along the way is
abuzz with life, from the blades of grass on its banks
to the picturesque villages that stretch out along-
side. Colours, sounds, smells and textures form a
multifaceted landscape which is constantly changing
in time and space.

Starting out from the peaks of Metsovo, the long-
bedded Aoos cuts through beautiful Vovousa and
finds a way out at the mouth of the gorge formed
between the slopes of Smolika and Tymfi. In the
foothills of the Liatovounio it becomes one with the
Voidomati and then, a few kilometres closer to the
Greek-Albanian border, with the Sarantaporos. Thus
reinforced, it heads for Albania, flowing through the
verdant valley to Klesura, then through the Aoos
Straits after which it meets the Drinos and empties
into the Adriatic south of Ancient Apollonia.

The river has always been an important water-
way joining civilizations down the millennia, facili-
tating communication and giving life to all the living
things around it. It certainly is not down to chance
that the area around the Aoos and the Vikos now
forms one of the largest and most important terres-
trial national parks in Greece: the Northern Pindos
National Park whose 1,969,741 km? are protected by
a number of laws and decrees.

A host of endemic, rare and protected species of
flora and fauna live in this region with its wealth of
habitats and unique geological heritage . The enor-
mous differences in altitude (400-2,637 m) is central
to the variety of the vegetation. Evergreen tough-
leaved bushes like holly, holm-oak, arbutus, lentisk,
hop-hornbeams and cedar thrive at low altitudes

The Vikos-Aoos Geopark was established in 2010 and subsequent-
ly included in UNESCO’s Global Geoparks Network as a World Geo-
heritage Site.

Vjosa mund té konsiderohet shumé miré si njé nga
lumenjté mé magjiké té Europés, njé udhétar i kaltér,
i cili gjarpéron pérmes maleve madhéshtore, gryka-
ve mbresélénése dhe luginave shuméngjyréshe. Cdo
gjé pérgjaté rrugés gumézhin nga jeta, nga tufat e
barit né brigjet e lumit e deri tek fshatrat piktoreské.
Ngjyra, tinguj, aroma dhe shije, formojné sé bashku
njé mjedis té shuméllojshém, gé ndryshon vazhdi-
misht né kohé dhe hapésiré.

Duke filluar nga majat e Metsovés, Vjosa (Aoos)
shtatégjaté, pret pérmes Vovusés sé bukur dhe gjen
rrugédaljen né gojén e grykés té formuar ndérmjet
shpateve té Smolikés dhe Tymfit. Né rrézé-kodrat e
Liatovuinos béhet njé me Voidomatin dhe pastaj, afér
kufirit Greko-Shgiptar, bashkohet me Sarandoporon.
E fugizuar né kété ményré, i drejtohet Shqipérisé,
duke rrjedhur pérgjaté shpateve té Nemérckés dhe
luginés sé gjelbért té Kélcyrés, mé tej pas Ngushtica-
ve té Vjosés takon lumin Drino dhe mé né fund pasi
kalon né Mallakastér, derdhet né detin Adriatik, né
jug té Apollonisé té lashté.

Lumi ka gené gjithmoné njé rrugé e réndésishme
ujore, qé ka bashkuar qytetérimet né shekuj, duke
lehtésuar komunikimin dhe duke i dhéné jeté té gjitha
gjallesave pérreth tij. Jo pa shkak, zona pérreth Vjosés
dhe Vikosit, tani formon njé nga parget tokésoré
mé té médhenj e té réndésishém té Greqisé: Parku
Kombétar i Veriut té Pindit, ku 1 969 741 km? té té
cilit mbrohen nga njé numér ligjesh dhe dekretesh.

Njé séré llojesh endemike té rralla té florés dhe
faunés, t& mbrojtura, jetojné né kété rajon me lar-
mi habitatesh dhe trashégimi unike gjeologjike .
Diferencat e stérmédha té lartésive mbi det (400-
2637 m), luajné rol parésor né diversitetin (shumél-
lojshmériné) e vegjetacionit. Kacube gjethe-forta
me gjelbérim té pérhershém si: ashe (shkurre ose

Né vitin 2010 u themelua gjeoparku i “Vikos-Aoos” dhe né vazhdim
u bé pjesé e Rrjetit Ndérkombétar té Gjeoparqeve té UNESCO, si
Monument Gjeologjik i Trashégimisé Botérore.



emnidpaon, sudokiolv asidpulol akAnpoduiiol Ba-
UVWVEG, €8N Omwg moupvapLa, apLe, KOUUAPLEG, oXi-
Va, 00TPUEC Kal kESpa. Amo ta 750 €wg ta 1.000 pEtpa,
OOV TO KALUA YIVETAL TILO NTIELPWTLKO, AVATUGCOVTOL
mukva dpuodaon kat epdavidovral SEvtpa Onwe cop-
BLég, kpaviEg, OUVTOUKLEG, apkoudomoupvapa, odev-
SduLa, ayploKooTaVIEG Kat pAapoupLEG. Meta ta 1.000
., Kot péxpt mepimou ta 1.800 W., amAwvovtal Tave-
Hopda daon kwvodopwv e Kuplapxn Tn Havpn EVKN
KaL Tnv uBpLdoyevr) eAatn, kabwg Kat daon ofldg. Mo
UnAd dutpwvouv popmola kol vavokedpa, evw ota
peyaAa uopetpa (mavw amod ta 2.000 W.) ekteivovtatl
UTIOQATTLKAL Kol OATTLKG ALBadLa, Omou amavtouv oAAG
omnavia evénuika ¢uta. Kat BRata dev mpemnel va na-
paAeipoupe Ta TAOUGCLA OLKOGUGTHUATA TIOU QVATTUo-
OOVTOL 0TI OXBEG TWV TMOTANWY KAl TWV PEUATWY Kol
aroteloUvTatl amno mAatavia, okAROpa Kal ITLEG.

H mavida g meploxng eivat amo TG mAoUGLOTEPES
™G Xwpag pag kot mepthapBavel 10 €id6n audBiwy,
21 €ibn epretwv, 140 €ibn mouAlwv kat 24 €ibn BnAa-
oTIkwv. H opviBornavida Slakplvetal ylo ta opmaKTIKa
TNG: OMAVLIOL AoTPOTAPNSES, Xpuoastol, PpLdactol, ye-
pakiveg, TIETPITEC, XpUOoOYEPaka, SutAooawva, opnKLd-
pldeg, Eedtépla, pmoudol kat Bpoayokipkivelo. AN
ONUAVTIKA TIOUALA elval o poUpog SpUOKOAATTNG, O
TMPACLVOG SPUOKOAATTNG, O XOUXOUPLOTAG, N Xtovada,
0 TIUPPOKOTOUGOC, O TOLKOSPOUOG, N KITPLVOKOALOKOU-
60, n kokKwokaAlakoLa, o kKOpakag, o xtovopaAtng, n
TeETPOTEPSIKA, 0 SEVIPOBATNG, O KOUKOC, O VEPOKOTOU-
dag, o xlovokotoudag, n Aodlonanaditoa, o Uppo-
Bacth\iokog, 0 6eVTPOTOOTIAVAKOG KAl N YEPAKOTOLXAQL.
AMN\G koL ) eprieTomavida epAaPAVEL LOVOSIKA €(6n,
OMWG QATILKOUC TPITWVEG, COAAUAVOPEC, KITPLVOUTIO-
urtiveg, dplvouc, mpacvodpuvouC, YPALKOBATPAXOUC,
nNSoBATPAXOUG, TOLXOYOUOTEPEG, TPOVOOAUPEG, OTE-
davodopoug, oditeg, vepodida, AadLateg Tou AckAn-
o, orutodLda, SeVIPoyaALES KAl OXLEG.

(400-750 m), where the climate is Mediterranean
with a continental influence. Between 750 and 1000
metres, where the climate is more continental, the
area is home to dense oak forests and rowan, dog-
wood, hazel, ilex, box elder, horse chestnut and lin-
den trees. After 1000 metres and all the way up to
1800 m, the landscape gives way to beautiful conifer-
ous forests dominated by black pine, hybrid firs and
beech. Higher still, Bosnian pine and dwarf cedars
thrive, while at truly high altitudes (above 2000 m)
subalpine and alpine meadows are home to numer-
ous rare endemic plants. Of course, one shouldn’t
forget the rich ecosystems which flourish on the
banks of the rivers and streams and are home to
plane trees, black alder and willows.

The local fauna is the richest in all of Greece
and includes 10 species of amphibians, 21 spe-
cies of reptiles, 140 species of birds and 24 spe-
cies of mammals. The bird life stands out for its
raptors: rare Egyptian vultures, golden eagles,
short-toed snake eagles, hawks, peregrine falcons,
lanners, goshawks, European honey buzzards,
sparrow hawks, horned owls and stannels. Other
important birds include the black woodpecker, the
green woodpecker, the tawny owl, horned lark,
rock thrush, wall creeper, alpine chough, red-billed
chough, crow, alpine accentor, rock partridge,
short-toed tree-creeper, cuckoo, white-throated
dipper, ring ouzel, crested tit, common firecrest,
nuthatch and the fieldfare. The reptile population
also includes unique specimens such as Alpine
newts, salamanders, yellow-bellied toads, toads,
green toads, Greek stream frogs, agile frogs, wall
lizards, Balkan green lizards, smooth snakes, colu-
bers, water snakes, four-lined snakes, European rat
snake, Balkan whip snake and adders.

The area provides important habitat for the

druré té vegjél 2-10 m), dushk, mare, xina, shkozé
dhe cedér, shtrihen né lartési té uléta (400-750 m),
ku klima éshté mesdhetare me ndikim kontinental.
Ndérmejt 750 dhe 1000 m, ku klima éshté mé konti-
nentale, zona ka pyje té dendur me: lisa, lajthi, shtog,
druré bliri etj. Nga 1000 metra e deri né 1800 metra,
peisazhi u |é vend pyjeve té bukur té konifereve té
zotéruara nga pisha e zezé, fieret dhe ahu. Mé lart
gjendet pisha Boshnjake dhe cedri, ndérsa né lartési
vértet t&é médha (mbi 2000 m) léndinat subalpine
dhe alpine jané shtépia e njé numri bimésh té rralla
dhe endemike. Natyrisht, gé nuk duhen harruar eko-
sistemet e pasura qé lulézojné né brigjet e lumenjve
ku rriten: rrape, shelgje dhe verri i zi.

Fauna e zonés éshté mé e pasura e té gjithé
Greqisé dhe pérfshin 10 lloje amfibésh, 21 lloje rep-
tilésh, 140 lloje shpendésh dhe 24 lloje gjitarésh.
Shpendét shquhen pér grabitqgarét si: shqgiponja,
shgiponja e arté (mbretérore), shgiponja gjarpérn-
grénése, fajkoi, skifteri, huta grenxéngrénése,
bufé etj. Té tjeré zogj té réndésishém pérfshijné:
qukapikun e zi, qukapikun e gjelbér, kukuvajkén
e mushkéllyer, laureshén, skifterin, théllézén,
gushébardhin, stérqokén e malit, sorrén, dredhue-
sin e alpeve, méllenjat, zvarritésin krahékuq, kan-
drra té vogla gé rriné mbi druré, qyqja etj. Populla-
ta e reptiléve gjithashtu pérfshin specie unikale si:
salamandra alpine e ujit, salamandra, zhabat, zha-
bat e verdha, zhabat e gjelbra, brekosat, zhapikét,
zhapikét e mureve , zhapikét e gjelbér ballkanas,
gjarpérinjté, gjarpérinjté e ujit, gjarpérinjté euro-
piané, gjarpérinjté e bardhé ballkanas et;j.

Zona ofron habitat té réndésishém pér ariun e
murrmé, ndérsa né lartési mé té médha gjejmé njé
popullaté té konsiderueshme ujgish. Pyjet vendoré
banohen nga dreré, mace té egra, derr i egér, arinj
té murmé, dhelpra, vjedulla (baldosa), nuse e lalés,



H meploxn elvatl dlaitepa onNUAVTLKN yla TNV KodE
apkoUda, evw ota 1o PNnAd {eL €vag onUOVTIKOC TIAN-
Buopog AUkwv. Ita §acn tng epLloxng KukAodopolv
lopkadila, ayployatol, ayployolpouva, aAemoudeg,
aoPoli, kouvapLa, vuditoeg, okioupot, Ssvtpopvwéol
Ko Aayol, evw ota motapta {ouve TOANEG Bidpeg. YUL-
0tN¢ onuactiag eivat, TéAog, 0 MAnBUOUOC TWV aypLo-
ydwv ota kdbeta Bpayla tng TUUdNC.

@aivetal WG TOV TOTOUO ETOUTO LE TOUG TIOPO-
ToTapoug tou mou Stacyilouv tnv Anelpo laia toug
ayarnnoav moAAol. ' autd oL TomoL yUpw Toug KATOoL-
KouvTtal and Toug apyaioug xpovouc. Ta mhovota 6a-
on, ta evdopa APAdLa oTIC MESIVEG EKTACELG KAl OTA
vineda, ta vepd mou péouv adpBova os OAn TNV TE-
pLOXN KAl N BLOTIOKIAOTNTA TNG QMOTEAECAV SLaXpovL-
KA TIOAO €AENC TOAAWV Kal StadopeTikwv GUAWY, TTou
QVETTUEQV TOV TTOALTLOMO TOUG TAVTA OE OPUOVIAL LE TO
nieplBaAAov. ETol, onpepa ma, Umopel kaveig va ava-
KAV EL AIMOUEWVAPLA OTTO TOUG KUVNYOUG-TPOPOGUA-
AEKTEG TWV TPOIOTOPLKWY XPOVWVY, artd TOV TOALTLOUO
Twv Molooowv, amotunwuata tg SpaoctnpLloTnTag
TWV KOWWVLWY KATA TOUuG pwpaikolg kot toug Bula-
VTWVOUG XPOVOUG, OO Ta XpOvLa TG 0OWHAVIKAG KU-
plapxlag aAAd Kal oo TNV KATolknon Tou XWPou otn
olyxpovn emoxn. Métpwa xwpLd, Tofwtd yedupla, ve-
péuuloL Kat veporpiova, Bpuoeg Kat vepaiboBpuaoeg,
VTOTILOAQALEG KOl LOUGLKEC, TIAVTPEVOVTAL OTO XWPO Kall
TO XPOVO GUVOETOVTOC £VAV TOTIO HOVASIKO.

Mavtol BplOKOULE (Xvn TNG OPUOVIKAG CUVUTIOP-
&ng duong kat avBpwrou. OL KoWwwVieg Tou KaToikn-
OOV TOV OUYKEKPLUEVO XWPO HECQ OTNV LoTopla AEL-
toUpynoav Ue yvwuova To oefacpd oto meplBailov
Kal avartuxdnkav pe Bacn Tt SuVATOTNTEG TTOU TOUG
napeixe avto. N'vwptlav otL e€aptolv Tnv UTapEr Toug
oo TV Lyeia Tou Kat eridiwkay tn HETAEY TOUG LoOP-
portia wg TN Movn gyyunaon yla Tty enplwon Kot tnv
EUUAPELA TOUG.

water and culture

brown bear, while higher altitudes are home to a
significant wolf population. The local forests are
inhabited by deer, wildcats, wild boar, foxes, badg-
ers, weasels, ferrets, squirrels, forest doormice and
hares, while otters live in the rivers. Finally, the wild
goat population that grazes the sheer faces of Tymfi
is of crucial importance.

It would seem that this river with its tributaries

crossing the Infinite Gaea was beloved by many. That is
why the places roundabout have been inhabited since
ancient times. The dense forests, verdant pastures in
the plains and plateaus, the water that flows in abun-
dance throughout and the bio-diversity have made
this land attractive to many different peoples down
the millennia, whose cultures developed in harmony
with the environment. Today, one can find traces of
the hunter-gatherers of prehistory, of the Molosson
culture, remnants of the activities of communities in
Roman and Byzantine times, of the years of Ottoman
dominion and of the land’s settlement in the modern
era. Stone villages, arched bridges, watermills and wa-
ter-powered sawmills, fountains and fairy-fountains,
local dialects and musical traditions come together in
time and space to form a unique land.
The traces of the harmonious coexistence of Man
and Nature are everywhere. The communities that
inhabited this land throughout history respected the
environment and developed in line with what nature
allowed them to do. These societies knew their ex-
istence depended on a healthy natural environment;
aware that Nature held the key to their continued
survival and affluence, they sought to maintain this
equilibrium over time.

gelbésa, minj té pyllit, ketra dhe lepuj. Né lumenj
jetojné lundra. Sé fundmi, kemi popullata té dhive
té egra gé kullotin faget e mprehta té Tymfit, té cilat
kané réndési té jashtézakonshme.

Duket se ky lumé me tributarét e tij (pérrenj) qé
ndérpresin Gjean e Pafundme, éshté i dashur nga
shumékush. Prandaj vendet pérreth jané banuar gé
nga lashtésia. Pyjet e dendura, kullotat e gjelbérta
né fusha dhe né rrafshnalta, uji qé rrjedh me bollék
dhe bio-diversiteti e kané béré kété truall térhegés
pér shumé njeréz, pérgjaté mijévjecaréve, kulturat
e té ciléve u zhvilluan né harmoni me mjedisin. Sot
mund té gjejmé gjurmé té gjahtaréve parahistoriké,
té kulturés Mollose, mbetje té veprimtarive té ko-
muniteteve né kohét Romake dhe Bizantine, té vi-
teve té sundimit Otoman dhe ngulimet e kohés mo-
derne. Fshatrat e gurté, urat me harge, mullinj uji,
¢ezma, burime dhe shatérvane, dialekte lokale dhe
tradita muzikore, bashkohen né kohé dhe hapésirég,
pér té formuar njé toké unike.

Gjurmét e bashkéekzistencés harmonike té nje-
riut dhe natyrés jané kudo. Komunitetet qé kané
banuar kéto troje pérgjaté historisé, vepruan mbi
bazén e respektit pér mjedisin dhe u zhvilluan né
bazé té mundésive qé natyra u lejonte. Kéto shogéri
e dinin se ekzistenca e tyre varej nga njé mjedis i
shéndetshém natyral dhe kérkuan té mbanin ekui-
librin ndérmjet tyre né kohé, si e vetmja garanci e
mbijetesés sé vazhdueshme dhe e rrjedhshmérisé.



POMMOAO 2TA AATIIKA AIBAAIA TOY EMOAIKA A WHITE PINE IN THE ALPINE MEADOWS OF SMOLIKAS PISHE E BARDHE NE LIVADHET ALPINE TE SMOLIKAS
Quwtoypadia: BaciAng Xpriotou Photo: Vassilis Christou Foto: Vassilis Christou
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Nepouulol, vepompiova, vepotplBEg, pavtavia. Au-
TEG OL «TIOPAEEVECY OVOUOOIEG, TTIOU TMAPATEUTIOUV
o€ GAAEG EMOXEG, avadEPOVTAL OE TEXVIKEG KOTAOKEU-
£¢ TwV MAPAS0CLOKWY, TIPORLOUNXAVIKWY KOWVWVLWV.
Otiayuéva anod nETpa 1 Ao, Ta epyoleio autd —ou-
Bevtika Selypata tng avBpwrivng euduiag kal emi-
VONTIKOTNTAG— UETETPETIAV TN SUVALULKT KOl TV Kvn-
TIKA EVEPYELD TOU VEPOU TWV TOTAUWVY CGE KWNTrpLa
Suvapn yla TN AsToupylor UNXOVICUWVY KATEPyaoLlag
vboopdTwy, UAOTOUNONG, GAECNC.

O 7o MOAUTIAOKOG UNXaVLIoUOS udpokivnong eivat
To vepompiovo, n eudavion tTou omoiou cuvéBale
OTNV QVATITUEN ULOG OXETIKA EKUNXOVIOUEVNG SOUNG
oTNV TPOPLOMNXAVIKA €moxn, HetaBdAlovtag kabo-
PLOTIKA —o€ cuvSUOoUO BEPaLa e TV avamtuén Tou
XEPOQIOU EUMOPIOU— TNV OLKOVOULKH KOL TNV OLKLOTLKN
0pYAvVWon Tou OpewvoU XwpPou. AV Kal n OXETIKA Te-
xvoloyia elvat yvwaoth otnv Eupwnn amo ta TéAn tou
Meoalwva, Kol ota BaAkavia amnd ta téAn tou 160u
olwva, o0 XpOvog Eloaywyng tg otov eAAadLkO Xwpo
TIPOUEVEL AYVWOTOG. Tov 190 alwva GNUELWVETAL
EKTETAWEVN XPHON VEPOTIPLOVWV GTOV OPELVO OYKO TNG
Mivéou kal gupltepa otnV Hmelpo katl otn Makedo-
via. 2tn votia EAAGSa n xprion toug Kataypadetat
otnv enoy tou OBwva, amd TEXVITEG TOU TIPOEPXO-
vTaL Kupilwg amd tn votia AABavia ) T Bopelodutikn
EAGSa. H yewypadikn oxéon g kothadag tou Awou
He Ta Bouva Kal Ta 5ACH AUTWY TWV TIEPLOXWV TNV Kat-
BlotoUv onuavTiko Siaulo SLadoong Kol EMEKTACNS
auToU TOU pnXaviopoU otnv eAaSIK Xepoovnaoo.

Ta TEXVIKA XOPOAKTNPLOTIKA TOU VEPOTPlOVOU TO
aVaSEIKVUOUV WCE TO TILO EEEALYUEVO UNXOVLKO GUOTN-
pa mou Kataokevalotav otny Mivéo katd tnv mpofL-
ounxavikn mepiodo, pavepwvovtag Eva TeEXVOAOYLKO
untoPBabpo mou cuvdéetal e Thv udpokivntn Texvo-

Sawmills, fulling mills (where wool was pounded)
and washing pools—all powered by water. These
technologies call other, distant eras to mind, along
with the production processes of traditional, pre-
industrial societies. Made from stone or wood,
these machines—authentic examples of mankind’s
genius and resourcefulness—transformed the dy-
namic and kinetic energy of river water into power
sources for mechanisms that could process fabric,
timber and grain.

The most complex water-powered mechanism
of them all was the sawmill, whose implementa-
tion contributed to the development of a relatively
industrialized local structure in a pre-industrial era.
Coupled with the development of overland trade,
its affordances would have a decisive impact on the
economic and domestic organization of mountain
communities. Although we know the technology
was common in Europe from the late Middle Ages
and in the Balkans from the late 16th century on,
we cannot be sure when it was introduced into the
territories of what is now Greece. Certainly, exten-
sive use of water-powered sawmills in Pindos, and
Epirus and Macedonia in general, is attested to dur-
ing the 19th century. In Southern Greece, their use
is recorded during the reign of Otto | (1832-1862),
when they were primarily operated by craftsmen
from Southern Albania and North-western Greece.
Of course, the geographical link between the Aoos
valley and the region’s mountains and forests made
the river an important conduit for spreading the use
of such technology throughout the rest of Greece.

The technical characteristics of the sawmill
show it to have been the most advanced mechani-
cal system produced in Pindos during the pre-in-

Mullinj drithi, sharra me ujg, vaska larje dhe makina
pér rrahjen e leshit - té gjitha té véna né puné nga
uji. Kéto teknologji sjellin né mendje kohé té largé-
ta dhe proceset e prodhimit me té cilat kryheshin
punét, né shogériné tradicionale para-historike. Té
ndértuara prej guri apo druri, kéto makineri - shem-
buj autentiké té gjenisé dhe mundésive njerézore
- shndérruan energjiné kinetike dhe dinamike té ujit
té lumit, né burim energjie, pér té véné né lévizje
mekanizma pér té preré dru e bluar drithéra.
Mekanizmi mé kompleks i tyre ishte sharra me
ujé, pérdorimi e sé cilés ndihmoi né ményré té
veganté né zhvillimin e njé strukture relativisht té
industrializuar, né njé kohé para-industriale. E giftu-
ar me zhvillimin e tregétisé tokésore, ajo ndihmoi
fugishém né organizimin ekonomik dhe shtépiak
té komuniteteve malore. Megjithése teknologjia
né fjalé ge e zakonshme né Europé nga mesjeta e
vonshme dhe né Ballkan nga shekulli 16’ e lart, nuk
jemi té sigurt se kur u duk né territoret e vendit,
gé sot éshté Greqi. Pérdorimi i gjeré i sharrave dhe
mullinjve me ujé né Pind, Epir dhe Magedoni né
pérgjithési u shfaq né shekullin e 19’. Né jug té Gre-
gisé, pérdorimi i tyre éshté paré gjaté mbretérimit
té Otto | (1832-1862), kryesisht e véné né puné nga
mjeshtra nga Shqipéria e Jugut dhe Veri-Peréndimi
i Greqisé. Lidhja gjeografike mes Lugines sé Vjosés
dhe maleve dhe pyjeve té rajonit, e béri lumin,
transportues té réndésishém té pérdorimit té késaj
tekonologjie, pérmes pjesés tjetér té Greqisé.
Karakteristikat teknike té sharrés me ujé e
tregojné até si sistemin mekanik mé té pérparuar
té prodhuar né zonén e Pindit gjaté periudhés para-
industriale dhe tregon pér njohuri teknologjike né
fushén e energjisé hidrokinetike. Sharrat e gé pu-



“ WATER-SAWS OF THE AOOS VALLEY

Aoyia. KaBwg n Aettoupyia tou e€aptidotav dueca amno
TLG ETNOLEC AUEOUELWOELG TWV USATIVWY amoBedTwy
KoL TG SuVaTOTNTES EKUETAAAEUONC TNG Suvaukig /
KIVNTLKNG EVEPYELOC TOU VEPOU, TO VEPOTPIOVO rtav
HLa EMOXLIKAG XPAong EUALVN LNXOWVK TIOU KATOOKEU-
afotav EMITOMOU, £XOVTAG EAGXLOTA KIVNTA OTOoLKEla
—oplopéva PeTOAALKA e€apTAMOTA UOVO, TIOU KOTO-
okevalovtav ota ToTikd alénpoupyeia. OL UTTOSOUEG
Séopeuong, Hetadopdg KoL TTTWoNG Tou vepoU mou St-
£0€TE TO VEPOTPLOVO MAPATTEUTTOUV OE OXETIKEG edap-
LOYVEC TWV MaPad0oCLAKWY VEPOLUAWV.

O KUPLOC UNXOVIOUOG cUVSULATEL TOUTOXPOVN AEL-
Toupyla U0 SLAKPITWY PNXAVIKWY CUCTNUATWY. ITO
MPWTO, Tou ormoteAeital amd ta SlaoTaupoUpeva
KouTooupa TNG Baong, Bploketal tomoBetnuévo to
ouotnua kivnone. Edw, pia kaBetn dptepwrr, peta-
TPEMOVTAG TN SUVOULKN EVEPYELD TOU VEPOU OFE KLVN-
TIKNA, TEEPLOTPEDEL Gueoa pia opldvTia dtpakto. Ma-
paAAnAa, évac kaBetog d€ovag, Tou CUVSEETAL LECW
€VOG oTpOdalou Ue TNV ATPAKTO, LETOAAGCOEL TNV
neplotpodikn kivnon oe euBUYpapUn TTAAWVEPOLLKH
Kot petakivel Stadoyikd to kdbeto mAaiolo mou dE-
peLtn Aemida Tou mploviov. ¥to eltepo, edpaletal o
TPOWONTIKOG UNXOVIOUOG, OTIoU, HECW EVOG apBpw-
TOU OUOTAUATOG OPLOVTIWY OEOVWV KOl QTPAKTWVY
Kol eVOC KAOETOU TpOXOU, ETITUYXAVETAL N €AEN eVOC
Bayoviovu. To tomoBeTnuUéVo 0 QUTO KOUTOOUPO HE-
Takweltol autopata pog tn Aemida Tou mpLovioy Kot
Tepayiletol os mpokaBoplopéveg SLOOTAOELS. AvTL-
AapBavoupaacte, Aoutdv, OTL TO VEPOMPiovo UTpEE
LLLOL TTPOLYLOLTLKE) NXAWVE), UE TNV TEXVIKA OAAG KoL ThV
OLKOVOULKN €vvola Tou Opou, adol emiTtiyXave Le-
YOAUTEPN KO TTIOLOTIKOTEPN TAPAYWYH UE UUKPOTEPN
Sarmavn XpOvVou Kal XELPWVOKTIKAC Epyaciag.

H oApoatwdng avamtuén tg EuloupyLkng mapa-
YWYNG TIoU eTLPEPEL N XPoN AUTOU TOU PNXOVIGUOU

“ SHARRAT E UJIT NE LUGINEN E AOOS

dustrial period and reveal technological know-how
in the field of hydrokinetic technology. Water-pow-
ered sawmills were seasonal wooden mechanisms
constructed in situ; they had to be, as the rivers’
seasonal rise and fall impacted on the extent to
which the water’s dynamic/kinetic energy could be
employed. Employing the same infrastructure for
capturing, transporting and releasing the water as
traditional water-mills, the water-saws used very
few moving parts, all of which—including those
made of metal—could be produced locally.

The main mechanism employs two separate
mechanical systems simultaneously. The first, the
drive mechanism, is situated in the base of the
structure. Here, a vertical water wheel transforms
the water’s dynamic into kinetic energy, revolving a
horizontal spindle. A vertical axis connected to the
spindle by a crank then transforms this circular into
a linear back-and-forth movement which powers
the vertical frame housing the saw. For its part, the
propulsive mechanism uses an articulated system
of horizontal axes and spindles coupled to a vertical
wheel to pull a moveable carriage towards the saw,
allowing logs placed on it to be automatically cut to
predetermined dimensions. We can thus see that
the water-saw was a genuine machine in the tech-
nical as well as the economic sense of the word, in
that it produced more and higher-quality timber for
a smaller expenditure of time and physical effort.

The huge increase in timber production which
this mechanism made possible became even more
marked in the latter half of the 19th century. The
economic trends of this period, which witnessed
the first attempts at industrialization in what is now
Greece, made the exploitation of Pindos’ forests a
crucial economic activity. This would have a direct

nonin me ujé, ishin mekanizma té ndértuara né
vend, me cilat priteshin druré, né sezone té cak-
tuara, pasi ngjitjet dhe uljet e lumenjve, diktonin
shndérrimin e energjisé sé ujit, né puné. Duke
shfytézuar té njéjtén infrastrukturé pér mbledhjen,
transportimin dhe Iéshimin e ujit sharrat pérdornin
shumé pak pjesé |évizése, ashtu si mullinjté tradi-
cionalé me ujé, ku secila prej tyre, pérfshiré dhe
pjesét prej metali, mund té prodhoheshin né vend.

Mekanizmi kryesor i tyre pérdor njékésisht dy
sisteme mekanike té vecanta. | pari, mekanizmi i fu-
gisé, vendoset né bazé té strukturés. Aty, njé rroté
vertikale uji, shndérron energjiné dinamike té ujit,
né até kinetike, duke rrotulluar njé bosht horizon-
tal. Njé bosht vertikal i lidhur me até horizontal me
njé krah, shndérron lévizjen rrethore né njé lévizje
lineare, para dhe mbrapa, gjé qé fugizon telajon ver-
tikale ku vendoset sharra. Mekanizmi i dyté, pérdor
njé sistem té pérbéré nga boshte horizontale, té al-
ternuar me boshte vertikale, pér té térhequr njé kar-
rocé té lévizshme drejt sharrés: trungu i vendosur
mbi té pritet automatikisht né pérmasat e déshiru-
ara. Pra, sharra me ujé, ishte njé makiné e dobishme
si né aspektin teknik ashtu edhe né até ekonomik,
pasi prodhonte mé shumé Iéndé druri me cilési té
larté, né pak kohé dhe me mé pak lodhje.

Rritjia shumé e madhe e prodhimit té drurit,
gé erdhi si pasojé e késaj makinerie, u bé edhe
mé e dukshme né gjysmén e dyté té shekullit 19’.
Tendencat ekonomike té késaj periudhe, qé désh-
muan pérpjekjet e para té industrializimit té asaj,
gé sot éshté Greqi, béné qé shfrytézimii pyjeve té
Pindit, té ishte njé aktivitet kryesor ekonomik. Ky
zhvillim pati njé efekt té drejtpérdrejté ekonomik
mbi strukturat ekonomike té komuniteteve lokale,
pasi njé pjesé e miré e popullatés prodhuese u






KAGETH OTEPQTH NEPOMPIONOQY X TA APMATA
Quwrtoypadia: ITapog Apundrng

THE VERTICAL WATER WHEEL OF A SAWMILL AT ARMATA
Photo: Stamos Abatis

RROTE UJI VERTIKALE E SHARRES SE UJIT NE ARMATA
Foto: Stamos Abatis
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AapBavel 18laitepeg Slaotdoelg oto SEUTEPO ULGO TOU
190u awwva. Ot gupUTEPEC OLKOVOULKEG Slepyaoie
€Kelvng TNG TtepLOS0oU, TTOU OXETI{OVTAL UE TIC TIPWTES
QmOnEelpeg ekBlopnyxdviong tou eAadikol xwpou,
KaOLoTolV TV ekpeTtdAeuon twv Sacwv tng MNivéou
ONUAVTLKI OLKOVOULKA Spaotnplotnta. Autr n e€€AEn
EMNPEGTEL AUEDQ TLC OLKOVOUIKEG SOUEC TWV TOTIKWY
KOLWVWVLWV, 0L OTtoleg BLWVOULV T 6TPOdGH ONUAVTLKOU
TUAUATOC TOU TtapaywyLkol TAnBucuol mpog TG UAo-
TOUIKEG SpaoTNPLOTNTEG. ITNV KOAGSA TOU AWOU Kat-
TaypAdovTal OLKIOWOL TToU HETATPEMOVTOL OXeSOV OE
LLOVOTEXVIKA XWPLA. To HEYaAUTEPO HEPOG TWV KATOL-
KWV TOUG EVIAOOETAL OTO « UITOUAOUKLOLY TIOU GUOTH-
VOUV oL TIpLovadeg, SnAadr oL KATOOKEUAOTEG-XELPL-
OTEC TWV veporpiovwy. Ta pumouloUkLa —oAyopeAe(
OUASEG EEELBIKEVPEVWY TEXVITWY TtOU UicBwvav thv
epyatik SUvapn Kal TV TEXVN TOUG Ot EUAEUTO-
pPOUC— €0TNVOV OTa onpEial UAOTOUNONG Ta VEPOTTPI-
ova Kal Ti§ Bondntikég umodopég kabe dBvoTWPO,
LETA Ta TipwToPpdXLa, Kal KABe dvolEn, otav EAlwvay
Ta xovia. Ot mapayOueveg ocavideg petadépovray Ue
pobwpéva umollyla os amoBAKeS Twv EUAEUTIOPpWY
I oe Stadopa dMa onueia mapalaBng, mTux mou
avaSEIKVUEL TNV EKUETANEVON TWV SACWV WG OLKOVO-
Lk Sopr n omoia euvénce eupUTEPQ TNV TOTILKI OL-
Kovopia. MapdAAnAa, To TEpacua 6TO PLEYANO SACIKO
EUTIOPLO AVETPEYE TIG OLKLOTIKEC KOl TLEPLBAANOVTIKES
LOOPPOTIiEG. AvamTUOoOVTAL OKLOUOL EKATEPWOEV TNC
Mivéou, evw n oploBETNON TWV KOWVOTIKWVY SA0WV [E-
TATPEMETAL OE AVTIKELPEVO 0doSpwV GUYKPOUOEWV. H
ave&éleyktn vAotopunon obnyel palilota og otadlokn
Kataotpodr Twv 8acwv —oTo YETaiXULo peTafy 190U
Kot 2000 alwva ToAAG TUApOTA TwV dacwv tng Miv-
Sou Bpiokovtav ota dpla Tou adaviopou.

Evw mavtwg oe GANeg meplox£g tng Mivéou n pe-
TATOLNTLKA AELlTOUPYiA TOU VEpPOTIPiOVOU OTAPLEE TNV

impact on the economic structures of the local
communities, a large part of whose productive pop-
ulation turned to woodcutting. The sources tell of
villages in the Aoos valley whose inhabitants were
almost exclusively employed in that sector, and the
majority of the local population joined the gangs of
sawyers who built and operated the water-saws.
Every autumn after the first rains, and every spring
when the snow melted, these bouloukia—small com-
panies of specialist craftsmen who hired out their
skills and their labour to timber merchants—would
set up their water-saws and the infrastructure re-
quired to run them on sites where trees were being
felled. The planks they produced were transported
by mule train to the timber merchant’s warehouses
or other points of delivery whose existence is in-
dicative of the positive impact the economic exploi-
tation of the forests had on the local economy. At
the same time, however, the shift into large-scale
lumber trading upset the environmental and resi-
dential balance. Settlements were established on
both sides of Pindos, while the demarcation of
community forests led to bitter clashes. Inexorably,
the unregulated felling of trees led to the gradual
destruction of the forests, and by the turn of the
20th century large sections of Pindos’ forests were
on the verge of disappearing.

While the watersaw-driven timber industry sup-
ported the development of specialized craft and in-
dustrial structures in other parts of Pindos, there
were no such developments in the Aoos valley due
to the production methods used and the lack of a
contemporary transportation infrastructure. The
production model in question remained in place
into the 1960s, while water-powered sawmills re-
mained in occasional use until the 1980s. Today,

orientua drejt prerjes sé drurit. Té dhénat trego-
jné pér fshatra té luginés sé Vjosés, ku banorét
ishin pothuajse té gjithé té punésuar né até sek-
tor, dhe shumica e njerézve bashkohej me grupet
e sharrétarréve, qé ndértonin dhe pérdornin shar-
rat me ujé. Cdo vjeshté, pas shirave té paré, dhe
cdo pranveré, kur shkrinte bora, kéto kompani té
vogla té drejtuara nga mjeshtra specialisté, vinin
né pérdorim mjediset, aftésité dhe punén e tyre,
pér tregétarét e drurit. Ata ndértonin sharrat e
ujit dhe infrastrukturén e nevojshme pér t’i pér-
dorur né vendet ku priteshin drurét. Dérrasat qé
ata prodhonin transportoheshin nga karvane me
mushka, pér te depot e tregétaréve té drurit, apo
né pika té tjera shpérndarjeje - prania e té cilave,
éshté tregues i ndikimit pozitiv gé pati shfrytézimi
ekonomik i pyjeve, pér ekonominé lokale. Njé-
kohésisht, pérdorimi né tregéti i drurit, né shkallé
té gjeré, prishi ekuilibrin mjedisor dhe rezidencial.
Zhveshje té médha nga drurét u pané né té dyja
anét e Pindit, ndérsa shpérdorimi i pyjeve komuni-
tare ¢oi né konfrontime té ashpra. Prerja pa kriter,
solli shkatérrimin gradual té pyjeve dhe né fillim té
shekullit té 20, seksione té médha té pyjeve té Pin-
dit, ishin né prag té zhdukjes.

Ndérsa industria e drurit e fugizuar nga sharrat
me ujé mbéshteti zhvillimin e strukturave té special-
izuara té zejtarisé dhe industrisé, né pjesé té tjera
té Pindit, né luginén e Vjosés, nuk pati zhvillime
té tilla, si pasojé e mosnjohjes sé metodave prod-
huese dhe mungesés té infrastrukturés bashkéko-
hore té transportit. Modeli prodhues né fjal€, nuk u
zhvillua deri né vitet 1960, ndérsa sharrat-mulli me
ujé u pérdorén me raste deri né vitet 80’. Sot, ku-
jtimiityre, gé ka zéné vend né historiné e teknolog-
jisé industriale té Greqisé moderne, mbetet mjaft i



“ WATER-SAWS OF THE AOOS VALLEY

avantuén eEeAlyuEVwY  PBLOTEXVIKWV-BLOUNXAVIKWY
Souwv, otnv Kol\ada tou Awou Sev GnUELWVOVTOL
avahoyec e€elifelg, we amotéAeopa Twv akoAouBou-
HEVWV Tapaywylkwv peBddwv kal tg avumopéiog
oUYXPOVWV UETAPOPIKWY UTtoSopwY. To CUYKEKPL-
pévo povtélo mapaywyng Statnprnbnke £wg tn Se-
Kaetio tou 1960, evw HeEPOVWUEVN Xpron autol
TOU UNXOVIoHOU Kataypddetal £wg Kot tn dekastia
Tou 1980. YAUEPQ, OTA TEKUNPLA TOU XWPOU KAl OTLG
adnynosLg Twv mAnBuouwv tg Kothddag Tou Awou
TAPAPEVEL OKOUN wvTavr N UVAKN TNG EMOXNAE TWV
veporplovwy, N onoia eyypddetal AEov oTNV LOTO-
pla NG mpoBLopnXavikng Texvoloyiag tng VEOTEPNG
EAGSac. OL tomoBeaieg 6mou ol mplovadeg éotnvav
QUTOUC TOUG HNXAVIOUOUG KOL OL TTOPELEG TIOU OKO-
AouBoucav ta HoUuAdpLa yLa Vo LETADEPOUVY TO TTPO-
idévta toucg kataypddovtal UOVo O OPELBATIKOUC
Xaptec. O BAUUACUOG Ylat TNV TEXVN TOUC Kal TV
avtoyn mou emdeikvuayv oTIg avTiEoeC YEWYPAPLKEG
Kol KALLOTIKEC OUVORKEG TwV Bouvwy udiotatal on-
HEPA PETOED TWV TOTIKWY KOWVWVLWV WE £val €veo&o
adAynua. H BLWUATIKA OXECN TOUG UE TN GUYKEKPL-
HEVN emoxn £XeL MALOV PETOUOLWOEL og SnuLoupyL-
Kr) vooTtalyia, n omoia TeEKUNPLWVETAL Eoa amod Thv
KOTOLOKEUT) HLVLIOTOUPWY 0UTOU TOU pnxaviopou. Ma-
PAANAa, o OPLOUEVOUC OLKLOUOUG TN KOAASAG Ka-
TaypAdETAL LLa TTPOOTIADELA LOUOELOKAG AVASELENG
HEOW TNG AVOKOTAOKEUNG VEPOTIPLOVWY OTLG GUTLO-
AOVIKEC TOUC SLAOTACELC.

Nepomnpiova pmopel kaveig va Bpel ota Appata
Kat tn BwPBoloa. AN\otL udpoklvntikol pnxaviopol
umapxouv oto MalatocéAl, oto Aiotpato, otnv Kovi-
toa, 6to Mmoupalavt kat aAAoU. Itn BwBoloa pro-
pel kaveig va entokedpOei to Mouaoeio YSpokivnong,
omou Ba €xeL Tnv gukalpla va 8L O)L LOVO vepoTpio-
VO, aAAQ Kol VEpOTPLRH, LOVTAVL KoL VEPOUUAO.

“ SHARRAT E UJIT NE LUGINEN E AOOS

the memory of the water-saw era, which has now
taken its place in the history of industrial technol-
ogy in modern Greece, remains very much alive
in local sources and the narratives of the inhabit-
ants of the Aoos valley. The sites where the saw-
yers set up their machines, however, and the paths
the mules followed to transport their products are
now recorded solely on mountaineers’ maps. Still,
the local communities” admiration for the sawyers’
craft and the resilience of their equipment to the
mountains’ demanding geographical and climatic
conditions lives on as a glorious narrative, while
their experiential link to the sawmill era has turned
into a creative nostalgia which manifests itself in
the building of miniature water-saws. At the same
time, several settlements within the Aoos valley
have striven to frame the tradition museologically
by reconstructing full-sized water-saws.

Today, there are water-saws at Armata and Vo-
vousa. Other water-powered devices can be found in
Palaioseli, Distrato, Konitsa, Bourazani and elsewhere.
Visitors to the Water-Power Museum in Vovousa can
see a water-saw, but also a water-mill, a fulling mill
and a washing pool.

gjallé né ato vende dhe né tregimet e banoréve té
luginés sé Vjosés. Vendet ku druvarét ngrinin maki-
nerité e tyre dhe shtigjet ku mushkat transportonin
produktet e tyre, tani gjenden vetém né harta, qé
pérdoren nga shtegétarét gé lévizin né ato zona ma-
lore. Megjithaté, “admirimi i mjeshtérisé sé shar-
rétaréve” dhe pajisjeve té tyre nga ana e banoréve
vendas, sidomos pérdorimi i tyre né kushte té ash-
pra gjeografiko-klimatike, vazhdon té jetojé né tre-
gime, ndérsa pérvoja e “erés” sé sharrés me ujg,
éshté kthyer né njé nostalgji krijuese, qé duket edhe
sot, né ndértimin e sharrave me ujé, né miniaturé.
Né té njéjtén kohé, njé varg ngulimesh brenda lugi-
nés sé Vjoseés, jané pérpjekur té véné né jeté tra-
ditén e tyre népér muze, duke rindértuar sharra me
ujé né pérmasa té plota.

Sot, gjejmé sharra me ujé né Armata dhe Vo-
vousa. Té tjeré mekanizma qé shfrytézonin fuqiné e
ujit, mund té gjenden né Palaioseli, Distrato, Konit-
sa, Bourazani, etj. Vizitorét e Muzeut té Fuqisé sé
Ujit, né Vovousa, mund té shikojné njé sharré me
ujé né puné, bashké me njé vorbull, njé rrahés
leshi, njé mulli me ujé etj.
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NEPOMPIONO XTH BQBOYZA, MOYZEIO YAPOKINHZHZX SAWMILL AT VOVOUSA, MUSEUM OF WATER-POWER SHARRE UJI NE VOVUSA, MUZEUMI | HIDROCENTRALIT
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis



TA NEPOTIPIONA ZTHN KOINAAA TOY AQOY

NEPOMPIONO XTA APMATA SAWMILL AT ARMATA SHARRE UJI NE ARMATA
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis




.‘ WATER-SAWS OF THE AOOS VALLEY .‘ SHARRAT E UJIT NE LUGINEN E AOOS

TO NEPOBATENO TOY NEPOMPIONOQY 2TA APMATA THE SAWMILL PIPE AT ARMATA TUB SHARRE UJI NE ARMATA
Qwtoypadia: ZTAHOG AUMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis




) “ 0 AVAOZ MOAITISMOS TOY NEPOY

Akou tnv «Motaputd» KL adnoe tnv YPuxn cou cav
TIOTA WL VA TTOpOOVEPEL SPAKOUG KAL OTOLXELA va Tia-
Aevouv, va £amooTdoel otV TNyr Th vepaldag, va
armodUyeL Tn AQULO TTOU TTAPAUOVEUEL OTO TNYASL Kot
va oVeLlpeUTel To abavato vepo.

Karmote Atav 6uo Spakol. O £vag {oUoe Og HUIKPN
Alpvn otig kopdEg Tou MpAUoU Tavw armo to MANKATt,
0 GAAog o€ omnALd péoa oto 6acog. Onwe OAot oL Spa-
KoL, eixav €xBpa tpouepn. Kt 6tav to $pOwonwpo Ka-
TéBatvav anod ta Bouvad ol KTnvotpodol KL EPHUWVE O
Tomog, apyllav oL dpakol Tov MOAeo. Boykovuoav TOTE
Ta Bouvad KL oL paxec. K lxe To oToKELd TG omMNALAG,
A€Ve TNV KOWALA Tou yepdtn dAoupld, ald Kaveig ot
Sev TOAUNGE VO TO OKOTWOEL YLOL VAL TOU TOL TIAPEL.

Kamote Atav kL GAhotL Suo Spdkot. O évag {ovoe oTo
JUOAKa KL 0 GAAOG otV TUUdN. Kal moAepovoav KL au-
Tol. Me peyaha ABdpla kal TEPACTIOUG KOPUOUG. H pa-
vnta Tou 8pdkou tng TuudNG ATav mou adnoe yuuvo
Tov TOMo Tou, Kabwg Eepl{woe dAa Ta SvTpa Kal Ta £pL-
e otov avtinaAd tou. Kamola amno ekeiva ta Eepliwpéva
pauponeuka EavaduTpwoay eKel TTOU €mecay, OTLC TTAQ-
YLEG TOU ZUOALKQ, KOl OTEKOUV EKEL AKOUQ, LAPTUPEC TNG
TaALAG eKelvng €xOpac.

ToAunoe pia popd €vag Tooumavng va JUYyWaoEeL ToV
S6pako NG TuUDNG Tov BonBnoe PAALOTA Vo VIKAOEL
Tov gxBp0 tou. H meplépyeld Tou OUWG TOV MAPECUPE:
OTaV 0 VIKNTAG 8pakog Tou {Atnoe va YRoeL Thv kapdld
TOU VIKNUEVOU, aUTOG Kpudd Sokipaoe To papo £6e-
ouo. Kal otoixelwoe o tooumavng kat xadnke otn Al-
pvn.‘Yotepa amo xpovia Bynke amod tn Aipvn £va pavpo
KPLApL Ko {EVYAPWOE He TG TpoPaTiveg VoG eyaAou
komadLov. Kat yévvnoav ekelveg oto XeLUAsL, otav npbe
N wpa Toug, apvid 6Aa BnAukd kL 6Aa pavpa. Otav to
komadi EavavéPBnke oto Bouvo To aAlo kaAokaipt, BEAa-
€€ 10 paUPO KPLAPL, KOl 0TO KAAECUA TOU OAQ T pavpa
apvia mndnoav péoa otn Aluvn Kat xadnkav.

Tnv «Motaud» ({ayopiota matwada) tn Aakovoav ta opyava atn
vU@n otav d@nVe To MaTPLKo TNG omtitL. 1o va KUAoeL n {wrj TG oav
TO mtotauL rou miow € yupvd.

Listen to the Potamia™ and let your soul lie in wait like a
river for dragons to wrestle with phantomes, let it rest at
the fairy fount, evade the witch that lurks at the well and
dream of the immortal water.

Once, there were two dragons. One lived in a little
lake at the very top of Mount Grammos, up above Plika-
ti, the other in a cave in the forest. Like all dragons, they
were the most terrible enemies. Come autumn, when
the shepherds drove their flocks down to the plains and
peace returned to the mountains, the dragons set to.
And the peaks and the ridges groaned. And they say the
phantom of the cave had a belly full of silver coins, but
no one ever dared kill it for them.

Once, there were another two dragons. One lived on
Smolikas, the other on Tymfi. And they, too, waged war
with huge boulders and gigantic tree trunks. The dragon
of Tymfi was so full of fury it uprooted every tree to hurl
at its rival and left the mountain bare. Some of those
uprooted black pines took root where they fell on Smo-
likas’ slopes, and they stand there to this day, witnesses
to that ancient enmity.

Once, a shepherd dared approach the dragon of
Tymfi and helped it defeat its enemy. But the shepherd’s
curiosity got the better of him. For when the victorious
dragon asked him to roast the heart of its defeated foe,
he stole a taste of that most unclean dish, was possessed
and lost to the lake. Years later, a black ram emerged out
of the lake and covered all the ewes in the large flock
there. And when it was their time, down in their winter
pastures, the ewes brought forth their lambs, all of them
black and all of them ewes. Back up on the mountain the
following summer, the black ram appeared, and when
he bleated all the black lambs answered his call, plunged
into the lake and were lost.

Once, there were witches, too, tall sturdy women
who often had a donkey’s leg in addition to their own

The Potamia, a Zagori folk tune whose name literally means ‘the
river’, was played as the bride left her father’s house to embark on
married life. Its symbolism: let her life flow onwards.

Dégjo Potamia dhe Iére shpirtin ténd té presé pér dra-
gonj si njé lumé dhe té ndeshet me fantazma, lére té
pushojé né gurrén e zanave, dhe té pérhumbé shtrigén
gé sillet né pus dhe té éndérrojé pér ujin e pavdekshém.

Njéheré, na ishin dy dragonj. Njéri jetonte né njé
ligen té vogél, mu né majé té Malit té Gramozit, mbi
Plikat, ndérsa tjetri né njé shpellé né pyll. Si té gjithé
dragonjté, ata gené armiq té betuar. Né vjeshté, kur
barinjté zbrisnin kopeté e tyre poshté né fusha dhe
pagja rikthehej né male, dragonjté pérlesheshin. Ma-
jat dhe kreshtat rénkonin. Dhe thoné se fantazma e
shpellés e kishte barkun plot me monedha argjendi,
por askush nuk guxonte ta vriste pér to.

Njéheré, na ishin dy dragonj té tjeré. Njéri jetonte
né Smolika e tjetri né Tymfu. Edhe ata gjithashtu, bénin
lufté me shkémbenj té stérmédhenj dhe trungje pemésh
gjigante. Dragoi i Tymfit ge aq i térbuar, sa shkuli ¢cdo
pemé pér t'i gjuajtur armikut dhe e la malin té shkreté.
Disa nga ato pisha té zeza, té shkulura, zuné rrénjé né
faget e Smolikas, aty ku rané, dhe géndrojné aty edhe
sot e késaj dite, si déshmi e armiqgésisé sé lashté.

Njéherg, njé bari guxoi té afrohej me dragoin e Tymfit
dhe e ndihmoi té€ mundé armikun e tij. Por kurioziteti i
bariut, ge i tepruar, pasi kur dragoi fitimtar i kérkoi t’i
pjeké zemrén e armikut té mposhtur, ai vodhi njé copé té
asaj gjelle té urryer, dhe u gmend. Dhe humbi né ligen.
Vite me voné, njé dash i zi doli nga ujérat e ligenit dhe
ndérzeu atje té gjithé kopené e madhe, ku u dukén gingja
me pulla té zeza dhe té bardha, té zinj, té bardhé. Mé pas,
né mal, verén e ardhshme, dashi i zi u duk sérish, dhe kur
blegériu té gjithé gingjat e zinj iu pérgjigjén thirrjes sé tij,
e u zhytén né ligen dhe humbén.

Njéheré kishte shtriga, gra té egra té gjata, qé
shpesh kishin njé kémbé gomari bashké me té tyret, dhe
strukeshin e prisnin né puse dhe burime. Ishte pikéri-
sht njé krijesé e tillé qé Liotiro, takoi né rrugg, teksa po

Potamia, njé kéngé popullore e Zagorisé e cila pérkthehet ‘lumi’,
luhej kur nusja linte shtépiné e babait per té nisur jetén martesore.
Simbolizon: le té rrjedhé jeta pérpara si njé lumé qé kurré s’kthehet pas.



“ THE INTANGIBLE CULTURE OF WATER

Kamote Atav KL oL AQpLeg, yuvaikeg PnAég kat g0-
OWHEG, HE ToSApLla cuXVa Tapamavw amod dUo, Ka-
TOTE €va amo autd yaidouplvo, Kol TIOPAOVELUQY OE
Bpuoeg katL nyadla. Mia Tétola cuvavinoe n ALotrpw
OTaV TAYALVE OTN LAV TNG OTO YVWOTO TtapaploL.

Karmote ntav kal ot vepdides. Opopdeg, xpuoopa-
Aoloeg kot mpaowvopdtes. Kat epdavitovtav kovtd oe
£va vepo mou, omou £Ryatve, To Aéyav yAukoveépt. Eival
£vV0L TETOLO KoVTA 0TN Aaykada ota MaoTtopoxwpla, eivat
KL €va KOVTA oTo Biko, mdvw armo to Boidopdtn. Nryawav
yuvaikeg, TOTe ota MaAld, tv Mpwtopayld, va vidtouv
0TO YAUKOVEPL yLa va TIApouV Alyn arto tn Suvaun kaLtny
opopdLd twv vepddwy. MrAyawvav KL AppwaoToL yla va
Bpouv ylatpeld. Ku eivat akopa kL n NepaidoBpuon £Ew
arnod 1o Bpuooxwpl, Kot pia tpayoudiopévn kpua Bpuon
Tou oBrVeL Pe TN SpoaCLd TNG «TIOVOUC TNG KAPSLACHY...

Kamote povoloyoloav Kol ylo to aBavoto Vepo:
«...Ekel otnv dxpn g yng otékovtat Suo Bedpata Bouva,
UNnAd wg Ta oupdvia, Tou GANO Sev KAVOUV TTAPE VAL avoL-
YOKAELOUV. Av KATOPBWOELS va TIEPAOELG AUTA Ta Bouvd,
TO TIPWTO MPAYHa Ttou Ba L8R G eivat éva §£vTpo Tou poLd-
(el oa poibLa yepatn avbila. Ta ¢pUAA Tou aoTtpddTouy,
KoL LEoQ artd TaL POLSOKOKKIVA Tou T avOLla Tpéxel T aba-
VOITO VEPO, oAV aTtO XIALASEG KOPAANEVLIEC BPUCOUAECY.

3t SpakdAyvn TG TuUdNG Ba cag 06nyr oL TO povo-
TIATL IOV €eKva amo to Mikpo Maryko. H mpwtn Bpuon
Ttiou Ba ouvavtroete Aéyetal « ABPaywvIocy, KL Eival ou-
Tr) TIOU YLATPEVEL TOUC «TIOVOUG TN Kapdlagy. Xtn Spa-
KOALUVN TOU ZUOALKQL UITOPEITE va PTACETE EEKIVWVTAG
arno 1o MaAooéA, toug Nadeg 1 thv Ayia Mapaokeun.
Tn NepaiboBpuaon Ba tn Bpeite oTo povomdtt tou odnyet
oo to Bpuooxwpt atov Kaptepo. Ot AdpLeg Jouv edw Kot
XPOVLa oTa TP U BLa TOUG. M TO YAUKOVEPL PWTAOTE KL
lowg kamolog E€pel kat BeAnoel va oag meL. MNa va Bpeite
To abavaro vepd, Sev umapxouv odnyleg, aAAd, Omwg Ag-
£LTO MAPAUUOL, N EUXN TWV YOVLWY, N QAT LLAG TIEVTA-
popdng Kat n ddohn kapdid BonBouv.

y ASPEKTET SHPIRTERORE TE KULTURES SE UJIT

and they would lurk in wait at wells and fountains. It was
just such a creature Liotiro met on the way to visit her
mother in the well-known fairytale.

Once, there were fairies, too. Beautiful, golden-
haired and green-eyed. And they would appear near wa-
ter which they called ‘sweetwater’ wherever it flowed.
There’s one such spot near Langada in the Master-
villages and another near Vikos, above the Voidomatis.
In days of old, the womenfolk would go there on May
Day to bathe in the sweet water and borrow a little of
the fairies’ strength and beauty. The sick would go there,
too, in search of a cure. And there’s the Fairy Fount, too,
just outside Vrysochori, and a much-sung cold spring
whose water can soothe even an aching heart...

Once, they’d sing of immortal waters, too: “There
at the ends of the earth stand two immense mountains
as high as the heavens. And amazing as it sounds, they
would forever draw near then part ways again. But if
you succeed in passing between their clashing rocks,
the first thing you'll see is a tree like a pomegranate in
full bloom. Its leaves are shiny, and through its deep-red
blossom the immortal water flows as though from a
thousand coral founts.”

Follow the path that starts in Mikro Papingo and it
will take you up to Tymfi’s Dragon Lake. The first fount
you come to is named “Avragonios”, and it is these wa-
ters that can even cure an aching heart. You can set
out for Smolikas’ Dragon Lake from Palaioseli, Pades or
Aghia Paraskevi. You'll find the Fairy Fount on the path
from Vrysochori to Kartero. For many years now, the
witches have been confined to their tales. Ask after the
sweet water and someone may know and want to tell
you. We can provide no directions for the immortal wa-
ter, but as the fairytale says, a parent’s blessing can help.
That or the love of a beautiful maid and a pure heart.

shkonte té vizitonte té émén, né pérrallén e mirénjohur.

Njéheré e njé kohé, gjithashtu kishte edhe zana, té
bukura, me floké té arta e sy té gjelbért. Dhe ato do té
shfageshin prané ujit, gé ato e quanin “ujé i émbél”
kudo qé rridhte. Ka njé vend té tillé prané Langada né
Master-fshat. Dhe njé tjetér prané Vikos, mbi Voidoma-
ti. Shumé kohé mé paré, graté shkonin atje né Ditén e
Majit pér t’u laré né ujé té émbél dhe pér té marré hua
pak nga bukuria dhe forca e zanave. Edhe té sémurét
shkonin atje pér t'u shéruar. Dhe ka njé Burim Zanash,
gjithashtu, rrotull Vrysochorit, dhe njé burim té ftohté
shumé té kénduar - uji i té cilit mund té shérrojé edhe
njé zemér té dhembuir...

Njéheré e njé kohé, kéndonin pér ujéra té
pavdekshém, gjithashtu. ...” Atje né fund té tokés gén-
drojné dy male té stérmédhenj, té larté sa qiejt, té
cilét, ag e habitshme sa tingéllon, térhigen pérgjith-
moné dhe ndahen sérish. Por nése arrin té kalosh midis
kétyre maleve, kurdoheré né pérplasje, gjéja e paré gé
do té shohésh éshté njé pemé, si njé shegé né lulézim
té ploté. Gjethet jané té shndérritshme, dhe pérmes
lulézimit té tyre té purpurt, rrjedh uji i pavdekshém, si
nga njémijé burime korali.”

Ndiq shtegun gé fillon né Mikro Papingo dhe do
té té ¢ojé né Ligenin e Dragoit té Tymfit. Burimi i paré
gé takohet quhet “Avragonios” dhe kéto ujéra, mund
té shérojné njé zemér té dhembur. Mund té vazhdosh
pér te Ligeni i dragoit té Smolikas nga Palioseli, Pades
apo Agia Paraskevi. Aty do té gjesh Burimin e zanés né
shtegun nga Vrysochori pér né Kartero. Pér shumé vjet
tani, shtrigat jané lidhur me pérrallat. Pyjet pérgjaté
rrjedhjes sé ujit té émbél dhe dikush mund té dijé dhe
té té tregojé. Nuk mund té japim drejtime pér ujin e
pavdekshém, por si¢ thoté gojédhéna, bekimi i prindit
mund té ndihmojé, dashuria e njé vajze té bukur dhe
njé zemér e pastér.
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APAKOAIMNH TYMOHZ
Qwtoypadia: TTAHOG AUMATNG

THE DRAGON LAKE OF TYMFI
Photo: Stamos Abatis

LIQENI | DRAGOIT TE TYMFIT
Foto: Stamos Abatis
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APAKOAIMNH 2MOAIKA DRAGON LAKE OF SMOLIKAS LIQENI | DRAGOIT TE SMOLIKAS
Quwtoypadia: BaciAng Xpriotou Photo: Vassilis Christou Foto: Vassilis Christou




O AYAOZ MOAITIZMOZ TOY NEPOY

TO NEPO Q META®YZIKO XTOIXEIO
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG

WATER AS A METAPHYSICAL ELEMENT
Photo: Stamos Abatis

UJI SI NJE ELEMENT METAFIZIK
Foto: Stamos Abatis

BPYZH MANATIAZ, XIONAAEZ
Qwrtoypadia: BaciAng Xpriotou

THE FOUNTAIN OF THE VIRGIN MARY, CHIONADES
Photo: Vassilis Christou

GURRA E VIRGJERESHES MARI
Foto: Vassilis Christou




.‘ THE INTANGIBLE CULTURE OF WATER .‘ ASPEKTET SHPIRTERORE TE KULTURES SE UJIT

MONH AT1AZ MAPAXKEYHZ, MONOAENAPI MONASTERY OF AGHIA PARASKEVI, MONODENDRI MANASTIRI | AGHIA PARASKEVI, MONODENDRI
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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To XAPAKTNPLOTIKO YVWPLOUA TOU ayploydou (Rupi-
capra rupicapra balcanica), Tng LOVASIKAG AVTIAG-
nng tng Eupwnng, eival ta képatd tou, 6pbla pe
KUPTEG TIpOG Ta Miow amoAnéelg, idta kat ota Suo ¢u-
Aa. To XpWHA TOU CWHATOC TOU glval KapE avoLyto
TO KaAoKaipl Kal okoUpo Kapé —oxeSOV Halpo— To
XELLWVA. XTO AEUKO EUMPOoBLlo pEpog tng keDaAng
dépel 6Uo okoUPeG MAEUPLKEG Aoupldeg —uia o€ Ka-
B MAeUPA— TTOU EKTELVOVTOL ATIO TA KEPATA £WE TA
pouBoulvia. To BAPOG TOU EVAALKOU KUUALVETAL ATIO
25 €wg 45 KA.

16avikog BLoTOmog Tou eilval oL €MLKAVELG Ka-
AULPEVEG e SAoN TIAAYLEG OL OTIOLEG TTPOC TAL MAVW
KATOANYOUV O€ OTOKPNUVEG KOPUDEC ME XOALKW-
VEG, AoUKLOL KaL TIEPLOCOTEPO I AlyOTEPO 0pLLOVTLAL
Stalwpata pe adbovn mowdn PAdotnon, mou ou-
vRBwg yeltvialouv —avoaAoyws Tou UPOUETPOU— HE
uTtooATILKA AtBadia. To kahokaipt kat to pOwvonwpo
amavTWVTAL 0TS PNAOTEPEC MEPLOXEG TOU BLoTomoU
toug (1.500-2.600 W.), evw avTiBeTa TO XELWVA
KateBaivouv oTLg amOKPNUVEG SOOWUEVEG TTAQYLEG
(800-1.500 p.). Ao TRV dvolén kat mépa, kabwg Alw-
VELTO XLOVL, oTadlakad aveBaivouv ohoéva kat PnAod-
TEPQ, TIPOG TLG LEYAAEG KOPUDEC. To KAAOKALPL YEVL-
KA TIPOTLUOUV TLG TILO SPOCEPEC TIEPLOXEG, EVW TOUG
XEWLEPWVOUC UAVEG TLG ATIAVEUEG KAl NALOAOUOTEG,.

Ta BnAukd pe Ta pkpa {ouv o€ komadla, Ta omoia
ouvnBwg amotelouvtal amno 5 £wg 30 {wa, evw Ta ap-
OEVIKA QmavIwvTal ouvhBwg MovVa TOUuG, €KTOG amd
NV Mepiodo NG avamapaywyrg, onote Kal TPOoEY-
yilouv ta BnAukd TNG €UPUTEPNG ETILKPATELAG TOUG.
Tpédovtal kupiwg pe Stadopa mowdn dutd oG —
CUUMANPWUATIKA Kol aVOAOYWG TG EMOXNAG, KAl OU-
VETWG TNG SLabeoipotnrtag tng tpodnc— kat Le GUAAQ,
KAadakLo SEVTpWVY KAl BAUVWY KABWGE Kall e AELXAVEG.

The distinguishing mark of the Balkan chamois (Rupi-
capra rupicapra balcanica), Europe’s only antelope,
are the upright horns with the backwards-bend-
ing points on both males and females. Its body is
light brown in summer and dark brown verging on
black in the winter. The white patch on the front
of its head has two dark stripes —one on each
side— running from the horns down to the nos-
trils. Adults can weigh anything between 25 and
45 kilograms.

The chamois’ ideal habitat are the forest-
covered slopes which rise to sheer peaks, scree,
gullies and more or less horizontal strips of land
with verdant ground cover, and the subalpine
meadows which are usually—depending on the
altitude—adjacent to them. Summer and autumn
find them in the upper reaches of their habitat
(1,500-2,600 m), while they descend to the lower,
forest-covered slopes (800-1,500 m) for the winter.
In the spring, they follow the freshly melting snow
upwards towards the highest peaks. Though they
generally prefer cooler areas in the summer, they
seek out sun-lit areas protected from the wind in
the winter.

The females live with their young in herds
which usually number between five and thirty
animals. The males are generally solitary apart
from the mating season, when they approach fe-
males within their territories. They feed on ground
plants, but will supplement their diet, depending
on the season and availability, with leaves, twigs
and lichens.

The mountain goat plays a key role in the eco-
system. As a first-order consumer, the chamois
tends, under normal conditions, to be found in

Shenjé dalluese e dhive té egra té Ballkanit (Rupi-
capra rupicapra balcanica), té njohura vetém si
antilopat né Europég, jané brirét e drejté té drejtuar
pér lart, me maja té pérkulura nga mbrapa e njéjté
kjo si pér femrat ashtu edhe pér meshkujt. Trupi i
tyre éshté né ngjyré kafe té lehté né veré dhe né
ngjyré kafe té errét gati e zezé né dimér. Né pjesén
e bardhé té pérparme té kokés sé saj ka dy vija
té erréta né ¢do ané, né drejtimin nga poshte te
brirét deri né vrimat e hundés. Té rriturit mund té
peshojné midis 25 dhe 45 kilogramé.

Habitati ideal pér dhité e egra jané shpatet e
maleve té mbuluara me pyje té larta, rrépira me
guré, gryka dhe mé shumé apo mé pak né shirita
toke horizontale té& mbuluara me gjelbérim, livadhe
subalpine té cilat zakonisht varen nga lartésia e
ngjitjes né to. Vera dhe Vjeshta i gjen ato né pjesén
mé té larté té habitatit té tyre (1500-2600 m),
ndérsa né dimér ato zbresin me poshté né shpatet
e mbuluara me pyje (800-1500 m). Né pranverg,
ato ndjekin flladin gé shkrin déborén né majat mé
té larta. Edhe pse ato né veré preferojné zonat mé
té freskta, né dimér ato jané né kérkim té zonave té
ndricuara nga dielli dhe té mbrojtura nga era.

Femrat jetojné me té vegjélit e tyre né tufa té
cilat zakonisht numérojné midis pesé dhe tridhjeté
kafshéve. Meshkujt jané pérgjithésisht té vetmuar
pérveg sezonit té ciftézimit, kur u afrohen femra-
ve né territoret e tyre. Ato ushgehen me bimé té
terrenit ku jetojné, por e shtojné dietén e tyre né
varési té stinés dhe disponishmérisé me gjethe, sy-
the dhe likene.

Dhia e egér luan njé rol té réndésishém né
ekosistem. Si njé konsumatore e rendit té paré
dhia e egér ka tendencé gé né kushte normale té
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O otkoloykdg poAog Tou aypLoyLdou ival ot
aitepa GNUOVTLKOG. Q¢ KATOVAAWTAE MPWTNG TAENG,
To ayployldo UTO KAVOVIKEC CUVBNKEG GUYKPOTEL
peyahoug mAnBuopouc kal otnpilel TpodIkd avw-
TEPOUG BNPeUTEG, OTWC gival o AUKOC KoL 0 XpUoaE-
TOG, N akdpa kal o AUYKAG, TTou EVOEXOUEVWC N EMa-
vepdavion tou otn Bopela Mivéo va eival mAéov
B£ua xpovou. EmumAéov, n Statrnpnon Kat n avénon
Twv MANBuouwv Tou ayployldou otn Bopeta MNivdo
UTOPEL VO GUVELODEPEL OTNV ETILOTPODH KAL OTNV EK
véou eykaBibpuon oe otabepn Bdon mMAnBuouwv
Kol GAAWV OomAviwv €10WV, KUplwg OopTIOKTIKWY
TIOUALWV, OTIWE TO OPVLO KOl O YUTIOETOG.

H kUpla amelAn yia to aypldyido eivat n Aabpo-
Onpia. Ohot ot utomtAnBuaopoi utodEpouv amo tnv
Taktiky AaBpobnpla oe peyaAUTEPO 1 ULKPOTEPO
BaBuo. Qotdoo 1o ayployldo €XeL va AVTLUETWITI-
ocl 0 kaBnuepwvr) Baon kat GAAa mpoBAfpata:
™ YEWYPAPIK OIMOUOVWON O UIKPA HEYEDN Twv
MANBUOUWY Kol UTIOMANBUGUWY' TV avaoTAtwaon
oo TO VOULUO KUVAYL GAAWV EL8WV TNG TEPLOXNG’ TO
poipaopa tg Tpodng He Ta KTHVOTPOodIKA {wa’ TNV
€VOXANON TIOU TOU TPOKAAEL N mapoucia AAwvV {w-
WV" TNV auEnuévn oLk mPocPach KovTa ) Héoa o
Baowkad evdlattipata tou eidoug Kabwe kal TV €A-
Aewpn evog amoteAeopaTIkoU KPATIKOU GUOTHUATOG
Soxeiplong tng ayplag mavidag oe €Bviko eminedo.

Jtn Bopeta Mivéo to aypldylbo amavidral, o
Eexwplotolc mAnBuopolg, oTa MO ATOKPNUVA KoL
anpoomélaota and odkd Siktuo pépn, TOGO TwV
peyaAwv Bouvwv (Mpdupog, IUoAkag, TOudn/EOvL-
KOG Apupdg Bikou-Awou, AUYKOG/EBVIKOG Apupdg
Mivéou-BaAlo KaAvta) 600 Kol OPLOUEVWVY ULKPO-
tepwv (Tpamelitoa, OAdumoupo/MNeplotépl), evw
TLEPLOTAOLAKA —KOlL EVOEXOUEVWE OE KATIOLEG TWV TIE-
PUTTWOEWV HOVILO— €XeL Bpebel og pépn ota omoia

DHITE E EGRA TE PINDOS
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large numbers which support predators higher up
the food chain like wolves, golden eagles and even
lynx, which are clearly on the verge of re-estab-
lishing themselves in Northern Pindos. A steady or
rising chamois population in the area could also
contribute to the return and re-establishment of
other populations of rare species, including birds
of prey like the vulture and the bearded vulture.

The main threat to the chamois is posed by il-
legal hunting, which every chamois population in
Pindos suffers from to a lesser or greater extent.
However, the chamois faces other problems on a
daily basis: geographical isolation in small popula-
tions and sub-populations; the disruption caused
by the legal hunting of other species in the area;
having to share its grazing with domesticated spe-
cies; problems caused by other animals; increas-
ing road access to or near core habitats; and the
lack of an effective national wild fauna manage-
ment system.

In Northern Pindos, the chamois is found in
distinct populations in precipitous sites which
are inaccessible by road. These include both high
mountains (Grammos, Smolikas, Tymfi/Vikos-Aoos
National Park, Lygos/Pindos-Valia Kalda National
Park), some smaller ones (Trapezitsa, Flabouro/
Peristeri) and, on occasions—though some must
constitute permanent habitat—in places where
there is a suitably large rock or cliff at an altitude
above 1,000 metres (these include Tsouka, Tsouka
Tzina, Tsouka Rosa/Flabouro, Koziakos, Kousta,
Kleftis, Stouros). It should be noted that of the
above populations, all, with the exception of that
living on Grammos, are within the Northern Pindos
National Park; numbering some 400 individuals,
these populations account for approximately half

gjendet midis kafshéve grabitgare té rendeve mé
té larta té zinxhirit ushgimor té ftilla si: ujq, shqi-
ponjat e malit dhe madje edhe rréqebulli, té cilat
jané né ményré té garté né prag té rivendosjes sé
tyre né pjesén veriore té Pindit. Si njé popullsi e
géndrueshme ose né rritje, dhia e egér né pjesén
veriore té Pindit, mund té kontribuojé né kthimin
dhe rikrijimin e popullsive té tjera té llojeve té rral-
la, duke pérfshiré shpendét grabitgaré si huta dhe
huta me mjekér.

Kércénimi kryesor pér dhité e egra vjen kryesi-
sht nga gjuetia e paligjshme, prej se ciles vuan ku
me shume e ku me pak ¢do dhi e egér né malet e
Pindit. Megjithaté Dhia e egér ka edhe probleme
te tjera me té cilat ndeshet ¢do dité: izolimi gjeo-
grafik né grupe apo néngrupe té vogla; pércarja e
kétyre grupeve si rrjedhojé e gjuetisé sé ligjshme
pér té tjera lloje speciesh né zoné; probleme té
shkaktuara nga kafshé té tjera; rritja e rrugéve
hyrése drejt habitatit kryesor té tyre; dhe munge-
sa e njé sistemi efektiv kombétar pér menaxhimin
e faunés sé egér.

Né pjesén veriore té Pindit, dhia e egér éshté
gjetur né grupime té dukshme né vende rrépi-
rash té cilat jané té paarritéshme nga rruga. Kjo
pérfshin bashké majat e larta (Grammoz, Smolikas,
Tymfi/Vikos-Aoos National Park, Lygos/Pindos-Va-
lia Kalda National Park) disa mé té vogla (Trape-
zitsa, Flabouro/Peristeri) dhe me raste disa mund
té krijojne habitat té pérhershém né vende ku ka
njé shkémb té madh té pérshtatshem apo skérké
né njé lartési mé té madhe se 1000 metra (kéto
pérfshijné: Tsouka, Tsouka Tzina, Tsouka Rosa/Fla-
bouro, Koziakos, Kousta, Kleftis, Stouros). Duhet
té theksohet se nga popullsité e permendura mé
larté, té gjitha, me pérjashtim té atij gé jeton né
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ATPIOTIAO
Qwtoypadia: Xapntdkng Mamaiwdvvou

CHAMOIS
Photo: Charitakis Papaioannou

DHIA E EGER
Foto: Charitakis Papaioannou

malin e Gramozit, jané pjesé e Parkut Kombétar té

UTIAPXEL £VaG KATAAANAOG Heyalog Bpdxog n ykpe-
HOG, 0 UPOUETPO MAvw amo 1.000 . (r.x. Toouka,
Toouka T¢Rva, Toouka Poca/OAdumoupo, Kolio-
KOG, Kovota, KAédtng, 2tolpog k.a.). Atilel va ava-
bepbel ot1, amod toug mapandvw MANBuopoUC, 6oL
—€KTOC TOU MpAppou— Bplokovtal evidg Tou EBvikol
Mapkou Bopelag MNivdou kat aplBuolv mepinou ta
pLod amod ta ayployda tng EAAASag, dnAhadn yupw
ota 400 dtopa. Ao auTd TAAL ta pod {ouv otnv
0pOo0Elpd TG TUUPNG KoL aTtov EBVIKG Apu o Bikou-
Awou, to «amopbnto ¢polplo» Tou eéacdaAilet
v eruBilwon Tou aypLoyLdou otn Xwea Hag.

of all the chamois in Greece. Of those, half live
on Tymfi and in the Vikos-Aoos National Park, the
“impregnable fortress” which has ensured the sur-
vival of the chamois in Greece.

Pindit Verior, dhe numérojné rreth 400 koke, kéto
popullata pérbéjné rreth gjysmén e té gjithé té
dhive té egra né Greqi. Nga kéto, gjysma jetojné né
Tymfi dhe né Parkun Kombétar té Vikos-Aoos, “ka-
laja e pathyeshme”, e cila ka siguruar mbijetesén e
dhive té egra né Greqi.
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AMNOWH THZ 2KAAAZ TOY BPAAETOY
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG

STONE STEPS, VRADETO
Photo: Stamos Abatis

PAMJE NGA RRUGICAT E GURIT TE VRADETOS
Foto: Stamos Abatis
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EIZATQIH

O dpuoikdg xwpog tou Awou eival n yewypadikn evo-
TNTA IOV TEPLKAELETAL QIO TOUG UEYAAOUG Kal ETL-
BANTKOUG 0pELVOUG OYKOUG TG Bopetag Mivéou. Ekel
QVONTUCOETOL TO USATIVO CUCTN A TOU TIOTOUOU, HUE
TA PUAKLOL KOL TOUG TIAPATIOTANOUG Tou. MpoKeLTal
yla tomio anapdpAAnG opopdLAg, amoTtéEAECUA TOOO
TwV GUCLKWV OXNUATIOUWY KAl AELTOUPYLWY 00O KOl
™G avBpwrivng mapéuPaong. H otevr oxéon mept-
BaAlovtog kal avBpwrou péoa ota Xpovia Slapodp-
dwoe Vv Blaitepn TawTOTNTA TOU TOMOU, SElypa
NG omolag anoteAouV To MAOUGLO SIKTUO amd XELpO-
nointoug opevolg Spdpouc, Ta aPdbwtd yedupla,
Ta PLOioLa LOVOTIATLO KaL Ta TETPLVA KOAVTEP L.

OLKOLVOTNTEG TTOU £{NOAV AVA TOUG OLWVEG OE alU-
10 TO TEpikAELOTO TOTiO TWV Bouvwy avemtuéav éva
nepitexvo clOTNUA SLASPOUWY TIOU ETETPENE TNV
ETUKOWVWVIA HETAEY TWV XWPLWV TNG TIEPLOXNAG OAAA
KOl L€ TA TTANOCLECTEPA AOTIKA KEVTpA. H petakivn-
on, ou ywotav pe ta modia n pe ta lwa, Slapkoloe
TIOAAEG WPEG, OKOMA Kol LEPEG, Kal kabBopl{dtav oe
peyalo Babud amod T KalpkEG oUVONRKEG Kal amo
TNV EMOXN —TO XELLWVA TO LOVOTATLA KOAUTITOVTOV
armd xLovL Kal Ta wpld anokAsiovtav. H opyavwaon
Tou SikTUoU autou eivat aflobavpaoctn, kabwg e€a-
odAaAe elayloTomoinon Tou XpoOvou HETakivnong,
TIEPLOPLOUO TWV KWWOUVWY amd mubaveég emBETELS
aypLwv {Wwv f ano katoAloBnoeLg, ald Kot Ttn Ué-
ylotn aglomoinon tng popdoloyiag tou edadoug kat
TOU XWPOU, WOTE HE TOV UIKPOTEPO Suvato aplbud
HOVOTIATLWV vVa €€UTNPETOUVTAL 000 TO SUVATOV TE-
pLocdTEPA XwPLA. ETOL, OL KOWOTNTEG yUPW OO TOV
Awo, pe BabLd yvwon tou TOmou Toug, Tou IEPLBAA-
AOVTOG, TWV TEPLOPLOWY KAl TWV SUVATOTATWV TOU,
aveEmTuéav Tov MOALTLOO TNG HeTaKivnoNgG.

2TA LOVOTIATLA TNG TIEPLOXNG, ald TIG TIo PNAES

INTRODUCTION

The physical space of the Aoos, its water system,
streams and tributaries, is the geographical entity
bounded by the imposing mountains of Northern
Pindos. This uniquely beautiful landscape is the re-
sult of natural formations and functions, but also
of human intervention. Over time, the close link
between Man and his environment has moulded
the identity of the land with its complex network of
hand-made mountain roads, arched bridges, wind-
ing footpaths and cobbled tracks.

The communities that have inhabited this peak-
girt landscape down the centuries developed an
elaborate system of transportation routes which
allowed their villages to communicate both among
themselves and with the nearest urban centres.
Travel, which took place on foot or using animals,
took many hours, even days, and was largely deter-
mined by weather conditions and by the season,
since the footpaths were covered in snow in the
winter and the villages cut off. The network is admi-
rably organized and successfully minimizes the time
spent travelling while limiting the risks posed by
wild animals and rock slides and exploiting the ter-
rain and space to the best advantage to allow the
least number of paths to serve the maximum num-
ber of villages. This was how the communities of
the Aoos valley employed their unique knowledge
of their land and environment, its limitations and af-
fordances, to develop a culture of communication.

Travelling these local routes from soaring peaks
to riverside passes, through valleys, forests and
stone-built villages, the paths of craftsmen, mu-
leteers, pedlars and shepherds would cross. Each
bearing with them their crafts and goods, their
livestock and worldly goods, ideas and traditions,

PARATHENIE

Peisazhi dhe hapésira rreth Vjosés karakterizohet
nga ky sistem i lumenjve dhe pérrenjve gé e rre-
thojné dhe e ushqejné até, si edhe malet e larta dhe
madhéshtore té Pindit té Veriut. Ky peisazh i pashoq
éshté rezultat jo vetém i formacioneve dhe relie-
vit natyror, por edhe i kulturés. Kjo marrédhénie e
pazgjidhshme midis mjedisit dhe njeriut absoluti-
sht ka pércaktuar identitetin e zonés, shémbull i cili
éshté njé rrjet i pasur i rrugéve malore, urave me
hark, shtigje dredha-dredha dhe kalldréme guri.
Komunitetet e zhvilluara gjaté shekujve né kété
peisazh té mbyllur malor kané evoluar njé sistem
té pérpunimit té rrugéve gé té mundésojné ko-
munikimin mes fshatrave té rajonit, por edhe me
géndrat urbane té aférta. Duke shkuar né kémbé
ose me kafshé, rruga zgjaste disa oré ose dité dhe
éshté pércaktuar kryesisht nga moti dhe sezoni; né
dimér shtigjet mbulohen me déboré dhe fshatrat
izolohen. Ergonomia e kétij rrjeti déshmohet nga
minimizimi i kohés sé udhétimit dhe té reduktimit
té rrezikut nga sulmet e mundshme nga kafshé té
egra apo rréshqitje té tokés, po ashtu edhe pér-
fitimin maximal té terrenit dhe té hapésirés né
numrin mé té vogél té mundshém té shtigjeve pér
té shérbyer sa me gjeré né té gjitha fshatrat. Pra,
me njé njohuri té thellé té vendit té tyre, té mje-
disit, kufizimet dhe mundésité, komunitetet rreth
Vjosés zhvilluan kulturén e transportit dhe lévizjes.
Né shtigjet e zonés, qé nga majat mé té larta
deri né kalimet e lumit, pérgjaté fushave dhe midis
pyjeve, népér fshatra guri dhe shkallét e shtruara,
takoheshin turma artizanésh, mullixhinjsh, tregtaré
dhe barinjsh. Transportonin veprat dhe mallin e tyre,
bagétité dhe jetén e tyre, ideté dhe traditat e tyre.
Pushonin népér hanet e zonés, né kéto oda té vogla
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KOPhEG HEXPL TA TAPATOTAULN TEPACUATA, KATA
UAKOG TwVv Medladwy Kat péoa and ta ddon, ota mé-
TPWO XWPLA Kot oTIC AOOCTpWTEG OKAAEG, Slaotau-
PWVOVTOV UIMOUAOUKLO HOOTOPWY, QYWYLATEG, TTPO-
pateutddeg kot Bookol. Metédbepav TG TEXVEG TOUG
KoL TNV TIPOUATELA TOUG, Tol {wa Kot TO BLOg TOUC, TLG
16€€¢ Kkal T MapadOCELS TOUG. ZamOCTAVAY OTa XA~
Vla, 0TOUC HIKPOUG auTtoUC EEVWVEC Ue Tol SwdTLa
Kot Toug oTAPBAOUG, KAl AVTAAOCoAV EUTIELPLES, LOTO-
pleC KoL EVTUTIWOELG aro Ta Tagibla Toug.

H nteploxn odeiletl og peydo Babuod tov onpepvo
NG XAPAKTAPA O OAQ QLUTA TA LOVOTIATLO! KOLL TAL KA~
viepipa. Autd emétpeav o ekaTovtadeg avlpw-
TIOUG VOl EUTIOPEUTOUV Ta IPOLOVTA TOUG (UdavTd Kot
aoNULKA) Kat Kupilwg va Stadwoouv og OAn tv EAAG-
80, tn BaAkavikn, pa Kol Lo tépa, atnv Eupwrn kat
oTtNV AUEPLKN TN HOECTPLA TOUG OTNV APXLTEKTOVIKA,
otn {wypadikr, otV EUNOYAUTITIKY, OITOTIVAIOVTOC
£T0L TNV E0WOTPEDELA TIOU TIPOKAAEL N amoudvwaon
tou Bouvou. O TOAITIOUOG TG UETAaKIVhONG évwaoe
NV meploxn tou Awou pe oAdkAnpn TtV udpniAto Kot
£depe olkovouLKA AvBnon KL eunuepla.

they would stop to rest at the hans, the little way-
side inns with their chambers and their stables.
There, they would exchange experiences, stories
and impressions from their travels.

To a large extent, the area owes its current char-
acter to those paths and cobbles. For they allowed
hundreds of people to trade their products (fab-
rics and silver goods) and, still more significantly,
to take their mastery of architecture, painting and
wood carving throughout Greece and the Balkans
and further afield into Europe and America. Allow-
ing the mountain folk to shrug off the inwardness
that isolation can bring, this system of routes and
the culture of communication that created it linked
the Aoos area to the rest of the world, bringing
prosperity to the region in the process.

]
R

bashké me stalla pér bagétité, dhe kémbenin pér-
vojat, tregimet dhe kujtime nga udhétimet e tyre.

Pa asnjé dyshim, kjo zoné né masé té madhe,
i dedikon statusin e saj aktual, né té gjitha kéto
shtigje dhe kalldréme gé lejuan gindra njeréz té
shkundnin prapambetjen e shkaktuar nga izoli-
mi i malit dhe té pérhapnin né té gjithé Greqing,
Ballkanin, por dhe mé tej né Europé dhe Ameriké
mjeshtérine né arkitekturé, pikturé, gdhéndje dru-
ri, por edhe né tregun e tekstileve dhe prej argjendi
té tyre. Kultura e lévizjes dhe transportit bashkoi
zonén e Vjosés me té gjithé botén dhe ktheu mbra-
pa njé bum ekonomik dhe prosperitet.
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H TEXNH TQN MAZTOPQN
Qwtoypadia: TTAHOG AUMATNG

THE BUILDERS’ ART
Photo: Stamos Abatis

ARTI | NDERTUESVE
Foto: Stamos Abatis
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Ol APOMOI TQON MAZTOPQN KAI TQN
TEXNQN

JTOUC TEAEUTAIOUC XPOVOUG TNG 0BWUAVLKAG KupLap-
xloc onuelwvetal éva Epacpa TNS TEPLOXAC Ao TN
VEWPYLKA KAl TV KTNVOTPODLKI) QUTAPKELDL OF VEEG
TIAPAYWYLKEG SpAOTNPLOTNTEG. H OLKOVOULKA Kal n
Snuoypadlk OTEVOTNTA AVAYKOOOV TOUG KOTOIKOUG
va otpadolV oTLG OLKOSOULKES TEXVECS, odpayilovTag
£101 10 Bio Kal Tov MoAITlopH6 toug. H Baupaotr) toug
Téxvn Toug taibee amod ta dpopda YwpLd Toug yu-
pw aro tIg Ox0ec Tou Tapavidnopou og OAn TNV e\-
ANVLKA ETKPATELD KOl oTa BaAkavia, aAAd Kal pokpU-
Tepa, otnv Alyurtto, oto foudav, otnv ABlomia, otnv
Mepoia, otn Pwoia, otn FaAAia kat otnv ApepLKA.

H avaxwpnon Twv TEXVITWY, Ttou Eekvoloe TNV
MEPL0S0 TwV ATOKPLWY, KOL N ETLOTPOGN TOUG oTa
XWPLA toug, Alyo mptv amd TI¢ €0pTEG TWV XPLOTOU-
VEvwwv, amotehovoav §U0 amd Ta MO CHUAVTLKA
YEYOVOTO 0TN SLAPKEL TOU XpOVoU. O amoXwpLlopog
TWV QVTPWV Ao T OLKOYEVELEG TOUG ATav Blwpa
OABepd Kal otevaywpo. Autol¢ Tou amoxwpilo-
VTOV 0TO «OovABepa» i 0To «VTEPTL (onuela aro-
XWPLOUOU oTa OpLa TwV OLKIOPWV) 8ev REepav olte
note oUte av Ba toug EavaéBAenav. H emotpodn,
anod tnv AAAn, €pepve xopd Kol CUVOSELOTAV ATIO
moAunuepa yAévtia kat GAépata.

OL TeXVITEG NTOV OPYAVWHEVOL OE GUVTEXVIEG TWV
eikooL N} Twv TpLAvVTa aTOPWY, Ta AEYOUEVA UTTOUAOU-
KLQ, TIOU aPXIKG oTNnpiloviav o OXEOELC OUYYEVELAG,
KOl LETAKLVOUVTAV GUVEXWG Ao TOTO OE TOTIO yLa Vol
KOTOLOKEVLAoOUV KAOe eldouc Ktiopata: oxoleia, ye-
dUpLa, KaAvTepipLla, opxovTikd, ekkAnoieg, pLUAoug,
tlapd, xavio kat kopopav-capayto. H opydvwon
™G Souleldg toug Baotldtav otnv Llepdpxnon Twv
£pyacLwV aAld kAl 0TV THPNON TNG Lepapxiag Twv
Slopopwv eldikotATwy. Emikedpalic Arav mavra o

THE ROUTES OF BUILDERS AND ARTISTS

In the final years of Ottoman rule, the area moved
from agricultural self-sufficiency to new produc-
tive activities. The straitened local economy and
demographics forced the inhabitants of the Aoos
valley to turn to building and related crafts, a de-
velopment which would leave its mark ever after
on their life and culture. Their wondrous artistry
travelled from their beautiful villages on the banks
of the Sarantaporos throughout Greece and the
Balkans, but still further afield to Egypt, Sudan,
Ethiopia, Persia, Russia, France and America.

The craftsmen’s departure, which began during
Lent, and their return home just before Christmas,
were two of the most important events in the lo-
cal calendar. The men leaving their families was a
sad experience, and the folk being left behind at
the ‘accursed place’ (the anathema) or the ‘place
of sorrows’ (the derti) —the points of departure
on the settlements’ edge— did not know when or
even if they would see them again. The return, on
the other hand, brought joy and was accompanied
by days of celebrations and gift giving.

The craftsmen were organized into companies
or bouloukia of twenty or thirty men. Originally
a family affair, the bouloukia were constantly on
the move from place to place building every type
of structure from schools and bridges to cobbled
streets, mansions, churches, mills, mosques, inns
and caravanserai. The projects they undertook
were organized in line with a hierarchy both of
tasks and areas of expertise. The leader was al-
ways the master builder who brought the group
together and directed it, and he was followed by
the master craftsmen, the assistants and the ap-
prentices. The group’s unwritten code was invio-

RRUGET E NDERTUESVE DHE ARTISTEVE

Vitet e fundit té sundimit Osman kané ndihmuar
né kalimin te zonat bujgésore dhe fermat, té
teknikave té reja né aktivitetet prodhuese. Krizat
ekonomike dhe demografike i detyruan banorét e
zonés té kthehen né artet strukturore duke vulo-
sur késhtu jetesén e tyre dhe kulturén. Arti i tyre
i mrekullueshém ka udhétuar nga fshatrat pér-
reth “Sarandaporit” né téré territorin Grek dhe né
Ballkan, por edhe mé larg, Egjipt, Sudan, Etiopi,
Persi, Rusi, Francé dhe Ameriké.

Largimi i tyre fillonte né sezonin e karnavaleve
dhe kthimi né fshatrat e tyre béhej vetém pak para
festave té Krishtlindjeve. Kéto ishin dy nga ngjarjet
mé té réndésishme gjaté vitit. Largimi ose ndarja
e meshkujve nga familjet e tyre éshté pérvoja me
e trishtuar dhe e pakéndshme pér té gjithé. Ata qé
ndaheshin, nuk e dinin edhe se kur apo nése do
té ktheheshin pérséri. Kthimi nga ana tjetér sillte
gézim dhe shoqgérohej nga festat shumé-ditéshe.

Té organizuar né esnafe njézet ose tridhjeté
njeréz, fillimisht té bazuara né marrédhénie fa-
miljare, té ashtuquajturat “turma”, léviznin vazh-
dimisht duke ndértuar ¢do lloj ndértese: shkolla,
ura , rrugé, shtépi , kisha, mullinj, xhami, hane,
pazare, saraje etj. Riti i punés sé tyre kishte ne-
vojé jo vetem pér hierarkiné e punés, po edhe di-
sipliné midis anétaréve té grupit. Shefi ishte gjith-
moné ndértuesi i paré ose mjeshtéri i parég, i cili
urdhéronte dhe drejtonte grupin dhe pas tij vinin
punétorét mjeshtér, asistentét dhe pastaj femijét
e mjeshtérve .

Rregullat e pashkruara ishin té shénjta dhe
té pandryshueshme, paralelisht kishin dhe ko-
din e tyre té komunikimit, “kudaritika”(kudarei =
mjeshtra), gé té mos kuptonte punédhénési i tyre.
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MPWTOUACTOPAC, 1 apXLUAoTopag i Haylotopag A
apxLkoudapng, o onoiog cuykpotouaoe Kal SlebBuve
v opada, kat akolouBoloav oL HACOTOPOL-TEXVI-
teg, oL BonBol kat ta pooctopomouda. Ot dypadot
KAVOVEG TNC GUVTEXVIAG ATV amapdBaTol, VW To-
paAnAa gixav kat tn Sikr Toug cuvenuaATIKA YAWOo-
o0, Ta koudapitika (koudapaiol = paotdpol), yla va
pNnv Toug kataAaBaivouv oL epyodOTec.

Ta €pya TOUG, OKOPTILOUEVO OTA TIEPATO TNG
yng, ta dtakpivel To Bog kat n codia. Kabéva amnod
QUTA amoTeAel EKMANKTIKO CUVSUAOUO TIPAKTIKAG
XPNong kat alodntikAg Asttoupyiag Kol paptupd
BabLd yvwon tng Xprong Twv UALKWY, TNG AVToxng
Kol TwV SUVATOTATWY TOUC. TO MEPACUA TWV XPO-
VWV, 0L LAOTOPEG TNG METPAG, OL KTIOTEC Kol oL AL-
BoyAuTtteg, ot EuAoupyol kat ot EAoYAUTITEG, oL {w-
vpadol Kal oL ayloypddol avEMTUEQV TIG TEXVIKEG
TOUG XApN OTNV EPYOTLKOTNTA, TNV EPEUPETIKOTNTA
KOl TAV LKOWVOTNTA Tou¢ va uloBetolv véa oTolyeia
Tmou ocuvavtolcav ota tafidla Toug, Ta omoia ta
ouvdualav pe tn 81K ToUC TOALTLOULKA Ttapadoon.

H téxvn toug dev davepwVEL HovAXa TO HEPAKL
Kol TN poeotpia Toug, oAAG kot tov Babl toug oe-
Baoud oto puactko meptBaAov, oto «Belo» Kal OTLG
TIPOYUATIKEG avAyKeG Tou avBpwrou. H ¢lon dev
Sivel povo moAUTIHa UALKA OTtwG n éETpa Kat to €U-
Ao, elvat kot n mnyn éumveuong ya to Albavayluda,
Ta OLKOON O, Ta AroTpomaikd cUpBoAa aANd KoL yLa
Tov {wypadko Kot Tov EVAOYAUTITO SLAKOGHO TIOAWY
KTLPLwV Kol OPXITEKTOVIKWV oTolXelwv. Opilel emiong
™V KA{HOKO TWV KATAOKEUWY, WOTE TUTOTA va. Unv
eival o peyalo A 1o pikpod art’ oo Tou TPETEL.

AuCTUXWG N HOOTOPLKA TEXVN GPXLOE va Ta-
PAKUALEL LETA TO TEAOG TV BaAkavikwy MoAEpwy,
OTav pnnkav cuvopa aVAUESA OTLG XWPEC TNG BaA-
KAVLKAC. To TEALKO XTUTNUA To SEXTNKE OTA UECQ

RRUGET E NDERTUESVE DHE ARTISTEVE

’)] lévizjet dhe rrugét

lable. They also had their own secret language,
koudaritika, which enabled them to communicate
without their employers understanding what was
being said.

The structures they left behind stand out for
the ethos and the wisdom that underpins them.
The astonishing way in which the craftsmen com-
bine the practical and the aesthetic bears witness
to their profound knowledge of materials, their
potential and their capabilities. Over time, the
builders, stonemasons and stone carvers, carpen-
ters and wood carvers, artists and icon painters
developed their techniques with hard work, inge-
nuity and a willingness to adopt new elements and
practices they came across on their travels and to
combine them with their own cultural heritage.

Their art is a testament to the eye and the skill
of the craftsmen, but also to the respect in which
they held the natural environment, the ‘divine’
and people’s real needs. Nature not only provided
materials like stone and wood, it also provided the
inspiration for the carved reliefs, coats of arms,
apotropaic symbols, paintings and woodcarvings
with which they adorned many of the structures
and architectural elements they built. Nature also
determined the scale of their work, in which noth-
ing is larger or smaller than it should be.

Unfortunately, these traditional crafts fell into
decline after the end of the Balkan Wars, when
borders were drawn between the Balkan states.
The final blow came in the mid-20th century when
stone was replaced by concrete. Today, the few
stone masons who remain active in the region are
mostly from the Albanian side of the border.

The master craftsmen, artists and wood carvers
were mostly from the villages of Vourbiani, Plikati,

Vepra té mbushura plot me moral dhe urtési, té
shpérndara deri né skajet e tokés, déshmojné pér-
vetésimin e pérdorimit té materialeve, fuqisé dhe
potencialit, edhe kombinim perfekt té praktikés
dhe funksionit té pakrahasueshem me estetikén.
Gjaté kalimit té viteve, ndértuesit, guré dhe druré
pérpunuesit, piktorét dhe ikonografét zhvilluan
teknikat e tyre né bazé té tradités kulturore té
trashéguara nga mé té vjetérit, ashtu si me punén
e madhe dhe me zgjuarsiné dhe aftésiné e tyre
pérvetésuan elemente dhe teknika té reja, gjate
udhétimeve té tyre.

Arti i tyre jo vetém gé zbulonte pérkushtimin
dhe mjeshtérine artistike, por edhe pérvetési-
min e respektit té thellé pér mjedisin natyror, pér
‘hyjniné’ dhe nevojave reale té njeriut. Natyra jep
jo vetém materiale té ¢mueshme té tilla si: guri
dhe druri, por gjithashtu éshté frymézim pér relie-
vet né gur, emblemat, simbolet gé largojné syrin e
keq, si edhe pér pikturat e dekorimin e gdhendur
té shumé ndértesave dhe elementeve arkitektoni-
ke. Ai, pércakton gjithashtu, shkallén e ndértimit,
g€ asgjé mos té jeté mé e madhe ose mé e vogél
se sa duhet.

Pér fat té keq, arti i mjeshtrisé fillon té bjeré
pas luftérave ballkanike, kur u vendosén kufijté
midis vendeve té Ballkanit pér té pranuar dhe go-
ditjen pérfundimtare né mesin e shekullit té 20-tg,
ku guri éshté zévendésuar me beton. Sot ka pak
mjeshtér guri, kryesisht té ardhur nga Shqipéria
fqinje.

Fshatrat e Mjeshtrave, té piktoréve, té Gdhén-
desve té Drurit jané: Vurbiani, Plikati, Hionadhe-
sm Asimohori (Liskaci), Gorgopotamos (Turnova),
Oksia (Selci), Theotokos (Fitoko), Pirsojani, Kasta-
niani, Dhrosopigi (Kanciko), Lagkadha (Blishjani),
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Tou 2000 alwva, tav n METPA AVILKATAOTABNKE
Q7O TO UTIETOV. IAUEPA OL LACTOPEG TNG TETPOC Ei-
val eAAXLOTOL KaL TIPOEPYOVTAL KUPILWE Ao TN YELTO-
vikn AABavia.

Ta YwpLd TwV HOOTOPpWY, TWV {wypddwy Kal Twv
EuloyAumtwy eival n BoUpuriavn, To MANKATL, oL Xlo-
vadeg, to Aonuoxwpt (Alokdtol), o Fopyomotapog
(TovpvoPo), n Ofud (2éAton), n Osotdkog (DuToKO),
n Nupaoodylavvn, n Kaotaviavn, n Apocornyn (Kavtot-
ko), N Aaykada (MmAioylavvn), n NM\aywa (Zépua), o
Mupyoc (XZtpatolavn), n Ayia Mapaokeur (Kepdco-

XQPIATQON MAZTOPQN
CRAFTSMEN’S VILLAGES

FSHATRAT E MJESHTERPUNUESVE

Ecomuseum Area =— -
Mastorochoria Area

Mastorochoria villages

Villages of painters and woodcarvers @]
Villages of woodworkers &
&

Villages of masons

Chionades, Asimochori (Liskatsi), Gorgopotamos
(Tournobo), Oxya (Deltsi), Theotokos (Fytoko), Pyr-
sogianni, Kastaniani, Drosopigi (Kantsiko), Langada
(Blisgianni), Plagia (Zerma), Pyrgos (Stratsiani),
Aghia Paraskevi (Kerasovo), Amarantos (Isvoros),
Molista (Mesaria), Ganadio, Monastiri (Botsifari),
Pigi (Peklari), Pournia (Staritsiani), Aghia Varvara
(Plavali), Nikanoras (Kortinista), Elefthero (Grisba-
ni), Exochi (Zelista), Trapeza (Vranista) and Pyxaria
(Blithouki). A few also came from neighbouring

Plagia (Zerma), Pirgos (Stracian), Agjia Parashgevi
(Kerasove), Amarantos (lzvor), Molista (Mesaria),
Ganadio, Monastiri (Bocifari), Pigi (Peklari), Pur-
nia (Stariciani), Agjia Varvara (Plavali), Nikanoras
(Kortinishta), Elefthero (Grisbani), Eksohi (Zheli-
ste), Trapeza (Vranishti), Piksaria (Blithuq). Disa nga
mjeshtrat vijné dhe nga fshati fqinj Furka. Veprat e
tyra jané té shpérndara né té gjithé rajonin.

Ju gjithashtu mund té vizitoni Muzeun e Mjeshtra-
ve, né Pirsojani.

Dt N 5
marantos,’ = I
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< Aghia Varvara®
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Bo), o Audapavtog (loBopog), n MoAlota (Meoapld),
o Favvadld, to Movaotipt (Mmotowbapt), n Mnyn
(MekAdapt), n Noupvid (Ztapitotavn), n Ayia BapBdapa
(MAaBaAn), o Nikdvopag (Koptiviota), to EAelBepo
(Tkploumavy), n E€oxn (ZéAota), n Tpamela (Bpavi-
ota) kal n Muéapla ( MmAOoUKL). Kdmolotl pdotopeg
TpoEpxovTaL Kal amod tn yettovik Qolpka. Ta £pya
Touc eival Stdomapta og O6An tnv neploxn. Mmopeite
emniong va eniokedOeite To EOvohoyikd Mouoeio Hrel-
pWTWV Maotépwv atnv NMupodylavvn kat to Mouaoeio
Twv Xtovaditwy {wypddwv otoug XIovadec.

AEITMATA THX TEXNHZ TON MAXTOPQN

EXAMPLES OF THE CRAFTSMEN’S ART

MODELE ARTISTIKE TE MJESHTRAVE

Ecomuseum Area

Stone steps of Zagori
Paintings by Chionades artists
Contemporary iconographer 4
Masonry and craft museums
Threshing floors

Characteristic stone bridges

}JomEw@

Other stone bridges

Old routes ==:

Fourka. Their work is scattered across the region.

There is an Epirote Craftsmen Ethnological Mu-
seum in Pyrsogianni and a Museum of Painters from
Chionades in the village of that name.

0075 15
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Ecomuseum Area

Route B.1
ww Characteristic stone bridges
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Other stone bridges

Stone steps of Zagori

Villages of woodcarvers and painters
Villages of woodworkers
Villages of masons

Paintings by Chionades artists
Contemporary iconographer
Masonry and craft museums
Threshing floors

Benefactors’ schools
Suleiman mosque
Characteristic churches
Monasteries

Mastorochoria area
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ZEPOAIGIKH KATAZKEYH, BPAAETO DRYSTONE CONSTRUCTION, VRADETO NDERTIM GURI, VRADETO
Qwtoypadia: BaciAng Xpriotou Photo: Vassilis Christou Foto: Vassilis Christou
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enavw: NEAEKANOZ AMO TA MAXTOPOXQPIA
Quwrtoypadia apxeiou: Bacikns Xpriotou
aptotepa: AEMTOMEPEIA EIZOAQY OIKIAZ 3TO
FTANAAIO

Qwrtoypadia: TTapog Apndtng

above: A STONE MASON AT MASTOROCHORIA
Photo: Vassilis Christou collection

left: DETAIL OF A HOUSE ENTRANCE AT GANADIO
Photo: Stamos Abatis

Siper: USTA | PUNIMIT NE GUR NE
MASTOROCHORIA

Arkivi: Vassilis Christou

Majtas: DETAJE TE NJE PRAGU SHTEPIE NE
GANADIO

Foto: Stamos Abatis
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KATOIKIA ®POYPIAKOY TYNOY, TANAAIO FORTRESS-STYLE HOUSE, GANADIO SHTEPI E NDERTUAR SIPAS STILIT KALA NE GANADIO
Qwtoypadia: ZTAHOG AUmdaTng Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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ANIOANATAYDA

enavw: AEPIKO $TH AOAIANH
Qwroypadia: BaciAng Xpriotou

aptotepa: TPITONAZ I THN MYPZOTIANNH
Qwtoypadia: ITapog Aundrng

STONE-CARVINGS

above: AN ELF IN DOLIANI
Photo Vasilis Christou

left: A NUTE AT PYRSOGIANNI
Photo: Stamos Abatis

GDHENDJE GURI

Siper: NJE ELF NE DOLIANI

Foto: Vasilis Christou

Majtas: A NEWT IN PYRSOGIANNI
Foto: Stamos Abatis
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DETAJET E NJE PORTE NE PAPIGO

Foto: Vassilis Christou

A DOOR IN PAPINGO (DETAIL)

Photo: Vassilis Christou

AEMTOMEPIA MOPTAZ >TO NANITKO

Qwtoypadia: BaciAng Xpriotou




102

%

’ oL SpopoL Kal n HETaKivnon
OO0 Ol APOMOI TON KTHNOTPODQN

Ol APOMOI TQN KTHNOTPOOQN

Yta PnAd pépn, kel mou amAwvovtal Ta aATILKA AL-
Badia tng MNivéou, Bplokel Kaveig TOUG MAUTTAAALOUG
SpOUOUG TWV KTNVOTPODWY KAl TwV KOTASLWY TOUG.
Dapbdiég dLaPeg mou apxvolv amd toug Beplvolg
Bookotomoug Kat ofrvouv ota Xelwadld tng Osto-
oaAlag kat tng Makedoviag. Ekatovtadeg komadia,
UE TOUG ToeAlYKASeG, Toug Bookolg, ta dloya, Ta
yaidoupla kal ta mavia nepndava ykeoEuLla, agn-
dwvtag ta evuytia 1 g Bpoxeg, Slaokoprmiloviay
npog KABe katevBuvon dnuoupywvtog va PeAwsL-
KO nxotorio and BeAdouaTa KoL XOUG KOUSOUVLWV.

Auvo dopéc kabe xpovo, pia to GOwonwpo Kat
pla tnv avolén, 6Aol autol ot ktnvotpodotl, BAdyol
1 ZoPOKATOAVOL, XAPAOooaV TNV TOPELla TOUG Ao To
Bouvo otov kaumo kot avtiotpoda. H petakivnon
auth kaBwe Kot n Slaxsiplon Kat n VoW TwWv Kowo-

IXEAIATPAMMA METAKINHZEQN TQN >APAKATZANQN

SCHEMATIC DEPICTION OF SARAKATSANI’S ROUTES

PERSHKRIM SKEMATIK | RRUGEVE TE SARAKATCANEVE

THE ROUTES OF THE SHEPHERDS

Up in the highlands, where Pindos’ alpine mead-
ows stretch out before you, that is where you will
find the ancient routes of the herders and their
flocks—broad tracks which start from the summer
pastures and lead down to their winter quarters in
Thessaly and Macedonia. Hundreds of flocks, master-
shepherds and herders once trod these paths, with
horses, donkeys and the ever-haughty gisemia,
braving the sleepless nights and the rain and the
sheep scattering in every direction to the melodic
accompaniment of bleats and tinkling bells.
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RRUGET E BARINJVE

Nga lart, né livadhet alpine té Pindit, ¢dokush
gjen rrugét dhe shtigjet e vjetra té fermeréve dhe
té bagétive té tyre. Ato jané té gjéra dhe té ka-
lueshme, gé fillojné nga kullotat verore pér té ka-
luar né kullotat dimérore té Thesalisé dhe *Maqge-
donisé *Toponim rajoni né Gregi. Qindra kope me
barijté e tyre, me kuajt, gomerét dhe ¢dogjésend
tjeter, me krenari dhe duke sfiduar neté pa gjumé,
shiun e shpérndaré né ¢do drejtim, duke krijuar njé
vendodhje muzikore me tingujt melodik té& kémba-
nave dhe blegérimave.
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’ movement and routes
THE ROUTES OF THE SHEPHERDS

’ lévizjet dhe rrugét
RRUGET E BARINJVE

TIKWV BOOKOTOTIWY yivovtav mavto pe Baon éva mo-
vapxato eBLukod Sikato, mou Slatnpovoe adevog TIg
LOOPPOTILEG AVAECO OTA TOEALYKATA (TLG OPLASEG TWV
KTNVOTPOdWV) KAl APETEPOU KATEVEUE TOUG PuUOL-
KOUG TIOPOUG avaloya Ue ToV aplBUO KL TIG AVAYKEC
Twv Lwwv. NapdAnla pe t Stoxelplon tou {wikol
Kepalaiou, GNUOVTIKEC TAV Kol AANEC OLKOVOULKEC
SpaotnpLOTNTEC, OMWE N TUPOKOULa Kal N uaAVTLKH.
O moluevikog Blog €xel mapmoAeg SuokoAieg,
Kabwg efaptdtal and MOoiAoug acTabunTtoug ma-
PAYOVTEG TIOU £XOUV VA KAVOUV UE TIG KALPLKEG GUV-
Onkeg, v aypla mavida kat tnv adBovia ) pun Twv
duotkwv mopwv. Nap’ OAe Tig SuckoAieg, n cupBoin
TOU OTNV OLKOVOULO KOl 0TOV TIOAMTLOUO TNG TEPLOXAG
ATAV 0UCLAOTIKOTATN. AUTEG OL OpAdeg avOpwnwy,
TIOU LETOKIVOUVTOV CUVEXWG, METEDEPAV OXL LOVO TO
BLog Kol TLG OLKOYEVELEG TOUG, OAAG KL Ta TpayoLdLa
TOUGC, TOUG HUBOUG TOUG Kal TG CUVABELEG TOUG, EVW

XXEAIATPAMMA METAKINHZEQN TQN BAAXQN

SCHEMATIC DEPICTION OF VLACHS’ ROUTES

PERSHKRIM SKEMATIK | RRUGEVE TE VLLEHEVE

Twice a year, once in the autumn and again in
the spring, these herdsmen, Vlachs and Sarakat-
sani, would set off from the mountains to the plain
or back again. This move and the communal pas-
tures and their occupancy were always adminis-
tered in accordance with an ancient customary law
which both maintained the balance between the
groups of stock raised and divided natural resourc-
es depending on the size and needs of different
flocks. In addition to managing their livestock as
capital, the herders also engaged in other econom-
ically significant activities including cheese-making
and weaving.

Cdo vit, njé heré né vjeshté dhe njé heré né
pranveré, té gjithé kéta fermeré, vllehé apo sara-
kacang, zhvillojné marshimin e tyre nga mali pér né
fushé dhe anasjelltas. Kjo lévizje, menaxhimi dhe
shpérndarja e kullotés sé komunitetit béhet gjith-
moné duke respektuar té drejtén e lashté zakono-
re, e cila lejon ruajtjen e ekuilibrit midis barinjve
kryesoré (grupeve té fermeréve) dhe pér shpérn-
darjen e burimeve natyrore né varési té numrit dhe
nevojave té kafshéve. Sé bashku me menaxhimin
e blegtorisé, njé rol té réndésishém kané luajtur
mjaft aktivitete ekonomike té tilla si: pérpunimi i
djathit dhe pérpunimi i leshit, géndisja etj.
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vloBetoloav Kat véa oTolxela, pe Ta omoia Stavolav
SL0PKWE TO TIOALTLOMLKO TOUC LSlwpa.

Ma owwveg, o6xL povo amotshovoav Toug «Sla-
HECONABNTEGY TOU TOALTLOMOU TwV Bouvwy, SLakL-
vwvtag mpoilovia kat L6€eg, aAAA Kol evioxuav HE
™ oodn dlaxeiplon Toug o 610 To mepBaAlov. Ta
KOTtAdLa TOUG HETEPEPAV OTIOPOUG OO TO EVAL UE-
poG oto AAAo, cuvEBaAAQV OTN yOVILOTNTA TNG VNG
LE TO GUOLKO Almacpa Twv {Wwv Kol TIPOCEAKUAV
Ayploug BnpeuTEG, OMWE OPTTAKTIKA TTOUALG Kot AU-
KOug, evioxuovtag £ToL TNV avamntuén mAnbuouwv
TOAAWV €l6WV AypLAG TAVISAG KoL CUVIEAWVTOG €V
YEVEL 0Tn Baupaoth BLOTOKIAGTNTA TNG TTEPLOXNAG.

Auvotuxwg oL modapodpopol autol €xouv Ta
eykataleldBOei, | oe peydlo Babuod Savuovtal ma
pe doptnyd. ETOL, N ONUAVTLKOTOTN QUTH TIOALTIOL-
k) Slepyaoia, mou Slapopdwve To ToTmio TG MEPLO-
XNG YLt OLLWVEG KOlL TTOU KATtote SlapKoUoE amo HepL-
KEG eBEOUASEC WG Eva UNva, CUEPA TILA EEKLVA Kall
oAokAnpwvetal péoa o€ pia povo nuépal

@eplvd BOoKOTOMLA UTTOPEL KAVELG VA CUVAVTHOEL
oTa TPLUpw PBouvd oe uPduetpo avw amd 2.000
pétpa. OL SLaPeg Toug opilovtal amd ABdyTIoTOUC
6popoSEIKTEG, KAl OL OTAVEG KOl TA LAVIPLA TOUG Ei-
val gpdavr maviol otnv TEPLOXH. ZOPOKATOAVIKN
otavn unopel kaveig va emokedBel otov Nudtoka-
pro. Ta Tupdkia toug, av siote tuxepol, Ba cag ta
dWéPouv og KAmolo omitl, evw udavTd UMopEeL Ka-
veig va 6eL Kal va ayopdoel otn PL{apelo Xelpoteyvil-
K} ZXoAr) oto Movod&évdpl.

The pastoral life was a difficult one, as it de-
pended on a number of unstable factors relating
to the weather, the wild flora and the abundance
or otherwise of natural resources. Despite all these
difficulties, its contribution to the region’s econo-
my and culture was fundamental. These groups of
people who were constantly on the move carried
their lives and their families wherever they went,
but also their songs, myths and customs. Of course,
they also adopted new elements which served to
constantly embellish their own cultural idiom.

For centuries, these pastoralists served as inter-
mediaries for the mountain culture, transporting
goods and ideas and enriching their environment
through its wise management. Their flocks carried
seeds from place to place and contributed to the
fertility of the land with their natural fertilizer. The
livestock also attracted predators like birds of prey
and wolves, thereby stimulating the development of
populations of many species of wild fauna and con-
tributing to the marvellous biodiversity of the region.

Unfortunately, these footpaths have now been
abandoned. At best, they are traversed by trucks
which can complete migrations that once lasted any-
thing from a few weeks to a month in a single day,
spelling the end for a critical cultural process which
helped mould the local landscape over centuries.

Summer pastures are still to be found in the
surrounding mountains at altitudes above 2,000
metres. Their footpaths are marked by stone-built
markers and their sheepfolds and enclosures are nu-
merous and easily spotted. You can visit a Sarakat-
sani sheepfold in Gyftokampos. If you’re lucky, you
might get to taste some of their cheeses in a home,
while woven goods can be viewed and bought in
Monodendri at the Reizareios Handicraft School.

Pa asnjé dyshim, jeta baritore fshesh véshtirési
té shumta, sepse varet nga faktoré té ndryshém
dhe té pagéndrueshém, gé kané té béjné me mo-
tin, kafshé té egra dhe bollékun ose mungesén e
burimeve natyrore. Megjithaté ajo ka kontribuar
shumé ndjeshém né ekonominé dhe kulturén e
zonés. Té gjitha kéto grupe lévizése pérveg jetesés
dhe familjeve, sollén kéngét e tyre, mitet dhe zako-
net e tyre, duke sjellé vazhdimisht objekte té reja té
rritjes dhe pasurimit té tyre kulturor.

Pér shekuj me radhé ata kané gené jo vetém
ndérmjetésit e kulturés sé maleve, por pérforcuan
nga drejtimi i mencur, dhe mjedisin veté. Nuk sollén
vetém ideté e tyre dhe produktet e tyre, por me
ané té kopeve shpérndané farén e tyre nga njé vend
né njé tjetér, e favorshme pér pjelloriné e tokés me
pleh organik té kafshéve, dhe duke térhequr né
kété ményré grabitgaré té egér si: zogjté grabitqare
dhe ujgérit, duke rritur késhtu popullsiné e shumé
llojeve té faunés sé egér dhe né pérgjithési kontri-
buan né biodiversitetin e mrekullueshem té zonés.

Pér fat té keq, kéto rrugé kémbésorésh jané
braktisur tani, ose béhen kryesisht me kamioné. Né
kété ményré, ky proces jashtézakonisht i réndési-
shém kulturor, qé i jepte formé peisazhit pér shekuj
me radhé, éshté zhdukur. Mé paré rrugét zgjasnin
nga disa javé deri njé muaj. Tani me making, fillojné
dhe mbarojné né njé dité!

Kullotat verore mund té hasen né malet pérreth
nga njé lartési prej mbi 2000 metra. Shtigjet dhe rrugét
jané té sinjalizuara me guré dhe gjenden kudo né ra-
jon. Njé stan Sarakagen ¢dokush ka mundési ta vizitojé
né fshatin “Gjiftokampo”. Nése jeni me fat, djathérat e
tyre do t’ju ofrohen nga shtépité pérreth. Pérsa i pér-
ket géndisjeve dhe produkteve nga pérpunimi i leshit,
do t’i gjeni né “Rizario” né fshatin “Monodhendri”.
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THE ROUTES OF THE SHEPHERDS RRUGET E BARINJVE

BOXKOX ME TA MPOBATA TOY, KONITZA A SHEPHERD WITH HIS FLOCK, KONITSA NJE BARI ME TUFEN E TI1J NE KONICE
Qwtoypadia: ZTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis







STANEZ KTHNOTPO®QN XTHN ZEPOAOYTZA TYMOHZ
Qwtoypadia: ZTAHOG AUMATNG

SHEEPFOLDS AT XEROL ON MOUNT TYMFI
Photo: Stamos Abatis

VATHE DHENSH NE XEROLOUTSA , TYMFI
Foto: Stamos Abatis
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KAAOKAIPIOY ON THE MOVE TO SUMMER PASTURES NE LEVIZJE DREJT KULLOTAVE VERORE
Photo: Vassilis Christou Foto: Vassilis Christou
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KOMAAI KATZIKIQN, KONITZA
QDwtoypadia: ZTAHOG APMATNG

FLOCK OF GOATS, KONITSA
Photo: Stamos Abatis

KOPE DHISH , KONICE
Foto: Stamos Abatis

JAPAKATZANIKH ZTANH ZTO T'YOTOKAMMNO
Quwrtoypadia: BaciAng Xpriotou

THE SARAKATSANI HUT, GYFTOKAMPOS
Photo: Stamos Abatis

FSHATI | SARAKATSANEVE NE GYFTOKAMPOS
Foto: Stamos Abatis
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KAAYBEZ APAKATZANQN 2TO T'YOTOKAMMNO SARAKATSANI HUTS AT GYFTOKAMPOS KASOLLET E NOMADEVE SARAKATSAN NE GYFTOKAMPOS
Qwtoypadia: ZTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis

AN







KOMAAI 2E BOZKOTOMIA TQN KATQ MEAIN
Quwrtoypadia: Itdpog Aumdtn

FLOCK OF SHEEP NEAR KATO PEDINA
Photo: Stamos Abatis

KOPE DHENSH NE LUGINEN E KATO PEDINA
Foto: Stamos Abati
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MNAAAIOI KAl NEOI APOMOI

Ta tagidla mavra €éAkuav toug avBpwmoud. H yon-
tela mou Toug ackoUV odeiletal TOG0 0TO OTL TOUG
ETUTPEMOUV VO AVTOAAQCGCOUV EUMOPEVUATA KOl
16€gg, 600 Kal 0TO OTL TOUG yvwpilouv AyvwaoTtoug
TOTOUG Kal Toug dEpvouv oe emadr Pe AAAoUG To-
AttilopoUg. Etol kal oTov TOmOo auto, ol GavBpwrol
tagibevav: aywyldteg, €UMOpPOL, LOOTOPOL, KTNVo-
PodoL, Tafldlwteg, kKukAodpopouoav ata opomedia,
ota duompodaotta dapdyyla, oTto Aypla ToTAULA, oTa
navépopda 6daon kat ota Aaykadla ta katdduta
arnd ayplodoVAouda.

Mo va napakaudouv ta epunddla Tng duong, ot
avBpwrol dnuovpynoav UMoSOUES: KapOSPOOUG,
LLOVOTTIATLA XAPAYHUEVA OTLC TAQYLEG TWV Bouvwy, KaA-
viepipia, avaBabuideg, yebUpla Katl METPLVEG OKAAEG.

Ta MepLOcOTEPA MO TA €pYa O8LKAC UTIOSOUNG
XpovoloyouUvtal otnv gnoxn ™G OBwpavikng Au-
Tokpatopiag. H embBupia tng va yivel KEVIpo TOU
eunopiou otn Meooyelo guvonce tn 6pacn Twv
BaAkaviwyv gumopwy, ol onoiol epodialav tnv Kwv-
OTAVTLVOUTIOAN KAl TLG AANEG UEYAAEC TTOAELG UE TIPO-
ovta Slatpodng kat aAa epmopelpata. Etol, and
Ta péoa Tou 160U alwva, o OAN TNV EMIKPATELA
¢ Autokpatopilog Spaotnplomololviav avedp-
TNTOL £UIopPOL, oL oToloL Xpnaotpomnolouoay éva Tu-
KvO 8ikTuo KapdSpopwy Kol povomatiwy. MoAlotl
amd aUTOUC Toug SPOUOUG TIRPAV TO OVOUA TOUG
amo Ta mpolovta mou SLaKvouvTaV KOTA UAKOG TG
Stadpoung (6popog tou Aadlol, tou alatiol, Tou
oltaploy K.ATL).

OL 6popol BéRata dev efumnpetoloav UOVOV
TOUG gumopous Bonboloav Kal TOUG HOOTOPOUG,
TOUG KTNVOTPOPOUG KAl TOUG AYWYLATEG va GTACOUV
o yprnyopa Kot pe ooddalela otov TPoopLopd
TouG. Ta kapafavia ctapatovoav oe Stddopa on-

ROUTES OLD AND NEW

People have always been attracted to journeys.
Their charm is as much about the way in which they
allow goods and ideas to be exchanged as it is about
the opportunities they provide to acquaint oneself
with new places and cultures. And so, here too,
people travelled: muleteers, merchants, craftsmen,
stock raisers and travelers wandered the plateaus,
the inaccessible gorges, the raging rivers, the beau-
tiful forests and gullies ablaze with wild flowers.

And people built infrastructure so they could by-
pass the obstacles nature placed in their path: cart
tracks, paths carved into the mountainsides, cobbled
ways, terraces, bridges and flights of stone steps.

Most of these routes and paths were built dur-
ing the Ottoman period. The Sultan’s desire to cre-
ate a trade centre in the Mediterranean worked to
the benefit of the Balkan merchants, who supplied
Constantinople and the empire’s other major cities
with foodstuffs and other goods. Thus, from the
mid-16th century on, these independent merchants
were active throughout the Ottoman empire, mak-
ing use of an extensive network of cart tracks and
pathways to do so. Many of these routes took their
names from the products traded along them (the
olive oil, salt and wheat roads, for example).

Of course, the roads didn’t only serve the mer-
chants; they helped the craftsmen, stock raisers
and muleteers to reach their destinations more
quickly and safely, too. The caravans halted at vari-
ous points along the way to rest, and over time
rough-and-ready shelters were set up to serve
their needs. Two types of stop-off point had devel-
oped by 1550: the han [inn] and the caravanserai.
Later, settlements would grow up around the inns
which gradually developed into villages or towns.

RRUGET E REJA DHE TE VIETRA

Gjithmoné udhétimi i térheq njerézit dhe i magjeps
né ményré misterioze, duke vizituar vénde té pan-
johura, duke shkémbyer mallra, duke u njohur me
kultura té reja. Male shkémbore, kanione té paar-
ritshém, lumenj, pyje té egra, lugina té bukura me lu-
le té harlisura, ishin vénde té kérkimit dhe té eksplo-
rimit té tregtaréve, fermeréve dhe té udhétaréve.

Pér té anashkaluar pengesat e natyrés, njerézit
krijuan infrastruktura me rrugé gerresh dhe shtigje,
duke caré shpatet e maleve, rrugét me kalldrém,
me tarraca, me ura dhe shkallé prej guri.

Shumica e infrastrukturés rrugore éshté krijuar
gjaté periudhés sé Perandorisé Osmane, e cila né
pérpjekjen e saj pér t'u béré njé gendér e tregtisé
né Mesdhe, favorizoi veprimtariné e tregtaréve té
Ballkanit, té cilét furnizonin kryeqytetin Osman me
mallra. Késhtu, nga mesi i shekullit té 16-té vepronin
tregtaré té pavarur né té gjithé territorin, duke pérdo-
rur njé rrjet té déndur rrugor dhe shtigje pér lévizjen
e mallrave dhe produkteve ushgimore, né ményré qé
t’i eksportonin drejt Stambollit dhe té gjitha qyteteve
te Perandorise. Shumica e kétyre rrugéve u emértuan
sipas produkteve gé transportoheshin pérgjaté saj:
rruga e vajit, rruga e kripés, e grurit et;.

Rrugét sigurisht nuki shérbenin vetém tregtaréve,
por ndihmuan dhe mjeshtrat, fermerét dhe shitésit,
pér té arritur mé shpejté dhe té sigurté né destina-
cionin e tyre.

Né rrugét kryesore pérdorimi i kalldrémit za-
konisht béhej pér té lehtésuar kalimin e kopeve té
kafshéve, kryesisht kuajve dhe geve. Karvanet gjaté
rrugés ndalonin né disa vende pér pushim. Me kali-
min e kohés u krijuan strehé té improvizuara pér té
akomoduar udhétarét. Pra, rreth vitit 1550 u zhvil-
luan dy lloje stacionesh: Bujtinat e karvaneve dhe
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peio tng Stadpopng yla Eekovpaon. Me tov Katlpd
SnuloupynBnkav mpdxelpa kataAvpata mou €€u-
nnpetovoav toug tafldlwtec. Etol, yupw oto 1550
avartuxdnkav dUo eldwv otabuol, ta kapapav-ca-
payla Kal ta xavia. Juxva yupw amd ta xavia avo-
NTUCOOVTAV HE TOV KALPO CUVOLKIOUOL TTou otadla-
Ka e€elicoovtav o YwpLd i LIKPEC TIOAELC.

JTOUG onUavtikdtepoug o8Llkoug afoveg cuvnOL-
{otav n xprnon KaAvteptutol yia va SleukoAUveTal
n 8téAevon Twv unoluylwy, KUpiwg Twv aAdywv Kot
SeUTEPELOVTWCE TWV BodLwv.

Ta toA\G povotoa kat toAutoéa yedupla rtou bt-
aowlovtal orUePa otV HMELPO, TO TTEPLOCOTEPA ATIO
Ta omnoia gival £pya tou 180ou Kkat tou 190U alwva, site
amoteAoUCaV TUAKA TOU SIKTUOU TwV KUPLWY SpOUwWV
(vtepBeviwy) eite e€umnpeToloayv TIC AVAYKEG UETO-
Kivnong ovAaueco o0TOUG OPEWOUG OLKIOHOUG. Toug
KOPOSPOUOUG TOUG CUUTIARPWVE £val peyalo Siktuo
NULOVIKWY 08WV KAl UOVOTIOTIWY CNUATOS0TNUEVWY
He 6poUOBElKTEC, TTOU SLEUKOAUVOV TIG LETOKIVAOELG
TWV KATOIKWY, 18LaiTEpa TWV OPEVWV TIEPLOXWV.

MoAAEC amd auUTEC T SLadpopég TIg avadEépouv
OTLG TAELSLWTIKEG TOUG TIEPLYPAdEG TIEPLNYNTEG TTOU
emokédTNKav TV TiepLloxr, onwg o Ouilap Ank
(William Leak), o ®pavooud MoukeBil (Frangois
Pougqueville), o Xévpu XoAavt (Henry Holland) k.d.

YAUEPQ, OAO aUTO TO SIKTUO TWV OPEWVWV SpOUWV
KOl HOVOTIATIWVY Xpnotporoleitatl mAéov amod melo-
TOPOUG Kal OPELBATEG, oL omolol, ota TAaicla Tou
eVOAAQKTIKOU TOUPLOROU, avalnToUV TNV TIEPLTETELA
akolouBwvtag ta xvapla TwWv TPoyovwv toug. H
opelBaocia kat n opevn nefomopia oTNV MEPLOXA TNG
Kovitooag kot tou Zayopiou amoteAolyv pia povadikni
eumnetpia. MaAd povomadrtia, yedpupla Kot TETPLVEG
oKkAAeC 08nyoULv o tormia anopdAANG opopdLAG.

To 6pog TN (VP opEeTPOo 2.497 W) mpooeyyileTal
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Cobbles were common on the most important
routes to facilitate the passage of pack animals,
chiefly horses but also oxen.

The single and multi-arched bridges so com-
mon to this day in Epirus mostly date from the 18th
and 19th centuries. They were originally part of the
network of main roads (dervenia) or served the lo-
cal people who needed to travel between mountain
settlements. The cart tracks were supplemented
by a large network of sighnposted mule-tracks and
paths which facilitated local movements, especially
in mountainous areas.

Many of these routes are mentioned by the
travellers who visited the areas, including William
Leak, Francois Pouqueville and Henry Holland.

Today, the entire network of mountain routes
and paths is used by hikers and mountaineers who
set off in search of adventure in their ancestors’
footsteps. Alternative tourism is well developed in
the Konitsa and Zagori region, and mountain climb-
ing and hill walking both promise unique experi-
ences to the visitor who is taken to landscapes of
unparalleled beauty along old footpaths, across
arched bridges and up ancient flights of stone steps.

Mount Tymfi (2,497 m) can be reached from the
village of Papingo in 6 hours, from Tsepelovo in 7
hours, from Konitsa in 9 hours, from Vradeto in 5 and
a half hours and from Vrysochori in 10 hours or so.

Thirty-one paths marked with yellow ‘Z’ sign-
posts erected as part of the “LIFE-Zagori” pro-
gramme connect the villages and lead to all the
sights and sites of Central Zagori.

A number of the paths connecting mountain
settlements have red signposts with a yellow edge
which were installed as part of the EPPER pro-
gramme, while in Eastern Zagori, the “P” paths join

Hanet. Shpesh pérreth haneve jané zhvilluar dhe
vendbanime gé me kalimin e kohés kané evoluar
gradualisht né fshatra apo gytete té vogla.

Shumé ura guri me njé hark dhe shumé harge
mbijetojné sot né Epir, shumica vepra té shekullit
té 18-té dhe 19-té, té cilat ishin ose pjesé e rrje-
tit té rrugéve kryesore (Dervenion) ose i shérbenin
nevojave té transportit mes vendbanimeve malore.
Kéto rrugé kryesore lidheshin me rrugé dytésore té
mushkave* té ashtuquajtura, dhe shtigje té sinja-
lizuara me tabela gé lehtésonin |évizjet e banoréve
sidomos atyre té zonave malore.

Shumé nga kéto rrugé jané pérmendur né
pérshkrimet e udhétareve té huaj, qé kané kaluar
né ato kohé: si William Leak, té Francgois Pouquevil-
le, té Henry Holalndk etj.

Sot, i gjithé ky rrjet i rrugéve malore dhe sh-
tigjeve pérdoren shumica nga alpinisté, gé né bazé
té turizmit alternativ, kérkojné aventuré né gjurmét
e paraardhésve té tyre. Ngjitja né mal dhe trekking
né Konice dhe Zagori, éshté njé eksperiencé unike.
Shtigjet e vjetra, ura e shkallé guri, té cojné né pei-
sazhe dhe bukuri té pakrahasueshme.

Mali “Timfi” (lartesia 2497 m) arrihet nga fsha-
trat Papigko per 6 oré, nga “Cepelovo” pér 7 oré
nga Konica pér 9 oré, nga “Vradheto” pér 5 oré e
30’ dhe nga “Vrisohori” pér 10 oré aférsisht.

Tridhjeté e njé (31) shtigje me sinjalizime jané
béré nga programi “LIFE - Zagori”, me kodin Z dhe
tabela té verdha, duke u bashkuar fshatrat me njéra
-tjetrén dhe duke té cuar né té gjitha monumentet
natyrore té Zagorisé Qéndrore.

Disa rrugé qé lidhin vargje malore, jané
shénuar nga programi “EPPR” me tabelé té kuqe
me kontur té verdhé, ndérsa né Zagoriné Lindore
jané rrugét me kodin “P” qé lidhin pjesén kryeso-
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oo To XwpLo Marmyko os 6 wpeg, arnd to Toemélopo
ot 7 wpeg, and tnv Kovitoa og 9 wpeg, and to Bpa-
6£10 0e 5 Wpeg Kot 30 Aemtd kAl amnd to Bpuooxwpt
ot 10 wpeg nepimou.

Tplavta £va (31) onpatodotnuéva LOVOmATLOL
oo to npoypappa «LIFE — Zaydply», e TOV KWELKO
Z KOlL KITPLVEG TILVOKISEC, EVWVOUV TA XWPLA PeTaf
ToUuG Kal 08nyouv oe 6Aa ta aflobéata tou Kevrptl-
KoV Zayopiou.

APKETA LOVOTIATLA TIOU GUVSEOUV OPELVA CUYKPO-
tuata €xouv onpatodotnBel amd to TMPOypapua
ENNEP pe kOKKvn mvakida oe kitpwvo mAaiolo, evw
010 AvaTtoAkd Zayopl UTIAPXOUV T LOVOTIATLO E
TOV KWSLKO P, TOU EVWVOUV GNUAVTLKECG TIEPLOXES TOU
MetobBou pe To Zayopl.

To Eupwraikd povomdtt E6 Slooyilel tn BwpBou-
oa, eVw To EBVLKO povordtt 03, mou eV amo Toug
Alykladeg, mepva amnd to Aikopdo, Toug KAmoug, To
KoukoUAL, to ¢papayyt tou Bikou, tnv MkapnAa Kot
KataAnyel otov IHoAka. O IuoALkag mpoosyyiletal
arno to MaAlocgAl kal toug Madeg oe 4 wpeg kat 30
Aemtd Kkat amnoé tnv Ayia Mapacksun o 5 wpeg. MNa
v kopudn tou Mpdppou adetnpia amotelel T0O
MAnkAtL kat n AstounAitoa (mopeia 5 wpwv mepi-
Tou), eVvw yLla TN Baothitoa povordrtt Eekiva amnd to
Ailotparto (mopeia 2 wpwv Kat 30 AsTTwV).

Ot motapol Awocg kat Boidopdtng sivat Wdavikol
yla padTIVYK Kol Kaylak, e Sladpopég eUKOAEG Kal
SUoKOAEG, Mou ¢ptavouv Ewg Kot Ta 27 YAW. To Bukakt
eival 1tbavikdg TOmog yia «Stdoyion dhopayylou».

Ot oMot Saaikol 6popoL TG meploxng mpoodé-
povtal yto modAAato Bouvou Kol yla TEPUTAAVAOELG
pe tlut. Ito Aodo tou Mpodrtn HAla, mavw and tnv
Kovitoa, umdpxel Stopopdwpévn miota amoyesiw-
ong oAefimtwtou mAayldg (mapamnévie). ESw éxouv
npaypatomnolnBel Katl aywveg maykoopiou KUTEAAOU

important parts of Metsovo and Zagori.

The European long distance path E6 passes
through Vovousa, while the National path 03,
which starts in Lingiades, passes through Dikorfo,
Kipoi, Koukouli, the Vikos gorge and Gamila on its
way to Smolikas. Smolikas can be reached from
Palaioseli and Pades in 4 and a half hours and
from Aghia Paraskevi in 5 hours. Anyone wishing
to make it to the top of Mount Grammos should
set off from Plikati and Aetomilitsa (a 5-hour hike),
while the path to Vasilitsa starts in Distrato (2h
30min).

The Aoos and Voidomatis rivers are perfect for
rafting and kayaking. The routes range in difficulty
and are up to 27 km in length. Vikaki is a perfect
starting place for walking the gorge.

The many forest paths in the area are ideal for
mountain bikes and jeeps. There is also a purpose-
built paragliding runway on the hill of the Prophet
Elijah above Konitsa. World cup paragliding events
have been held here. In Konitsa, the yearly EVATHLOS
festival organizes rafting, climbing, hill running and
paragliding competitions.

re té Mecovés me até té Zagoriseé.

Pér shtegun Evropian “E6” qé kalon né Vovuse
dhe shtegu Kombétar “03”, i cili fillon nga “Ligkia-
des”, kalon “Dikorfo”, “Kipi”, “Kukuli”, dhe né “Gryken
e Vikos”, né “Gamila” dhe pérfundon né “Smoli-
ka”. “Smolika” mund te arrihet nga “Palioseli” dhe
“Padhes” pér 4 oré e 30’°, dhe nga “Agjia Parashqgevi”
pér 5 oré. Pér né majén e Gramozit pikénisje éshté
“Plikati” dhe “Aetomilica” duke marshuar péraférsi-
sht pér 5 oré, ndérsa rruga pér né “Vasilica” fillon né
“Dhistrato” pér 2 oré dhe 30'.

Lumenjté Vjosa dhe Voidhomati duket sikur
jané krijuar posacérisht pér rafting, kajak dhe
hotdog né shtigjet e lehta dhe té véshtira gé arrijné
deri né 27 km. “Vikaki” eshte ideal pér canyoning.

Shumé rrugé pyjore né kété zoné jané ideale pér
mountain biking dhe xhiro me makine 4x4. Né kodrén
e “Profetit llias”, mbi Konicé éshté formuar njé udhé
pér paragliding. Kétu jané zhvilluar dhe kampionate
botérore pér kété sport. Né Konicé ¢do vit, organi-
zohet kampionati “EVATHLOS ‘, me sportet e sllallo-
mit, kayaking, ngjitje né shkémb dhe paragliding.
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aAefimtwtou mMAayldg. Itnv Kovitoa kabe xpovo St
opyavwvetat o «EYAOAOZ», oto mAaiolo Tou ornoiou
Sle€dyovtal aywveg padTLvyk, avoppixnong, opewvol
tpegipartog kal als€intwtou mAayLac.

ANAPPIXHZH 2TO BPAXO THZ TEQYPAZ TOY KOKKOPOY
Quwtoypadia: Baciing Xpriotou

ROCK CLIMBING ABOVE KOKKOROS BRIDGE
Photo: Vassilis Christou

NGJITJE NE SHKEMB, MBI UREN E KOKKOROS
Foto: Vassilis Christou
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HTEQYPA THZ KONITZAZ
Dwtoypadia: STdpog Apmn

KONITSA BRIDGE
Photo: Stamos Abatis

URA E KONICES
Foto: Stamos Abatis
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URA E KOKOROS, ZAGORI

Foto: Stamos Abatis
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H FTEQYPA TOY KOKKOPOQY, ZATOPI
Dwrtoypadia: ETaHog Aundng
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aptotepa: O APOMOZ MPOZ TO MAMITKO
Quwrtoypadia: ITGuog Apundrng

enavw: KAANTEPIMI 3TO MONOAENAPI
Qwrtoypadio apxeiou: Bacilng Xpriotou

left: THE ROAD TO PAPINGO

Photo: Stamos Abatis

above: A COBBLED PATH IN MONODENDRI
Photo: Vassilis Christou collection

majtas: RRUGA PER NE PAPIGO

Foto: Stamos Abatis

siper: KALLDREM NE MONODENDRI
Arkivi: Vassilis Christou
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H TEDYPA TOY KAMETAN APKOYAA, ZATOPI CAPTAIN ARKOUDAS’ BRIDGE, ZAGORI URA E KAPITEN ARKOUDAS, ZAGORI
Qwtoypadia: ZTAHOG AUMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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aptotepa: THMANZH OPEIBATIKOY MONOMATIOY
Seéia: MANAIOZ OAOAEIKTHZ 2TO ZATOPI
Qwroypadieg: BaciAng Xpriotou

left: TREKKING SIGNS
right: OLD SIGNPOST IN ZAGORI
Photos: Vasilis Christou

Majtas: SHENJA PER GJURMET E UDHETAREVE
Djathtas: SHTYLLA DREJTUESE TE VIETRA NE ZAGORI
Foto: Vasilis Christou
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AMOWH THZ 2KAAAZ TOY BPAAETOY VIEW OF THE VRADETO STEPS PAMIJE E SHTIGJEVE TE VRADETO
Qwtoypadia: ZTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis













KAANAIEPTEIEZ KATA MHKOX TOY AQOY
Qwtoypadia: ZTAHOG AUMATNG

CULTIVATED LANDS ALONG THE VJOSA
Photo: Stamos Abatis

TOKA TE MBJELLA PEGJATE LUMIT VJOSA
Foto: Stamos Abatis



Onwg pmaivel otnv AABavia, o motapog Awog oxn-
patilel pa ypadik kothada. To HATL TOU ETILOKE-
TN Hayvntiletal anod €va mavopapa ELKOVWY TIOU
€EVAANGOCOVTAL QPLOVIKA OTO TOTILO —Od Ta NPEUA
VEPA TOU TOTAWOU KOl TIG KAAALEPYELEG OTLG OXDEG
TOU €w¢ Toug daocwpévoug Aodoug mou opBwvo-
vtal oTtig U0 MAEUPEG TNG Kothadag. To Tomio to ou-
MMANPWVOUV evTUTIWGOLOKOlL GuCLKol oxnuaTLopoL
OTLG TMAQYLEG TWV AOdwWV, YpadLkA XwpLouSAakLa tou
KpEUovTal amod Toug Bpdxouc, METpVA YedUpLa Kot
KaAvtepipia. Avapeoa oTa TOOCHUA TNG TIEPLOXNAG
Eexwpilouv To IAAUPLKO KAGTPpO MTMoOAEvia OTO Vo-
TLOOVATOALKO TUAMA TNG TLOANG TNG MPEUETAG KaL O
HEYOAOTIPETNG BPAXOG TNG TTOANG, TTou Tov 180 Kot
Tov 190 alwva XpnoLomoLolVTaV WE MapaTnpnTi-
pLO Yyl TNV Kivnon Twv SLEPXOUEVWVY KapaBaviwy.
2TA QVATOALKA UTtdpXouv ta Bepud Aoutpd TNng
MTéviag, yvwotd yla TG BepameuTikég Toug ELo-
TNTeC, Kal To dapdyyL Tou motapol Aavykapitoa,
HE TN IMnAld tou MepLoTeploy, MEPLOXH TIOU TIPO-
odépetal yla avapuyxn kot abAnon (kwmnAaoia,
KayLak, opelBacia, Staoxion dpapayylol k.d.).

Meyalo pEpog TNG KOWNAdag KAAUTTETAL OO
Tukva ddaon BeAaviSlag, ofLag, EAATNG KoL TTEUKWV.
Zexwpllel n meploxn tou EOBvikou Mdapkou «EAato
™¢ XotéPag», mou oxnuatilel €va TepAoTio MPaA-
OWo «oTéUpa» 350.000 oTp. 0TO BOPELOAVATOALKO
TUAMA TNG KoWAadag, 35 yAW. amod tnv Mpepetn. H
kolhada elval mAolola og Botava kal GopUAKEU-
TIKA duTA' N cuAAoyn, N KAAALEPYELA KaL N Xpron
TOUG amoteAoUV TOPadOoCLaKEG OLOXOAIEG TWV K-
TOlkWV TNG MEPLOXNG —aV KOl OAO Kal AlyOTEPO HE
TNV NApodo Twv XPOvwv.

EvSelktikd Tou ¢duokol TAOUTOU TNG KOWAQ-
Sag tou Awou elval eniong to MARBog Twv du-

As it flows into Albania, the Vjosa forms a pictur-
esque valley. The visitor’s eye drinks in a wondrous
landscape and a panorama of images stretching
from the river’s calm waters and the riverside crops
to the forest-clad hills rising up on either side. Monu-
mental natural formations that rear up on the val-
ley’s slopes, picturesque hamlets clinging to the
rocks, stone bridges and cobbled paths all add to the
beauty. Of the many local landmarks, most impres-
sive of all is perhaps the lllyrian fortress of Boléngé in
Pérmet’s south-eastern section and the city’s monu-
mental rock which was used as a vantage point in the
18th and 19th centuries for observing the approach-
ing caravanserai. Further east, there are the thermal
waters of Bénja, which are well known for their cura-
tive properties, and the Canyon of Langarica with the
Cave of the Doves, where a number of sporting ac-
tivities take place (rowing, kayaking, mountain climb-
ing, canyoning etc.).

Dense forests of oak, beach, fir and pine cover a
large part of the valley, which is also home to the Fir
of Hotova National Park, which forms a vast green
‘crown’ covering 35,000 ha in its north-eastern
corner, 35 km from the city of Pérmet. The valley
is redolent with herbs and rich in medicinal plants
which the local people have traditionally gathered,
grown and used—though this activity has declined
down the years.

The natural heritage of the Vjosa/Aoos valley is
recorded, too, in the host of monumental natural
features which are now protected under Albania’s
environmental legislation. The declared monuments
of geomorphological interest include the Canyon of
Langarica, the Canyon of Kamnecka, the Canyon of
Kazan on Nemercka Mountain, the God of Borocka

Duke hyré né Shqipéri nga Greqia, lumi Vjosé kri-
jon njé luginé mbresélénése. Syri i liré i njé vizitori
befasohet nga panorama e imazheve gé ndjekin
njera - tjetrén né ményré harmonike mbi njé pei-
sazh té vetém, duke nisur nga uji i geté i lumit- dhe
fushat e gjera té kultivuara né brigjet e tij, e deri
tek kodrat e pyllézuara qé gendrojné mé larté né
té dy anét e luginés. Formacionet monumentale
natyrore mbi kodrat, fshatrat piktoreske varur mes
shkémbinjve, urat dhe rrugét e gurit, e plotésojné
edhe me shume imazhin e zonés. Mes gjithe kétyre
monumenteve gendron késhtjella llire e Boléngés,
ne pjesén juglindore té qytetit té Permetit, dhe
Guri i Qytetit gé ka shérbyer si piké vrojtimi pér té
kontrolluar karvanet gjaté shekujve 18’ dhe 19". Né
pjesén lindore gjenden ujérat termale té Bénjés,
té mirénjohura pér vlerat e tyre kurative, si edhe
kanionet e gurté té Langaricés, me Shpellén e Pél-
lumbave, njé vend shumé i pérshtatshém pér sport
shplodhje dhe argétim (mund té praktikohet kaja-
ku, eksplorim kanioni dhe ngjitje shkémbore).

Pyje te dendur me lisa, ahe, pisha dhe bredha
pérshkojné té gjithé luginén e Vjosés. Mes tyre spi-
kat me shumé Parku Kombétar “Bredhi i Hotovés”,
i cili formon njé kuroré té gjelbért gjigande prej
34,361.1 ha, né pjesén verilindore té luginés, né
35km distancé nga qyteti i Pérmetit. Lugina éshté
e pasur me bimé bimore dhe medicinale. Grumbul-
limi, kultivimi dhe pérdorimi i tyre éshté njé tra-
dité shekullore e banoréve - edhe pse kapaciteti
mbledhés dhe tregtues éshté zvogéluar ndér vite.

Pasuria natyrore e Luginés sé Vjosés éshté e
portretizuar edhe nga njé numér i madh i monu-
menteve natyrore, té shpallura dhe té mbrojtu-
ra né pérputhje me legjislacionin mjedisor né



OlKWV OXNUOTIOHWY TIOU €XOUV XOPOKTNPLOTEL
npootateudpevol pe Bdon tnv meptBarlovriki
vopoBeoia tng AABaviag. YTOUC MPOOTATEUOLE-
VOUG TOmoug yewpopdoloykol evSladEpovtog
neptlapBavovtal to dpapdyyt Tou Aavykapitoa,
0 dapdyyt Tou Kapévtoka, to dapdyyt tou Ka-
{av oto 6pog Nepéptolka, o Oed¢ tng Mmopotoka
(papayytL tou Kapévroika kal MeAlooometpa), To
ninyadt twv Tolhikoyikape (Kovtd oto xwplo fopo-
YKOUVL), To TtnyadtL tng Nepéptotkag Kat To Talpkou
™¢ Nepéptolkag, n ImnAd tou Meploteplol G6TO
dapayyt tou Aavykapitoa, o Bpdxog tng MOANG
™¢ Mpepetig, o Bpaxog tou Atog (avaueca otnv
Mpepetn kat tnv KolutaAn), o Bpdyxog tou Metpdv
Kal To avevdpo metpwdeg pépog tnS NTovykal-
Ala. O katappdktng tou omdt (Kovtd oto XwpeLod
JTPEUTETG), oL Beppécg mNyEC NG Mméviag Kot To
Malpo Nepd tng KAetoolpag avikouv ota ¢uol-
KA pvnueia vdatikol evéladépovtog. Mpootateu-
Oueva ¢uolkd otolxeia gival emiong ta ddon tou
MoALUEVL, TOU MKEPXOT (KOVTA OTO XWPLO ZETE), TNG
ToouUKag Kal TG Pomolos, aAAd Kal LEUOVWHEVA
SévTpa Kal cuOTASEC —Ta pamavio Tou ¢apayyLou
¢ KAelooUpag, n ehdtn tou MNetpdyv, To KUMapio-
oL Tou vaou tn¢ EAeoloag, ta pamndvia tou Kou-
KLapL, n eldtn tne Kokotka (oto xwpld Opdoept),
N KOOTAVLA TOU TekE Tou Dpacept, 0 MAATOVOC TNG
MeykdaA (kovtd oto xwplo Mkivykap), n eAdTn g
MNaAwdg ToapodPag Kot o TTAATAVOC TOU ZETTE.

To KUPLO AOTLKO KOl SLOLKNTLKO KEVTPO TNG KOL-
Aadag tou Awou eivat n MNpepetn, N Tpubuliia twv
apxaiwv xpovwy, TOTE TTOU KOTOLKOUVTAV ATIO TOUG
IN\UpLoUC. H toAN tng MPeETAG, EUMVEUCUEVN ATO
1o gfalpetikd duaoikd Tomio mou TNV TEPLPAAAEL,
€xel mMAovaoLa TIOATLOTIKA KANPOVOULA —UALKA Kol
AUAR. Atatnpet akopn oAAEG amod TIG mapadOoEL

(Kamencka canyon and the Bee stone), the Ciliko-
jkave well (near the village of Corogunj), the Ne-
mercka well and Nemercka circus, the Pigeon’s
cave in Langarica canyon, the Rock of the city of
Pérmet, the Rock of Atos (between Pérmet and
Kutal), the Rock of Petran and the Dangéllia ‘bok-
erima’. The water monuments of interest include
the Sopot waterfall (near Strembec village), the hot
springs of Bénja and the Black Water of Kélcyra.
The forests of Polimenit, Gerhot (close to Zhepe
village), Cuka and Ropushe have all been declared
natural monuments, as have single trees, clumps
and plants—the turnips of the Kélcyra valley, the
firs of Petran, the cypresses of the church at Leusa,
the turnips of Kuqarit, the firs of Kokojka (in the
village of Frashér), the chestnut at Frasher’s tekke,
the tree on the Megalla plain (near the village of
Gjinkar), the fir tree of Old Carshové and the tree
in the Zhepa plain.

Known as Trifyllia [clover] in ancient times, when
it was home to lllyrians, Pérmet is today the main
urban and administrative centre in the Vjosa/Aoos
valley. Inspired by the exceptional natural landscape
that surrounds it, the city has a rich cultural heritage.
It retains many of its traditions and customs and is
known as the city of flowers and traditional lyric
songs. Famed in travellers’ accounts for the hospital-
ity and generosity of its inhabitants, Pérmet is also
an important centre for the production of wine and
raki, with a host of small distilleries in the city and
surrounding villages. The Pérmet area is considered
the cradle of Albanian national culture and is the
birthplace of a number of scholars who distinguished
themselves in the Albanian Renaissance including the
Frashéri brothers and dozens of other historians, po-
ets, authors, painters, sculptors and folk singers.

Shqipéri. Gjeo-monumentet pérfshijne: Kanionin
e Langaricés, Kanionin e Kamenckes, Gropa e Ka-
zanit né malin e Nemerckés, Peréndi e Borockés
(kanionin e Kamenckés dhe Gurin e bletés); Pusi i
Cilikojkave afér fshatit Corogunj Ballaban; Pusi i Ne-
merckés; Shpella e PEllumbave né kanionet e Lan-
garicés; Cirku i Nemerckés; Guri i qytetit Pérmet;
Guri i Atos afér fshatit Kutal; Guri i Petranit; Bokéri-
mat e Dangéllise. Hidromonumentet jané: Ujéva-
ra e Sopotit afér fshatit Strembec, Ujérat Termale
té Bénjés, Uji i Zi né Kélcyré. Té shpallura si bio-
monumente jané: pyjet e Polimenit né Qilarishtg,
Pylli i Gerhotit (prané fshatit Zhepé), Pylli i Cukés,
Pylli i Ropushés, sébashku me pemé apo grupime
té vecanta pemésh té tilla si: - Rrepét e Grykés sé
Kélcyrés, Bredhi i Petranit, Qiparisét e Kishés sé
Leusés, Rrepét e Kugqarit, Bredhi i Kokojkés (né
fshatin Frashér), Géshtenja e Teqesé sé Frashérit,
Rrapi i Megallés (prané fshatit Gjinkar), Bredhi i
vjetér i Carshovés dhe Rrapi i Zhepés, i njohur si
Tryfillia né antikitet, kur ai banohej nga llirét.

Pérmeti éshté sot gendra kryesore administra-
tive e luginés sé Vjosés. | frymézuar nga natyra
pérreth, qyteti i PErmetit éshté njé zoné me tradita
kulturore té shkélgyera dhe njihet si qyteti i luleve,
i mikpritjes sé rrallé e té vecanté. Gjithashtu ai dal-
lohet si gyteti i kéngéve liriko-folklorike. Udhétarét
e huaj e vlerésojné shumé mikpritjen, bujariné dhe
mjedisin e pastér té zonés. Pér mé tepér, kjo zoné
njihet si gendér kulture me kontribut té shquar
né identitetin kombétar, duke gené vendlindja e
njé varg personalitetesh té Rilindjes Shqiptare si:
Véllezérit Frashéri dhe akademiké té tjeré, artisté
né fushat e pikturés, skulpturés, historisé, muzikés
folklorike, gjuhésisé, et;j.

Harmonia gé karakterizon peizazhin natyror, me



Kal Tol £€01Ud TG Kot glval yvwoth wg n moAn twv
Aouloudlwy Kal Twv TMapaSocLaKWY TPAYOUSLWV.
Jta Kelpeva Twv EEvwy TepLNYNTWY Tou TopeABO-
VTOG ematvouvTal oL Katotkol tng yta tn dthofevia
Kal tn yevvalodwpia toug. H meploxr tng MNpepeTig
Bswpeital Aikvo tg aABavikng €OVIKAG KOUATOU-
pag, kabwe eival o Tomog Kataywyng moAAwv Sia-
KEKPLUEVWVY TIPOOWTILKOTATWY TNG AABaVIKNG Ava-
Yévvnong —omwg sivat ot adepdoi Opdaoept, al\d
Kal 6ekadec GANoL Adylol, Lotoplkol, AoyoTEXVEG,
{wypadol, yAUmteg, Aaikoi aotdol K.4.

H apuovia mou yapaktnpilel to duokd tormio
NG TEPLOXAG, TAPA TAV TOLKIALD TWV oTolKElwv
Tou, avtavakAdtal Kot otn {wr Tou Tormikol TAN-
Buopol. AvBpwrol SLadopeTIKWV BPNOKEUTIKWY
menolfnoswv —kupilwg xplotiavoi opBodool, pou-
GOUAUAVOL KAl UITEKTACHOEC— GUVUTIAPXOUV apPUO-
VIKA, emdelkviovtag oeBoopd oTic Tapadooelg
KAl OTLC YLOPTEG TwWV GAAWV Bpnokelwv. OL TtoAu-
aplBuot vaol tg mePLoxAg HopTupolV TNV uPnin
TIVEULOTLKOTATA TOU vTomiou mAnBuopol Kkal amo-
teAoUV pvnuela PeYGANG TIOATLOTIKAG aflag, xapn
OTNV QPXLTEKTOVLKH, TIG TOLXoypadieg KaL ta €LKo-
VOOTAOLa TOUG. EKTOC amod tig moANEG BulavTiveg
Kal petaBulavtivég ekkAnoleg, umtdpyel emiong éva
LOUGOUALOVLKO TEUEVOG, £VAG TEKEC UTTEKTOORSWV
KQlL L0 T(POTECTOVTLKA EKKANGLAL.

The varied but harmonious nature of the area’s
natural landscape is reflected in the lives of the lo-
cal population. People of different faiths—chiefly
Christian Orthodox, but Muslims, too, and Bek-
tashi—live together in peace, respectful of each
others’ traditions and feasts. The numerous church-
es in the area bear witness to the spirituality of the
local people with their unique architecture, their
wall paintings and altar screens. They include a
number of Byzantine and post-Byzantine structures,
and the city is also home to a mosque, a Bektashi
tekke and a Protestant church.

gjithé shuméllojshmériné e elementeve pérbérése
té tij, éshté reflektuar edhe né jetén e banoréve
vendas. Ashtu si edhe diversiteti i natyrés, né kété
zoné banorét kané besime fetare té ndryshme
kryesisht: Ortodoksé, Muslimané dhe Bektashi.
Vlen pér t'u pérmendur se té gjitha sektet
bashkéjetojné né harmoni té mrekullueshme dhe
kané respekt té madh pér ritualet dhe traditat e
njéri-tjetrit. Té gjitha ndértesat fetare té zonés kané
vlera té konsiderueshme kulturore, pasi kané ndér-
tim té spikatur, arkitekturé, afreske dhe ikonostase,
té cilat déshmojné pér vlerésimin e larté té aspektit
shpirtéror. Pérveg kishave té periudhes Bizantine
dhe pas Bizantine, aty gjen xhami té muslimanéve,
tege té bektashinjve si edhe njé kishé protestante.



O BPAXOX TOY NETPAN THE ROCK OF PETRAN GURI | PETRANIT
Qwtoypadio: ZTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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) m TA AQPA TOY AA3OYS

Ta 2/5 tng kolhddag tou Awou KaAuTttovtal amno
840N, Ta MEPLOCOTEPQ ATTO TA oMol XpPOVoAoyoU-
vtal mpwv anod tov B’ Maykoouio MoAepo. Ta mio
EKTETAMEVA SOOLKA OLKOCUOTNUOTO QmmoTteAouvTaL
and BehaviSlEG (Mou KAAUTITOUV ULa €KTOON TEPL-
mou 120.000 otp.), oflég (mep. 10.000 otp.), €Aata
(mep. 30.000 otp.) Kkal mevka (mep. 40.000 otp.).
Ztnv neploxn §exwpilel to EBviko Napko «EAaTo tng
XotoBag», UL TTPOCTATEUOUEVN €KTOaon Tepimou
350.000 oTpEUUATWY, OTIOU EUSOKLUEL N LakeSOVL-
K} eAatn (Abies borisii-regis), éva 18laitepa omavio
peooyelakd €i6og. To EBviko Mapko Bpioketal 35
YA BopeloavatoAkd tng MPeUETNG KoL AMOTEAEL
SnUodIAn ToupLOTIKO TIPOOPLOWO KA’ AN tn dLap-
KELA TOU €Toug, poodépovtag avauyn, aBAnon
Kal Eekolpaon xapn oto mapBévo puoilkod tomio, To
UYLEWVO KALpa Kal Tov kaBapo aépa tou. H opopdLa
Tou odeiletal otnv MoK la Twv avTBéoewv. EVtog
TOU TIAPKOU UTAPXOUV TEPLOCOTEPA amo 20 €idn
6évépwy, amo tn xapnAn Bapvwdn BAdotnon £wg
Ta €Aata pe TG meprndaves PnAEg kopudEC. MAou-
ola eival kat n aypla mavida kat opviBonavida Tou.
Ekel {ouv kadé apkoUSEeC, ayployolpouva, ayplo-
Katolka, Capkadia, aAemoudeg, kKouvéAla, Aayol,
XeAwveg, aAAA Kkal TEPSIKEG, aeTol, KOUKOUPBAYLEG,
TLEPLOTEPLA KOl OPTUKLAL.

3TNV KolAada tou Awou guSOKLUOUV OTIAVLA EV-
Snuika €idn xAwpidag, o6nwg n koupapld (Arbutus
andrachne). e HeyoAUTEPO UYOUETPO, OTA YUPW
Bouva, KuplopxoLv oL BeAaviSléG, Ta TEUKA KAl N
pakeSovikn eAdtn. Ta amellolpeva €i6n mou ama-
vIwvtal otV kotada mepthapBavouyv tnv Centaurea
epirota, 10 Solenanthus albanicus, Tnv KO aypLoka-
otavid (Aesculus hippocastanum), tn piyavn (Origa-
num vulgare), tnv AoniepoUAa, tn Nepeta parnassica

Two fifths of the Vjosa/Aoos valley is covered in
forests, the majority of which date from before
World War Two. Oak (12,000 ha), beech (c.1,000
ha), fir (c.3,000 ha) and pine (c.4,000 ha) are the
most extensive forest ecosystems. The Fir of Ho-
tova National Park, a protected area covering some
35,000 ha, is home to the Macedonian fir (Abies
borisii-regis), a very rare Mediterranean species.
Some 35 km north-east of the Pérmet, the Nation-
al Park is a prime destination for recreation, sport
and rest throughout the year, due to its unspoilt
natural landscape, its healthy climate and clean air.
The Park’s beauty stems from the range of vistas it
presents. Over 20 species of tree grow in it, from
low-lying shrubs to the proud, soaring firs. The Park
is also home to a rich variety of animals and birds
including the brown bear, wild boar, chamois, deer,
fox, rabbit, hare and tortoise along with partridges,
eagles, owls, pigeons and quails.

The Vjosa/Aoos valley also boasts a number of
rare and endemic species of flora, including the
eastern strawberry tree (Arbutus andrachne). High-
er up in the surrounding mountains, oak, pine and
Macedonian fir predominate. The endangered spe-
cies found in the vallery include Centaurea epirota,
the Albanian solenthus (Solenanthus albanicus), the
horse chestnut (Aesculus hippocastanum), oregano
(Origanum vulgare), Asperula, Nepeta parnassica
and the broad-leafed lime (Tilia platyphyllos).

In addition, over 120 species of medicinal herbs
grow in the Vjosa/Aoos valley, including sage (Salvia
officinalis), elm (Rhus coriaria), strawberry (Arbutus
unedo L), dog rose (Rosa canina L), basil (Ocimum
basilicum), oregano, the green-veined orchid (Or-
chis morio L) from which salepi, a hot beverage

Dy té pestat e sipérfages sé pérgjithshme té Luginés
sé Vjosés mbulohet nga pyjet dhe shumica e késaj
sipérfageje éshté trashéguar pérpara Luftés sé Dyté
Botérore. Pyjet me dushk (gé mbulojné péraférsisht
12,000 ha), ato me ah (1,000 ha), bredh 3,000 ha dhe
pishé (péraférsisht 4,000 ha) jané ekosistemet mé té
gjera pyjore. Por mbi to dominon Parku Kombétar
“Bredhi i Hotovés”, njé zoné e mbrojtur prej 34,361.1
ha. Ky pyll masiv éshté i njohur pér bredhin e kugér-
remté, mjaft i rrallé né rajonin Mesdhetar té njohur
si bredhi Magedonas (Abies borisii Regis Matt). | loka-
lizuar vetem 35 km larg Pérmetit ky Park ndjell turisté,
pasi ofron vlera sportive dhe rikrijuese né ¢do stiné
té vitit pér shkak té natyrés sé bukur dhe piktoreske,
klimés sé shéndetshme, dhe ajrit té pastér. Bukuria e
kétij parku géndron né biodiversitetin e larmishém me
mbi 20 lloje té ndryshme drurésh, duke filluar nga ba-
rishtet e kagubet, dhe duke mbaruar me kurorat kre-
nare té bredhave. Pér mé tepér, parku ka njé fauné té
pasur ku gjejmé: ariun, derrin e egér, dhiné e egér, ka-
prollin, dhelprén, lepurin e egér dhe shpende si: gjeli i
dushkut, shqiponja e malit, bufi, shkurtéza etj. Ky park
kombétar éshté njé nga zonat e mrekullueshme turi-
stike té Shqipérisé dhe ofron surpriza té kéndéshme
né ¢do stiné té vitit.

Lugina e Vjosés éshté interesante dhe e pasur
me lloje té rralla dhe endemike té florés, si: mar-
reja lindore (Arbutus andrachne) si pjesé e makies
mesdhetare té zonés. Ndérkohé masivi i larté malor,
mbulohet me dushge, pisha dhe bredha Magedo-
nas (Abies borisii-regis). Disa nga llojet e rrezikuara
té florés jané: Kokogeli (Centaurea epirota), sole-
nanti shqiptar (Solenanthus albanicus), géshtenja
e kalit (Aesculus hippocastanum), rigoni (Origanum
vulgare), Asperug (Asperula clorantha), nepeta (Ne-
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Ka tThv mAatuduAAn dpAapoupld (Tilia platyphyllos).

ErumAéov, ta €i6n GAPUOKEUTIKWY GUTWV TIOU
dUovtal otnv Koltdda tou Awou Eemepvoulyv Tta 120,
nep\opBavovrag petally aAwv to dackounio (Sal-
via officinalis), to poUbL (Rhus coriaria), Tn ppaoulid
(Arbutus unedo L), tnv ayplotplavtadulid (Rosa
canina L), to Bac\ikd (Ocimum basilicum), tn plyavn,
™V opxL6£a amo tnv omola GTidyveTal To caAémt (Or-
chis morio L) xal to TodL tou Bouvou (Sideritis raeseri).
H Slaxeilplon Twv GapUaKeUTIKWY GUTWV TNS KOAASag
anoteAel HEPOG TNG TOTIKAC mapAdoong Kal oL Vio-
TIOL €XOUV PaKpaAiwvN TElpA OTN XPAON AUTWV TWV
Botavwv. O Babu¢ oeBacuog mou tpedouy yia ta Sw-
pa ToU ACOUC AMOTUTIWVETAL OTLG LEPEG LELOTNTEG TIG
omoie¢ anodidouv oe kamola and ta GuTA TNG TEPL-
0XNG, OMw¢ otov AeukKO Kpivo (Lilium albanicum), otn
peAd (dppagog) tou Opdoept, otn Sadvn, otn pLoupLd
(Maclura pomifera) tng ToapodPag, otnv Mkevtidva
(éva BaBuyalalo AouloUbL e TTOANEG BEpaTTEUTIKEG
L8LOTNTEG TIOU TIHPE TO OVOWA Tou amod tov IANupLo
BaotAd Mkevt, mou Bewpeltal 6tL To avakdAue) Kal
otn Behavidid. Asdopévou 6tL n Behavidid Atav to
Lepo S€vtpo tou Ala, n gupela xprion GUAAWY Spudg
og aABavikd olkoonua Bswpeital anddelén Tou OTL oL
ouyxpovol AABavol givat amdyovol Twv apyxaiwv me-
Aaoyikwv pUAwv tng Hreipou.

Mowhia yopaktnpilel kol tnv TOTIKA mavida.
Yta yapnAd vpopetpa amaviwvtot Aayoi, ayploya-
TeC, OAEMOUSEC KOl oKAVT{OXOLPOL, EVW OTA UEYEAQ
vpopetpa, Woiwg ota Spuoddacn, Louv AUkot (Canis
lupus), eNadra (Capreolus capreolus), ayployolupou-
va (Sus scrofa), ayplokdtoika (Rupicapra rupicapra),
alemolbeg, toakdAla kal kadé apkoudeg (Ursus
arctos). H opviBonavida tng meploxng mepthappavet
KOUKOUBAYLEC, YEPAKLO KAl OYpLOYAAOUG.

m DHURATAT E PYLLIT

drunk throughout the Balkans, is made, and moun-
tain tea (Sideritis raeseri). The valley’s pharmaceuti-
cal plants are used in accordance with centuries of
local tradition. The local people’s deep respect for
the fruit of the forest is clearly linked to the sanctity
they ascribe to a number of local plants such as the
white lllyrian lily (Lilium albanicum), the ash tree in
Frashér, the sweet bay, the osage orange (Maclura
pomifera) in Carshové, the Gentiana or Genciana (a
deep blue flower with a number of curative prop-
erties which takes its name from the lllyrian king
Gent, who is believed to have discovered it) and
the oak. Bearing in mind that the oak was sacred to
Zeus, the widespread use of oak leaves in Albanian
coats of arms is considered proof that the Albanians
of today are descendants of the ancient Pelasgian
tribes of Epirus.

The variety of the local fauna is equally impor-
tant. At lower altitudes, one finds hares, wild cats,
foxes and hedgehogs, while higher up, and in the
oak forests in particular, there are wolves (Canis
lupus), roe deer (Capreolus capreolus), wild boar
(Sus scrofa), chamois (Rupicapra rupicapra), foxes,
jackals and brown bears (Ursus arctos). Local bird
species include owls, hawks and grouse.

peta parnasica), bliri (Tilia platyphyllos).

Pér mé tepér ka edhe mbi 120 lloje bimésh
mjekésore ku mund té pérmendim: sherebelén
(Salvia officinalis), shgemja (Rhus coriaria), mar-
reja (Arbutus unedo L), tréndafilin e egér (Rosa
canina L), borzilokun (Ocimum basilicum), rigonin,
shporri shumé e shkurtér si trasté - salep - (Orchis
morio L), cajin e malit (Sideritis raeseri) etj.

Menaxhimi i biméve mjekésore né Luginé e
Vjosés bazohet né traditat lokale dhe grumbullohet
né ményré natyrale. Banorét e zonés kané pérvojé
té gjaté shekullore me kété mjekési empirike.

Respekti dhe mirénjohja e thellé pér dhuratat e
pyllit simbolizohet mé sé miri nga statusi i shenjté
gé u éshté dhéné disa prej biméve té zonés, té tilla
si: zambaku i bardhé shqiptar, druri i frashérit, pe-
ma e dafinés, Maclura pomifera (Carshové), Gen-
tiana or Gencian (njé lule me ngjyré blu té thellé
e cila ka disa veti kuruese, ajo eshte zbuluar nga
mbreti ilir Gent, nga ka marré edhe emrin), Pe-
ma e Lisit (duke pasur parasysh se lisi ishte druri
i shenjté i tempullit té Zeusit, bazuar né té dhéna
té akademikéve vendas dhe té huaj, origjina pel-
lazgjike e popujve barbaré té Epirit, thuhet se pér-
fagésohet sot nga shqiptarét. Gjethet e lisit té cilat
pérdoren gjerésisht né heraldiké si simbol, désh-
mojné saktésisht kété fakt).

Né pjesét e uléta té zonés hasen: lepuj té egér,
mace té egra, dhelpra, irigé etj. Ndérsa né pjesét e
sipérme, vecanérisht né pyjet e dushkut gjenden: ujq
(Canis lupus), kaprollé (Capreolus capreolus), derri i
egér (Sus scrofa), dhi e egér (Rupicapra rupicapra),
dhelpra, ¢akalli, ariu i murrmé (Ursus arctos) etj. Per-
sa i pérket shpendéve ata gé takohen mé shpesh né
kété zoné jané: bufét, skifterét dhe théllézat e malit.
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YAOTOMIA 2TON AQO, NEPIOXH KAAOYAI LOGGING AT KALOUDI IN THE AOOS VALLEY SHFRYTEZIM PYJESH NE KALOUDI NE LUGINEN AOOS
Qwrtoypadia: STAHOG AUMATnG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis







AMNOWH TOY AAZOYZ THX XOTOBAZ. 2TO BAOGOZ AIAKPINETAI
H NEMEPTZIKA
Quwrtoypadia: ITduog Aundrng

VIEW OF HOTOVA FOREST WITH NEMERCIKA IN THE
BACKGROUND
Photo: Stamos Abatis

PAMJE NGA PYLLI | HOTOVES. MALI NEMERCKE SHIHET NE
SFOND
Foto: Stamos Abatis




[ ] m H OYH Q3 MHIH EMMNEYSHS

O duoLkog MAoUTOG KAl oL KAPTIOL TwV SACWV KAl TWV
ToTAUWVY anotehovoav avékabev mnyn {wng aAd
KoLl EUTIVEUONG YLOL TOUG KATOLKOUG TNG KOWAAdag tou
Awou, emnpealovtag KaBoPLOTIKA TOV TTIOALTIOUO, TLG
TEXVEG KOL TLG TTAPAYWYLKEG SpA0TNPLOTNTEG TOUG. OL
vToOToL £Tpedav AVTOTE 0eBAoUO yLa Ta oTolxelia
™G puong, omwe Seixvel o peyalog aplOudg Twv pu-
Bwv kot Twv BpUAWV Tou adopolv MNYEG, METPES,
LEPA GEVTPA KAL TOMWVU LA TNG TIEPLOXNG.

Napadoon Babla pllwpévn otov TPomo {wNg
TWV VTIOTILWV KAl 0TNV APPNKTN OXECN TOUG UE TO
duoko mepLBaAlov eival n katepyacia Tou EUAouU.
BapéALa, malSikég KOUVLEG, apyaleLlol, elval pepL-
KA amod ta kupla EUALVAL TTPOLOVTA TTOU KATAOKEU-
alovtal otnv meploxn. EWBkd n kataokeun Pa-
pellwyv, Nén amnd tnv apxatdtnta, dev cuvdEeTal
HOVO ME TNV amoBniKkeuon Tou Kpaolou, oA Kot
HE TNV amoBrkevon kat tn petadopd dayntou, Kot
dlaitepa He Tt ouvtpnon Tou KpEatog (maoTw-
pa). H téxvn tng katepyaociog tou EVAou édtace
OTO AMOoyeLd NG Tov 180 alwva, 6tav XpnoLUomnoL-
NOnke eupewg n EUAOYAUTITIKN yla T Stakdounon
EKKANOLWYV, T(OULWVY OAAA Ko oTitiwy. Eva and ta
wpaLotepa delypata autng g mapadooLakng Té-
XVNG OMOTEAEL O E0WTEPLIKOC SLAKOCOG TOU VOoU
¢ EAeovoag.

E€Exouoa BEoN OTLG TEXVEG TNG MEPLOXNG KATEXEL
N QPXLTEKTOVLKH TNG TMETPAG. ITA XPOVLA TNG NYEUO-
viag Tou AAf MOOA, TO HEYOAUTEPO UEPOG TWV Ka-
TOOKEUWV TNG EUPUTEPNG MEPLOXNG (KAOTPA, oTtiTLaL
Kal yedupla) TPAYUOTOMOLOUVTAV OO TEXVITEG
™G MpepetnG. OL KATAOKEVEG QMO TETPA TIOU GU-
vavtdel kavelg ota olUvopa AABaviag-EANGSag
TaPoUoLAlouUV TIOAAEG OUOLOTNTEG OO OPXLTEKTO-
VIKI] KOL LOTOPLKN OKOTILA, YEYOVOG TIou SeixVeL OTL

The natural bounties of the forests and rivers have
always been a source of both life and inspiration
for the inhabitants of the Vjosa/Aoos valley, whose
culture, arts and productive activities they deter-
mine. The local people have always respected na-
ture’s elements as these are reflected in the nu-
merous myths and legends about springs, stones
and sacred trees as well as in local place-names.

The wood-working tradition is firmly rooted in
the local way of life and its inextricable link with the
natural environment. Barrels, cradles and looms are
just some of the most important things made local-
ly out of wood. In antiquity, barrel-making was not
just linked to the storage of wine, it was how people
preserved and transported food, and salted meat in
particular. The woodworker’s art reached its peak in
the 18th century when woodcarvers would adorn
churches, mosques and homes alike. The interior
decoration of the church in Leusa exemplifies this
traditional art at its best.

Building in stone was another important local
craft in days gone by. During the reign of Ali Pasha,
most of the structures (castles, houses and bridg-
es) in the area were built by local craftsmen from
Pérmet. The stone buildings in the areas on either
side of the border between Southern Albania and
Northern Greece share a lot of similarities from
an architectural and historical point of view, since
the masons and other craftsmen who built them
worked on both sides of the modern-day border.

Traditional costumes are another part of the lo-
cal cultural heritage. Traditionally, men wore a fus-
tanella (a white pleated kilt) and woollen breeches.
Women wore a long white blouse under a black
knee-length cape or a black, dark blue, purple,

Pasuria natyrore dhe frytet e pyjeve dhe lumenjve,
kané gené gjithmoné njé burim jete, por po aq
edhe burim frymézimi pér banorét e Luginés sé
Vjosés, duke ushtruar njé ndikim té drejtpérdrejté
né kulturén lokale, né artin dhe aktivitetet e tyre
prodhuese. Vendasit kané treguar gjithmoné re-
spekt té thellé pér elementet e natyrés, sic mund
té shihet pérmes legjendave dhe miteve interesan-
te gé lidhen me ujérat e pranverés, gurét, pemét
dhe vendet e shenjta té zonés.

Tradita né pérpunimin e drurit, éshté e lidhur
ngushté me jetesén dhe lidhjet natyrore té banoréve
me pyjet e aférta, lumin dhe tokat pjellore. Prodhi-
mi i kadeve té ujit, séndukéve té pajés, djepéve,
furkave té leshit dhe fugive té verés e ushgimeve té
tjera, kané gené gjithmoné tradité e késaj zone. Né
antikitet prodhimi i fugive ishte i lidhur jo vetém me
ruajtjen e verés por edhe me ruajtjen e ushgimeve,
me konservimin e mishit té njohur gjerésisht né jug
si “mish i kripur” — pastérma, por gjithashtu fugité
lehtésonin edhe transportin e ushgimit népérmjet
tyre. Mjeshtéria e pérpunimit té drurit pati shtrirje
té gjeré gjaté shekullit té 18’ dhe u shndérrua né
njé art tradicional, duke u pérdorur né dekorime ki-
shash, xhamish dhe shtépi lokale.

Njé nga veprat mé té bukura qé déshmon kété
art edhe sot e késaj dite, éshté dekorimi i bren-
dshém i kishés sé fshatit Leusé (Pérmet).

Midis té gjitha zanateve té zonés, mé e réndési-
shmja éshté mjeshtria e ndértimit. Gjaté sundimit
té Ali Pashé Tepelenés, shumica e ndértimeve civile
(késhtjella, shtépi dhe ura) u béné nga mjeshtra té
zonés sé Pérmetit. Pér kété arsye ndértimet me gur
né zonat kufitare té Shqipérisé sé Jugut dhe Greqisé
sé Veriut jané té ngjashme nga piképamja arkitektu-



m NATURE AS A SOURCE OF INSPIRATION

oL KTioTeg Klvouvtav Kal epyalovtav kat ot Svo
TIAEUPEC TWV ONUEPLVWY EBVIKWYV CUVOPWV.

‘Eva akOpa onUavtikd oTtolyelo TnG TOMLKAC Tto-
ALTLOTIKNA G KANPOVOULAG cuviaToUv ol apadoaota-
KEC dopeoléc. H avdpikn evbupaoia mepthappave
™ ¢douctavéla, padAAva mavteAovia kal BPAkeg.
H yuvalkeia omotehoUvtov amod HoKpLd AEUKn
moukapioa Kal gl pavpn KAma mou £htave we To
yovato, N amno éva ¢pépepa (Lavpo, okoUpPo UTAE,
Buoowi, kadé i kOkkwvo). Ot yuvaikeg dpopolcav
070 KEDAAL HaUpeG LOVTIAEG e SLAKOOUNTLKA LLO-
TiBa AouloubLwv ota mAdyla, evw ota modla ¢o-
poUoav pokaoivio and §épua ayeAadag Kot LaAAL-
VEG KAATOEG SLOPOPWV XPWHATWV.

m NATYRA SI BURIM FRYMEZIMI

brown or red dress. Black headscarves were worn
decorated with floral motifs on the side; cowhide
moccasins with woollen socks of various colours
completed the ouftfit.

rale dhe historike, megenése gurét dhe muratoret
garkullonin né té dy anét e “kufirit té sotém”.

Kostumet popullore tradicionale jané njé tjetér
element i réndésishém i trashégimisé kulturore
lokale. Kostumet e burrave té zonés pérfshijné:
fustanellén, pantallonat e leshta dhe opingat.
Veshjet e grave konsistonin né njé kémishé té gjaté
mbi té cilén vishej njé rrobé e zezé e gjaté deri né
gju, ose njé veshje e zezé, blu e errét, vishnje, kafe
ose e kuge. Né koké, vendosnin shami té zeza me
motive lulesh né ané, ndérsa né kémbé corape té
leshta shuméngjyréshe dhe opinga (mokasina) me
|ékuré lope.
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ATIA EANEOYZA, NPEMETH AGHIA ELEOUSA, PERMET KISHA ELEOUSA, PERMET
Qwtoypadia: ZTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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NETPINO FEQYPI XTO XQPIO MMOYAAH
Quwrtoypadia: ITaUog Aundtng

STONE BRIDGE IN THE VILLAGE OF BUAL
Photo: Stamos Abatis

URE GURI NE FSHATIN BUAL
Foto: Stamos Abatis
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AENTOMEPEIEXZ ANO =YAOTAYNTA:
aptotepa: TABANI £TO XQPIO MMOYAAH
enavw: MOPTA STHN NPEMETH
Qwtoypadia: ZTAHOG APMATNG

DETAILS OF WOODCARVINGS:
left: CEILING IN BUAL

above: DOOR AT PERMET
Photo: Stamos Abatis

PUNIME NE DRU:

Majtas: TAVAN DRURI NE BUAL

Siper: NJE PORTE SHTEPIE NE PERMET
Foto: Stamos Abatis
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EXQTEPIKO THX ATIAZ EAEOYZAZ AGHIA ELEOUSA, INTERIOR KISHA ELEOUSA BRENDA
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis




[ ] m MOVYZIKH: EKEI OY H ®YZH SYNANTA TON MOAITIEMO

H pouaotkn tng kothddag tou Awou amoTeAel TOAU-
o keddAato tng aABavikng Aaikng mapadoong.
Ta mapadootakd tpayoudia tng MpeUeTAC avh-
KOuv oTnV gupUlTEPN OUAda Twv TopPadoCLaAKWY
TpayoudLwv tne neploxng Tookept. Ta eppnvelouy
TLEVTAUEAELG KOUTIAVIEG, TTOU ElvOl YWWOTEG WC TA
«Andovia tng Npepetic», Adyw tng GAMNG Tou
QTEKTNOOV EVTOG Kol €KTOC ouvopwv. H Lotopia
TouG £gKVa To 1951 Kol N apxLkr Toug ocuvOeon me-
ptAapBave éva kAapivo, Vo Aaouta Kot SUo akop-
vteov. Ano to 1976 n olvBeon toug avavewbnke
Kal TAéov mepthapBavet éva kAapivo, éva AaouTo,
£€va aKopvtedV, €va TOUMTEAEKL Kal éva BloAl. OL
Koumavieg autég epdavifovral WOVEG TOUG 1| OU-
vodelouv kdmolov dAho tpayoudioti. O AaBép
Mrapiou (Laver Bariu), ddaokaloc yia moAAoUg
KAapwtlndeg tng MNpepetng, avayvwpiletal wg o
ONUAVTIKOTEPOG EKMPOOWTOG TOU €i60UC, Kal TO
OUYKPOTNUA Tou Bewpeital To KAAUTEPO TNG VOTLAG
ANBaviog yia thv nepiodo 1950-1990.

Ta napadootakd tpayoldia tng NPeUETAC avA-
Kouv oto €ido¢ TG aABavikng AaikAg moAudwviog
(«iso polifoniia»), evog blaitepa mepitexvou pouat-
KoU eidouc mou to KaAAlepyoUv ot TOoKNSEeG Kot oL
Alanindeg tng votiag AABaviog kat mepthapBdvetat
oToV «AvTIpoowneuTikd Katdhoyo tng Maykoout-
a¢ AuAng NoAtttotikng KAnpovoptdag» tng UNESCO
(ot TG 25 NogpPpiou 2005). H pouoikn auth, au-
Bevtikn £kdpoon TG LOVASIKAG TOAITIOULKAC TaU-
TOTNTOC TNC OPELVAG TTEPLOXNG TNG MPEUETAC, EXELTLG
pileg tn¢ otn Bulavtvy emoxn. H povadikotntd tng
Sev €ykeltal povo otn pouatkr Baon, aAAd kal oTo
TIOLNTLKO TIEPLEXOUEVO TWV TPAYOUSLWVY. IUpdwva
ue tov Qaik Kovitoa, «ta idla ta tpayoudia sivat

The region’s music is a jewel in the crown of Alba-
nia’s folk heritage. The traditional songs of Pérmet
form a category of their own within the Tosk-
eri genre. The songs are played by five-member
bands known as “nightingales of Pérmet”, whose
fame extends throughout Albania and beyond.
The history of these companies of musicians goes
back to 1951. Their original line-up consisted of a
clarinet, two lutes and two accordions. Since 1976,
the bands have included one clarinet, one lute, an
accordion, a drum and a violin. These companies
either play unaccompanied or along with a singer.
Master Laver Bariu, who taught a lot of the folk
clarinettists in the Pérmet area, is considered the
greatest interpreter of the local style, and his band
was the finest in Southern Albania between 1950
and 1990.

Pérmet’s traditional folk music belongs to the
Albanian iso-poliphony style, a highly elaborate
musical genre played mainly by the Tosks and
Labs of Southern Albania which has been includ-
ed in UNESCO’s Intangible Cultural Heritage list
since 2005. This music, an authentic expression
of the unique cultural identity of the mountain-
ous region of Pérmet, has its roots in the Byzan-
tine era; its mastery lies not only in the musical
composition but also in the epic nature of the ac-
companying songs. According to Faik Konica, “The
songs themselves are mournful and monotonous,
but they are unique examples of an ancient folk
music whose parts are sung independent of one
another, in contrast with other folk traditions in
which tunes are sung in unison”.

A number of cultural events are staged each
year which feature elements of this local tradi-

Muzika e zonés éshté njé nga perlat e muzikés
shqiptare dhe njé thesar i ¢gmuar i folklorit té ven-
dit. Kéngét popullore Pérmetare jané njé kategori
e vecanté e kéngéve popullore té Toskérisé. Ato in-
terpretohen nga njé grup prej pesé muzikantésh té
njohur si “Bilbilat e Pérmetit” falé famés sé madhe
gé ata kané krijuar né Shqipéri dhe jashté saj. Hi-
storia e Sazeve Pérmetare daton né vitin 1951. Ato
pérbéhen nga njé gérneté, dy lahuta, dy fizarmo-
nika, pér té ardhur né formacionin e tyre té gen-
drueshém té vitit 1976 (e deri mé sot), té pérbéré
nga gérneta, njé lahuté, njé fizarmoniké, def dhe
violiné. Ato jané konceptuar edhe si saze klasi-
ke, pra qé artistét veté interpretojné né vegla dhe
veté kéndojné, por dhe si formacion shoqérues i
kéngétaréve té tjeré populloré. Mjeshtri Laver Bariu
ka gené mésuesi meé i miré i shumé gérnetaxhinjve
té tjeré populloré té qytetit té Pérmetit, por dhe
té fshatrave, té cilét kané mésuar prej tij abc-né e
gérnetés popullore pérmetare. Sazet e Usta Laverit
jané formacioni mé i kompletuar i Sazeve té Jugut
pér periudhén ndérmjet viteve 1950-1990.

Muzika popullore Pérmetare ose mé miré sa-
zet Pérmetare jané pjesé e muzikés Iso polifoni-
ke shqiptare, e cila éshté edhe fenomeni theme-
lor muzikor i Shqipérisé sé Jugut. “Iso-polifonia”
éshté certifikuar nga UNESCO si pjesé e “Listés
pérfagésuese té trashégimisé kulturore té pa-
prekshme té njerézimit” mé 25 Néntor 2005. Iso-
polifonia me saze éshté pjesé e “UNESCO Repre-
sentative List”, shpallur njékohésisht me Urdher té
Ministrit té Kulturés edhe si pjesé e Listés sé Krye-
veprave Shpirtérore Shqiptare. Iso polifonia éshté
njé zhanér i larté i pérpunuar muzike, i cili perfor-



m MUSIC: WHERE NATURE JOINS CULTURE

mévBua katl povotova, aANd amoteAolv pHovadikd
Selypata pag apyaiag Aaikng pouaotkng mou Baoci-
letal o S1aPOPETIKEG LEAWSIKEG YPAUUEC, EVW OF
AAAEG TEPLOXEG TA Aalikd dopata tpayoudtolvtal
og apuoviay.

H tomikn mapadoolok HOUGLK EVIACOETAL
0TS S1ddopeg MOMTIOTIKEG eKOSNAWOELG TIOU &L~
opyavwvovtal KaBe xpdvo atnv TEePLOXH, Ao TLG
OTIOLEG OL TTLO YVWOTEC €ival To S1eBVEC moAUTIOALTL-
OULKO GEOTIBAA, N UEpa TOU Kpaolol Tov Mdlo Kal
ol 8teBveic aywveg kwmnlaoiag, pe adetnpia tnv
EA\GSa kal teppatiopd otnv Mpepetn.

m MUZIKA: ATJE KU NATYRA TAKOHET ME KULTUREN

tional music. The most famous are the interna-
tional polytonic music festival, the Day of Wine
in May and the international boat race in which
rowers start in Greece and end in Pérmet.

mohet mé tepér nga Toskét dhe Labét e Shqipérisé
sé Jugut. Ky rajon malor i ka dhéné jeté njé kulture
unike, né té cilén muzika u bé shprehje e identi-
tetit kulturor. Me rrénjét prapa né kohét bizanti-
ne, zotérimi i késaj muzike nuk géndron vetém né
strukturén muzikore, por edhe né natyrén epike te
kéngéve shogéruese. Sipas Faik Konices: Kéngét
e késaj zone né vetvete jané té pikéllueshme dhe
monotone, por ato jané shembuj uniké té njé mu-
zike té lashté folklorike, me pjesé kéngésh té kén-
duara né ményré té pavarur, ndérsa né vende té
tjera kéngét kéndohen né harmoni.

Gjaté kuadrit kohor té njé viti né zoné organi-
zohen edhe shumé aktivitete té ndryshme kultu-
rore si: “Festivali Ndérkombétar Multikulturor”,
«Dita e verérave» (né muajin Maj) si dhe “Gara
Ndérkombétare e Kanotazhit” qé fillon nga Gregia
dhe pérfundon né Pérmet.






AEIANINO ZTH XOTOBA
Quwrtoypadia: ITauog Aundtng

SUNSET AT HOTOVA
Photo: Stamos Abatis

PERENDIM DIELLI NE HOTOVE
Foto: Stamos Abatis













2TO APOMO TIA THN NPEMETH
Quwrtoypadia: ITauog Apundrng

ON THE WAY TO PERMET
Photo: Stamos Abatis

DUKE SHKUAR PER NE PERMET
Foto: Stamos Abatis




u (JJ(])  tovepd kat o témog / earth and water / toka dhe uji

EIZATQIH

O Awog elvat €évag amd TouG TIEVTE PEYAAOUG TTOTAUOUG
¢ AABaviag, 6eUTEPOG HeTA Tov Apivo. To CUVOALKO
MAKOG Tou ¢ptdavel ta 272 AW (amd ta omoia Ta mpwta
80 YAW. o€ eAANVIKO £€6adoc) Kal £XEL TTEVTE BaOLKOUG
TAPAMOTOOUG: Tov Nteovitoa, tov Aepvitoa, Tov
Aavykapitoa, Tov Toapoofa Kat Tov Zapavianopo. H
Aekavn tou Awou ektelvetal og 6.710 T.xAW. kol glval
mAoUoLa OE UTTIOYELA KO ETTLDAVELOKA USATA, TIOU XPh-
OLUOTIOLOUVTAL YLaL TNV APSEVCT TWV XWPADLWY KOL TNV
0VOpPEVON TWV OWKIOHWV. XTo aABaviko €6adog n Kot-
AdSa Tou Awou MePNAUBAVEL TIG TTEPLOXES TNG Toap-
o0Bag, TN NpeUeTng, TG KAelooUpag kat Tou Temehe-
viou, kaAUmtovtag pia meptoxn 929 T.xAW., SnAadn to
3,2% TG GUVOALKNG EKTAONG TNG XWPO.

O motapdg Awog —kat lwg ta avavin TUAua-
TA TNG KOWASAG TOU— MPOohEPETAL yla AOKNON TNG
€pacLteXVIKNG aAtelag. ESw aAlevovtal kuplwg: XEAla
(Anguila anguila), tnv meplodo Mdiou-louviou (otn
Sldpkela TNG vuxtag), kédahol, méotpodes (Salmo
truta), T omoleg oL viomiol ovopalouv «Aevitoar,
BapPol (Barbus barbus), yvwoTtol kol w¢ € LOUCTOKOU-
Sla» (mou elvat Wlaltepa vootiol to GOwonwpo),
KoL TOUpVEG 1 TMAaTUoToOL (Esox lucius), opmaKTIKA
Papla TToU TPWVE HEXPL Kal akpiSes. To KUPLO OUWG
OALEUTLKO TTPOTOV TNG MEPLOXNG elval Ta aompdPapa i
OUPTAPLA, TA OTIOLA OL VIOTILOL OVOUATOUV «GoUpLY.

Ta vepd tou motapol apdelouv Tn yn Kal tpodo-
S50TOUV PE VEPOD TIG KOTOLKNUEVEG TIEPLOXEC. OL LoLaite-
PEC YEWYPAPIKEG, KALUATOAOYIKEG Kal €50PONOYIKEG
OUVONKEG Tipoikloav Tov Tomo pe eudopa edadn, ota
onola KaAAlepyoUvTal TIOLKIAQL aypOTIKA TIPOLOVTAL Kall
ektpedovral Stddopa mapaywykd {wa. H kolhada tou
BoyloUoa, Kat €16IKA N TepLoxrn TG MPEUETNG, EXEL va
erudeitel evbladépouoa yaotpovoplkr mapadoon Kat
APLOTN TIOLOTNTA TOTUKWY TPOLOVTWY (KpEag, UEAL, Agu-

INTRODUCTION

The Vjosa is one of the five main rivers of Albania.
At 272 km (the first 80 of which are in Greece), it
is second in length only to the Drini. It has five
main tributaries: the Dishnica, Lemnica, Langarica,
Carshova and the Sarantaporos, over the Greek bor-
der. The Vjosa river basin covers over 6,710 km?Z and
is rich in underground and surface waters which are
used for irrigation and domestically. The Albanian
part of the Vjosa flows through the municipalities
of Carshové, Pérmet, Klesura and Tepelena which,
covering an area of 929 km? in total, represent 3.2%
of the whole country.

The Vjosa river —and especially the upper part
of the valley— is an important sport fishing area.
The anglers’ favourite quarry are the eel (Anguila
anguila), which is caught in May and June, espe-
cially by night; the mullet; the trout (Salmo truta),
called ‘lenica’ by the locals; the common barbel
(Barbus barbus), known locally as the ‘mustak’
(which is particularly tasty in autumn); and the
luce or bigmouth (Esox lucius), a predatory fish
whose dietary preferences even extends to grass-
hoppers. The most commonly caught fish how-
ever, is the common nase or ‘skobuzi’, which the
locals call ‘suri’.

River water is used both for irrigation and to sup-
ply urban areas. The valley has diverse agriculture
and livestock thanks to its geography, climate, ter-
rain and fertility. The Vjosa valley, and the Permet
area in particular, are also renowned for its artisanal
gastronomy and traditional products—jams, candied
fruit, meat, cheese and honey. The quality of the
meat, feta and kackavall cheese and honey is excel-
lent thanks to the rich local meadows on which the
sheep, goats and bees feed. There is also significant

PARATHENIE

Lumi i Vjosés éshté njé nga pesé lumenijté kryesor té
Shqiperisé. Ai éshté i dyti pér nga gjatésia pas lumit Drin.
Ai ka njé gjatési té pérgjithshme prej 272 km, (nga té cilat
80 km e para jané né Greq;i). Vjosa ka pesé degé kryesore
gé jané: Dishnica, Lemnica, Langarica, Carshova dhe Sa-
randaporos. Zona e basenit éshté 6.710 km? dhe éshté e
pasur né burime néntokésore dhe sipérfagésore me po-
tencial t&€ madh pér zhvillim ekonomik. Pjesa shqiptare
e Lumit Vjosé, krijon njé luginé shumé té bukur qé fillon
me hyrjen e saj né Carshové, Pérmet, Kélcyré dhe mba-
ron né rrethin e Tepelenés, duke zéne njé sipérfage prej
929 km?, apo rreth 3.2% té gjithé zonés.

Lumi i Vjosés dhe veganérisht pjesa e sipérme e Lu-
ginés sé Vjosés éshté e pasur me zona té pérshtatshme
pér peshkim sportiv. Paraget interes ngjala (Anguila
anguila), gjaté muajve Maj dhe Qershor, veganérisht
natén, barbuni, peshkimi i troftés (Salmo truta) — e
quajtur ndryshe nga banorét, lenicé. Lumi gjithashtu
ka luces gojakuti, njé peshk gjuetar i cili né dietén e tij
preferon karkalecat e barit. Tepér i shijshém éshté edhe
mustaku i Vjosés (Barbus barbus), i cili sidomos mund
té peshkohet né vjeshté. Né Vjosé vendasit kryesisht
peshkojné skobuz, té cilit i thoné suri.

Uji i lumit gjithashtu éshté pérdorur dhe pérdoret
edhe sot pér ujitje dhe pér té furnizuar zonat urbane.
Duke marré parasysh vegorité gjeografike, klimén dhe
relievin si edhe tokat pjellore pérgjaté lumit, lugina ka
njé diversitet té larté bujgésor dhe blegtoral. Lugina e
Vjosés, veganérisht zona e Pérmetit, éshté gjithashtu e
njohur pér gastronominé tipike te kultivuar né shumé
familje si dhe produktet tradicionale si: glikoja, mishi,
djathi, mjalti. Cilésia e mishit, djathit té bardhég, atij
kackavall dhe e mjaltit, éshté nga mé té mirat, prodhuar
né léndinat e pasura té luginés. Zona e Pérmetit njihet si
gytet i verés dhe rakisg, i llojeve tipike té qé béhen me:
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Ko Tupl KoL kepalotUpt). Mo TNV TTOLOTNTA TouG Eexwpl-
{ouv €miong To VTOTLO Kpaoi KAl N vIormia pakn, Xapn
OTO LECOYELAKO KALUA, OTNV TOLKIALGL TWV OUITEAWVWVY
TNC TIEPLOXAC KAL OTN KN BLOUNXAVLKI TTOpaywyr.

Kovtd otnv moAn tng KAewooupag, otn Bopela
mAgUPAd Tou Opoug Nteumél, o vpopetpo 160 W.,
Bpioketal to Maupo Nepod tng Khelooupag, £va oU-
oTnua nywv kabapoul kat Spocepol vepoUl Tou £XEL
XOPAKTNPLOTEL pvnpeio tng pvong. AmoteAeital ano
8-10 KapPOTIKEG TtNYEC Tou Eemndouv péoa amo to
QVWTEPO OTPpWHA aoBecTOABoU Kkal pAUOXN UE pon
400-500 I/sec. Avaueoa atnv KAetooUpa kat to Ntpa-
YKOT Bploketal to evtunwotakd dapdyyt tng KAet-
oolpag, unkoug 13 YAu. kot BaBoug oxedov 1.000
., He to omtnAata Melykopdv kat NtpaykoT. MoAAEg
UTIOYELEG TINYEC PEOLV o TG TAAYLEG Tou dapay-
yloU 6ToV MOTOUO, SNULOUPYWVTOC EVa LEYANOTIPE-
TIO TOTULO WE TOUG KATAPPAKTEC TOUC.

370 VOTLO TUAMA TG KoAGdag, otov MpAappo, KUAA-
€L 0 TOTAOG Aavykapitoog (uikoug 36,6 xAW.), oxn-
patifovrtag éva peyolelwdec aoBeotohOkd dapdyyl,
e TIOAAEG aKOUN OvVeEEPEUVNTEG OTINALEC KAl TIC L
OUEVEG BepUEG TNYEG TNG MTTéVLIaG.

Y10 oABaviko £6adog 0 Awog pEEL Xwpig va gurmo-
Siletal amd dpdypata (MPOKETOL yla (ot oo TIG
OTAVLEC TIEPLMTWOELG oTnV Eupwrn). ETol cuviotd éva
OUVEXEG TIOTAULO OLKOCUOTNHA UE TAOUGLA. BLOTTOWKL-
Aotnta, 6mou {ouv onuavtikd £6n mavidag, onwe n
Bidpa (Lutra Lutra), mou ame\eital pe e€adavion kot
npootatevetal ano Siebveic cupPaoels. Evtoutolg, To
2011 n aABavikr KUBEPVNON EVEKPLVE TNV KOTAOKEUN
800 VSpONAEKTPIKWY EpYOOTACIWV OTOV AWO, YLO TIG
ETUMTWOELG TWV OMOolwv Sev €xouv Yivel akopa ava-
AOGELS, evw oXeSLATETAL KOL N KATAOKEUH EVOG ULKPOU
u&ponAekTpLkoU epyoctaciou otov Aavykopitao.

wine and raki production, whose quality is favored
by the Mediterranean climate, the variety of local
vines, and the artisanal production practices favoured
in the town and surrounding villages.

The Klesura Black Water, a system of clear, cold
water springs listed in the national register of monu-
ments of nature, is close to the city of Klesura, on the
northern slopes of Mount Dhémbel at an altitude of
160 m above sea level. The system is composed of
8-10 carstic springs which flow between the upper
layer of limestone and flysch at a rate of 400-500 |/sec.

The Klesura Canyon, a stunning 13 km long natu-
ral feature which is almost 1,000 m deep in points,
lies between Klesura and Dragot. Underground
springs flow out of the gorge—which is also home
to the Mezhgoran and Dragot caves—into the river,
creating a magnificent landscape of waterfalls.

In the southern section of Mount Grammos, the
Langarica, a small 36.6 km long stream, has carved a
grandiose canyon out of the limestone. Many of the
caves in the canyon have still to be unexplored. The
famous Bénja thermal waters are fed by the stream.

The Albanian section of the river flows free of
human constructions such as dams along its entire
length, making it one of very few uninterrupted wa-
tercourses in Europe. As a continuous river ecosys-
tem, it boasts considerable biodiversity and is home
to many important species of fauna, including the
European otter (Lutra Lutra), an endangered species
whose preservation has been prioritized in several
international conventions. However, in 2011, the
Albanian Government approved the construction of
two hydroelectric plants on the Vjosa. The environ-
mental, social and economic impacts of these struc-
tures has still to be analysed; a third hydroelectric
installation is also planned for Langarica.

]
R

arré, kumbull, kajsi etj. Cilésia e verés dhe rakisé favori-
zohen nga klima mesdhetare, nga varietetet e vreshta-
ve dhe nga prodhimi né ményré artizanale né shumé
fabrika té vogla, né qytetet dhe né fshatrat pérreth.

Prané qytezés sé Kélcyrés, né té majté té shtratit
té Lumit Vjosé, né skajin verior té Malit t¢é Dhémbe-
lit, né lartésiné 160 m mbi nivelin e detit, gjendet Uji
i Zi i Kélcyrés, gé konsiderohet si pjesé e trashégimisé
natyrore té zonés dhe listohet né regjistrin kombétar. Ai
pérbéhet nga 8-10 burime karstike me njé rrjedhé prej
400-500 litér/sekondé, e cila del né kontakt litologjik
ndérmijet argjilés sé sipérme té gélqgerorit dhe shtufés.

Ndérmjet Kélcyrés dhe fshatit té Dragotit shtrihet
Gryka e Kélcyrés, e cila pér 13 km formon njé kanion
me pamje té bukur. Thellésia e kanionit éshté rreth
1000 m. Né fagen e djathé té Grykés sé Kélcyrés gjen-
den shpellat e Mezhgoranit dhe Dragotit. Pérgjaté lumit
ka shumé burime néntokésore uji, té cilat dalin né sipér-
fagen e Vjosés, duke krijuar ujévara té mrekullueshme.

Né pjesénjugore rrjedh lumiilangaricés 36,6 km
i gjaté, rrjedh duke formuar njé kanion madhéshtor
prej guri gélqeror. Pérgjaté rrjedhés, gjenden ujérat
e famshme té Bénjés dhe disa shpella ende té pa-
eksploruara.

Né pjesén Shqiptare, Vjosa rrjedh lirshém e pandér-
preré nga ndérhyrjet njerézore, si diga apo ndértime té
tjera, gjaté gjithé rrjedhés. Vjosa éshté njé nga lumenijté
e pakté né Europé, ku e gjithé gjatésia e lumit ofron njé
ekosistem lumor, me njé diversitet té larté habitatesh
dhe speciesh té ftilla si: vidra europiane Lutra Lutra,
njé specie e rrezikuar globalisht gé ka gené prioritet
mbrojtjeje né shumé konventa ndérkombétare. Megji-
thaté gjate vitit 2011, geveria e Shqipérisé aprovoi ndér-
timin e dy hidrocentraleve né Lumin e Vjosés. Impakti i
kétyre vendimeve ende duhet té analizohen. Aktualisht
njé hidrocentral éshté duke u ndértuar né Langaricés.
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Ol OEPMEZ NHIEZ

Katd pnkog tou motapol Aavykapitoa, 14 AW
amnd tnv MNpepetn, Bpiokovtal ol BeppPEG TINYEG TNG
Mrtéviag. To OVOopa TWV TNYWV, OTIWG KOL TOU OPW-
VUHOU KOVTLVOU XWPLoU, TPOEPXETAL amo TN A€En
«umavia». Ta Aoutpd thg Mméviag elvatl yvwota
and TNV apxoldtnTa Kot undapyxouv Stddopol pU-
Bol —oL meploodTEPOL XpOVOAoyouvTal OTLG OPXEG
Tou 200U aLWVO— yla TIG LOYLKEG TOUG LBLotnTeg. O
YVWoToTEpOG adopd tnv meploxn «To Aoutpod tou
nanad», énou, cuUdwva pe to Bpulo, n manadid
HETEPEPE OTA XEPLA TNG TOV AVATINPO AVTPA TNG Kal
€KELVOG YUPLOE TIEPTIATWVTOG ETELTA ATIO dEKA ME-
PEG, EXOVTAG BPEL TN yLOTPELA TOU. OL BepUEC TNYEG
pE€ouv avepmodilota kal otig duo 6xBeg Tou mota-
pou, Stavuovtag anootaocn oxedov 1 yAW., and to
vedUpL Tou Katn €wg to papayyt Tou Aavykapitoa,
Kal TpoodEpouv XaAdpwaon Kal avalwoyovnon oE
€va povadikd duolko oknvikd. ImnALEg, dpapayyla,
Eedwrta, SEvtpa Kal apwpatikol BAUVOL, LOUATIKA
vepd pe ehadpld pupwdid Beladlov mou xuvovrtal
0TO TOTA L EEMNSWVTAG Ao OTNALEG OTOUG TIPOTIO-
6e¢ Tou dapayylol, OAEG AUTEG OL ELKOVEG OUVOE-
TOUV éva LovVaSLKO TOTTLO YLaL TOV ETLOKETTTN.

O Beppég mnyEG TNG Mméviag avaBAllouv amo
€va Babu tekToviko priypa. H Beppokpacia Toug Ku-
paivetal petatd 24-30°C kal n pon Toug TIOLKIAAEL
arnd 8 wg 40 I/sec. Exouv unAn neplektkdtnTa O
SurtavOpakikad Kal PMETAAALKA oTolXElQ, oTa omola
odeilouv 1o 8laitepo xpwpa, Tn yevon Kal Tig Oe-
PATIEVTIKEG TOUG LOLOTNTEG —LSLaitepa yla peupa-
TOTIAOELEC, OTOMAXLKEG KAl SEPUATIKEG SLATAPAXEG.
JUpdPwva e Toug eL8koUG, ol BepUEG TINYEG TNG
Mméviag mBavwg cuvbéovtal pe dUo dawvopeva:
MPWTOV, YE TNV enadr Twv USATWY UE EVa EVEPYO
BaBU teKTOVIKO priyla kal, S€UTEPOV, E TNV EyyU-

HOT SPRINGS: HEALTH AND RECREATION

The Bénja thermal springs are on the Langarica,
14 km from the city of Pérmet. The name of the
springs, as well as that of the nearby village, comes
from the word ‘banja’, meaning ‘baths’. There are
several myths about the magical powers of the wa-
ters, which have been celebrated since antiquity,
although most originated in the early 20th century.
The best known is that of the crippled priest who
was carried to the springs by his wife but returned
on foot just 10 days later. Flowing freely along both
banks of the river for almost a kilometre from the
bridge of Kati to Langarica canyon, the thermal wa-
ters offer an excellent opportunity for relaxation
and revitalisation in a unique natural setting. The
landscape is amazing, offering delightful views of
the caves, canyons, grasslands, trees and aromatic
bushes. The thermal waters, which smell slightly of
sulphur, flow gently into the river through caves on
the lower slopes of the canyon.

The Bénja thermal waters spring from a deep
tectonic fissure at temperatures ranging from 24 to
30°C and a flow of between 8 and 40 |/sec. They
have a high bicarbonate and mineral content, which
gives the water its special colour, taste and thera-
peutic values (the waters are highly effective for
rheumatism, stomach and skin problems). Experts
say the thermal waters of Bénja are potentially re-
lated to two phenomena: firstly, contact with some
very active deep tectonic fractures, or, secondly,
their close underground contact with the thermo-
mineral gases of Postenan, which are emitted from
the rock as hot steam. They may have the same
source as the thermal waters of Sarantaporos, as
both manifest a considerable and uninterrupted
flow throughout the year.

BURIMET TERMALE: SHENDET DHE
REKREACION

Pértej ujérave té lumit té Langaricés, 14km nga
gyteti i Pérmetit, ndodhen ujérat termale té
Bénjés. Emri i tyre vjen nga fjala “banja”, qé éshté
edhe emri i fshatit Bénjé. Banjat jané pérdorur
né shekuj dhe ekzistojné shumé mite mbi fuginé
e tyre magjike, vecanérisht né fillim té shekullit té
20’. Njé nga mé té njohurat éshté ajo e banjés sé
quajtur Banja e Priftit. Sipas legjendés, njé prift sa-
kat géndroi né kété burim pér 10 dité dhe u shérua.
Priftéresha e ¢oi atje duke e mbajtur né krahé, por
ai u kthye me kémbét e tija. Duke rrjedhur lirisht né
té dy brigjet e lumit pér gati njé kilometér. Nga ura
e Katiut, deri te kanioni i Langaricés, ujérat termale
té ofrojné njé mundési té shkélqyer pér relaksim
dhe revitalizimin né njé mjedis té veganté natyror.
Natyra éshté vértet e mrekullueshme, duke ofruar
pér vizitorét njé kénaqési piktoreske me: shpellat,
kanionet, barin, pemét e shkurret aromatike si dhe
ujérat termale gé rrjedhin me njé eré té lehté sul-
furi, pasi dalin nga thellésité e shkémbenjve poshté
kanionit té Langaricés.

Ujérat termalé té Bénjés e kané origjinén nga
njé frakturé e thellé tektonike. Temperatura e ujit
luhatet mes 24-30°C dhe prurjet jané 8-40 litér/
sekondé. Kané pérmbajtje té larté bikarbonatesh,
substanca minerale té tretura né to, qé i japin
ujérave ngjyré té vecanté, shije dhe veti shéruese
me efekte tepér kurative pér reumatizmén, pro-
bleme té stomakut dhe |ékurés. Sipas ekspertéve,
burimet e ngrohta termike jané potencialisht té
lidhura me dy dukuri: sé pari, kontakti i ujérave me
disa fraktura tektonike té thella tepér aktive, dhe
sé dyti, kontakt i afért néntokésor me gazin termo-
mineral té Postenanit, gaze qé clirohen né rrézén
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TNTA TOUG TIPOC TO UTIOYELD OEpUOUETOAAKA aEpLa
Tou 6poug Mootévav, mou Byaivouv otnv emidpa-
VELQ PECO OO TA METPpWHOTA. EKTiudTal OTL {owg
£€XOUV TNV (610 TtNyr UE Ta LOUATIKAE VEPA TOU Japa-
vtamnopou, kabwe kat twv Vo n pon elvat mAovola
Kot adtaAeurttn ka®’ OAn tn SLAPKELA TOU XpOVOU.

Ol Bepuég mnyeg Eemndolv amod toug Bpdxoug
Kal otic U0 6xBec tou Aavykapitoa. Ta vepd Toug
KuAoUv aveumddiota kat epdavilovtal otnv emL-
davela oe €€L duaoikég PaBpeg, mou oxnuatifovrat
and HeyAAeg TETPEG MOV KaTteBAleEL TO TOTAUL —N
1o moAucLyvaotn BaBpa £xel emidpavela nepinou
50-60 T.u. TNV apxn tng Bepvic mepLodou, oL vid-
TIOL KATAOKEUATOUV HE TETPA Kol AQOTIN HLKPEG
TEXVNTEG YOUPVEC yUpW amd TG Beppég mnyEg, oL
oroieg urmtodéxovtal To KaAokaipt XIALASEC ETILOKE-
TTeC Tou avalntolv Beparmeia and SepUATIKESG Kot
OTOMOXLKEC OO OELG KAl amd peupatonddeleg. H
AoutpoBepareia Stapkei 10-15 Aemtd th dopd Kot
CUMITANPWVETAL amo nAoBeparmeia Kal amo pa
Boutid ota kpLa vepd Tou Aavykapitoa. OL Tteplo-
OOTEPOL ETILOKEMTEG EPXOVTAL OO TIG YUPW TEPLO-
XEC, TNV Mpepetn, tv KAewoolpa, to TemeAéve Kot
10 ApyupOKaoTpo, aAAG UTIAPXOUV KAl ETLOKETTITEG
arnd ta Tipava kal GAAeg moAeLg. Ot teplocotepOL
SlapéVOouV OTIC EYKOTAOTACELS Tou Ppiokovtal
KovTta oto yedUpl Tou Kat —éva pvnueio mou Kti-
OTNKE oTa Xpovia Tou AANA maod. OAeg oL peydeg
TiNYEG BplokovTal CUYKEVTPWHEVEG OE L0 TLEPLOXN
pnkoug mepimou 1 xAW. To yeyovog autd, oe cuvdu-
QOO e TIG LBaVIKES ouvBnKeg tn¢ TomoBeaiag, n-
pLoupyel mpoUTOBOETELG yLa MEPALTEPW TOUPLOTLKN
avarmntuén tng mepLoxng.

toka dhe uji
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Springs burst out of the rocks on both banks of
the Langarica. The thermal waters flow freely and
rise to the surface to form six natural pools formed by
large stones; the most frequented pool has a surface
area of some 50-60 sq.m. At the start of the summer
season, the locals construct small artificial ponds
around the thermal springs out of stones and mud,
which are used in the summer by thousands of visi-
tors seeking cures for their skin, bone and stomach
complaints. The use of the pools is limited to 10-15
minutes per session and treatment is complemented
by sunbathing and swimming in the cold waters of
the Langarica. The majority of visitors come from
nearby Pérmet, Klesura, Tepelené and Gjirokastra,
but there are also visitors from Tirana and abroad.
Most stay in the facilities near the bridge of Kati—a
monument built during the reign of Ali Pasha Tepe-
lena. The concentration of so many major springs in
an area less than 1 km long, coupled with the overall
favourable location, creates opportunities for further
tourism development in the area.

e shkémbenjve né formén e avullit té nxehté. Ato
mund té kené té njéjtin burim me ujérat termike té
Sarandopoulos, pasi qé té dy burojné pandérpreré
dhe rrjedhin gjaté gjithé vitit né Luginén e Vjosés.
Ujérat termale rrjedhin lirshém dhe shpérthejné
nga shkémbenijté, dalin né sipérfage né 6 “pishi-
na” natyrale té formuara nga gurét e médhen;j té
lumit; mé i madhi, mé i ngrohti dhe mé i frekuen-
tuari éshté ai gé kuron sémundjet e Iékurés, me
njé sipérfage prej jo mé shumé se 50-60m2.

Né fillim té sezonit veror vendasit ngrené mure
prej guri dhe balte té lumit, pér té krijuar pellgjet
ku gjaté verés do té vijné mijéra njeréz pér té gje-
tur kurim pér sémundje té Iékurés, kockave, sto-
makut dhe reumatizmés. Frekuentuesit gendrojné
né to, né seksione pér 10-15 minuta dhe béjné
banjo dielli prané ujérave té Langaricés. Pjesa mé e
madhe e frekuentuesve vijné nga Pérmeti, Kélcyra,
Tepelena, Gjirokastra, por edhe nga Tirana dhe
gytete té tjera. Shumica e tyre géndrojné né buri-
met prané urés sé Katiut, njé monument i ndértuar
gé nga koha e Ali Pashait. Té gjitha burimet kryeso-
re té ujérave sulfurore termale jané shumé prané
njéri-tjetrit dhe gjenden pérgjaté njé distance pre;j
jo mé shumé se njé kilometér, ndaj té gjitha kéto
rrethana si dhe veté atraksioni i zonés, krijojné
kushte pér zhvillimin e métejshém té turizmit né
kété zoné.
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OEPMEZ MHIEZ 2THN MNENIA THERMAL SPRINGS AT BENJA BANJAT TERMALE, BENJE
Quwroypadic: FTAUOG Apmdtng Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis







AMNOWH TOY NOTAMOY AANTKAPITZA
QDwroypadia: ETapog Aundng

VIEW OF THE LANGARICA RIVER
Photo: Stamos Abatis

PAMJE NGA LUMI LANGARICA
Foto: Stamos Abatis
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TO NAAATI TOY AAH MMNEH ZTHN KAEIZOYPA THE PALACE OF ALI BEY AT KLESURA SARAJET E ALI BEJ KELCYRES
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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TO MAYPO NEPO THXZ KAEIZOYPAX KLESURA BLACK WATER BURIMI | UJIT TE ZI, KELCYRE
Qwtoypadia: ZTAHOG AUMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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Ol KAPNOI MIAZ EYDOPHZ THZ

O moTtapog natle mavra kaBopLoTikd polo otn {wn
Kal otnv eunueplo Twv Katolkwy tng Koladag tou
Awou. OL mhoualol udartikol OpoL kavouv eudopa
ta €86Aadn TG MEPLOXNG, N omola fTav Kat e§akoAou-
Bel va eivat Tumikd aypotikr). Ita 74.600 otpEppa-
TA TNG YEWPYLKAG yNG KaAAlepyoUvtal apmélLa, 6é-
VIPQ, KNMEUTIKA KAl SnUNTpLaKka, Sivovtag Ueyain
TOoWKAla oTaduUALWY, OLTapLoU, KOAGUITOKIOU KO
Aaxavikwv. AANAG Kkal n ktnvotpodla sival Wblaitepa
QVETTUYMEVN: Ta PNnAd BookoTtomia kat ot mepLBal-
AOVTIKEG OUVONKEG TNG KOWAASAG EuVooUV LBLwG TNV
ekTpodn alyompofAatwy, Twv omolwv o MANBUCUOG
¢dtavel ta 90.000 Lwa.

H enefepyacia Twv TMEPLOCOTEPWY YEWPYLIKWV
KAl KTNVOTPOodIKWV TPOIOVIWY YIVETAL TOTIKA, OTA
TOAUAPLOA ULKPA TUPOKOUELD, ATIOOTOKTAPLO KOL

KTHNOTPO®IA KAI NEPO
PASTURING AND WATER RESOURCES

KULLOTAT DHE BURIMET E UJIT

Ecomuseum Area == =
Water collectors for livestock grazing ®
Concentration of water collectors 7

Natural grasslands

2000 m contour :|
1500 m contour [ ]
1000 m contour |:|

THRIVING LAND

The river was always crucial for the life and well-being
of the inhabitants of the Vjosa/Aoos valley. Its rich
waters made their soil fertile, and the valley remains
agricultural to this day. All in all, there are 7,460 ha
of agricultural land including crops of every sort from
a range of vines and fruit trees to vegetables and
grains. Stock raising is also especially well-developed,
with the high pastures and generally favourable en-
vironmental conditions being particularly well-suited
to sheep and goats; indeed, there are something in
the region of 90,000 animals in the area.

A large part of the processing of the agricultural,

TOKA E BEGATE

Lumi ka luajtur gjithmoné njé rol té réndésishém pér
jetén dhe mirégenien e banoréve pérreth Luginés sé
Vjosés. Burimet e pasura ujore té lumit kané béré
gé tokat pérreth té jené pjellore. Pér kété arsye to-
kat pérreth kané gené dhe vazhdojné té jené edhe
sot toka tipike bujgésore. Sipérfagja e tokés bujgéso-
re né té gjithé Luginén e Vjosés éshté 7460 hektaré
dhe pérfshijné pothuajse té gjithé llojet e kultivimit
(vreshtari, kopshtari, drithéra, perime dhe sané&/
kashté), si dhe prodhimin e varieteteve té shumta té
rrushit, grurit, misrit dhe perimeve. Blegtoria éshté
po késhtu e zhvilluar.

Sarantaporos
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£pyooTipla TNG MePLOXnG. Ta mapadoclokd mpoio-
vTa TIou mapayovtal edw ival yvwotd otnv AABa-
via yla tnv molotntd Touc. Avapecd toug Eexwpl-
Touv ta «yAuka» (kapudia, dapdoknva r Bepikoka),
To Kpaot, N pakr Kat to kKeparotupt («KAToKABaA»).
E€atpetikn eivat kot n tormikn kouliva, mou Baciletat
oTa AaXaVLKA TN TIEPLOXAG KAl XPNOLUOTIOLEL TTOAAA
OPWHOTLKA KOl iayapLkd —paivtavo, piyavn, oéAt-
VO, KUHLWO, papaBo, muépt, Sadvn kat koOAlavspo.
Ol YeWHOPPOAOYLKEG KOl KALUATLKEG OUVONKEG
™G ko\adag tou Awou euvonoav olaitepa tnv ava-
mituén tng apmelouvpyiag. H meploxn €xXel pakpaiwvn
napadoon oTNV APAywWyr KPaoloU Kol pakng, Tou
odellouv TV TOLOTNTA TOUC OTO HECOYELAKO KA
KAl otnv TOWKAla TwV opmeAwvwy. Ol aumeAWVEC
KaAUTTouv onpepa emidpavela 2.760 OTPEUUATWY,
WOoTOC0 EVaV QLLWVA TIPLV, TIPLV OO TLG EMLONULEG TTOU

KAANIEPTEIA THXZ THZ KAl NEPO
CULTIVATION OF LAND AND WATER RESOURCES

MBJELLJA E TOKES DHE BURIMET E UJIT
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dairy and meat products produced is done locally in
the numerous local cheese dairies, distilleries and ar-
tisanal workshops. The local products enjoy an excel-
lent reputation throughout Albania because of their
fine quality. These include sugared chestnuts, prunes
and apricots, the local wine and raki, and the local
goat’s cheese kackavall. The home cooking based on
local vegetables and abundant herbs and spices—
parsley, oregano, celery, cumin, fennel, pepper, bay
and coriander—is also excellent.

The favourable geomorphological and climatic
conditions in the Vjosa/Aoos Valley make the area
particularly well-suited to vines, and the area has a

Né Luginén e Vjosés ka rreth 90000 dele dhe dhi.
Kopeté e deleve dhe dhive, ndihmohen nga mjedisi
dhe kullotat e larta té pérshtatshme pér to.

Njé pjesé e madhe e produkteve bujgésore pér-
punohet né nivel lokal, né baxho té vogla, fabrika apo
punishte té zonés. Produktet tradicionale té zonés
kané krijuar njé reputacion té vecanté né té gjithé
Shqipériné pér shkak té veté cilésisé sé larté gé ato
kané. Midis tyre nuk mund té Iémé pa pérmendur
“glikoté” (qé béhen me: arré, kumbull, kajsi), verén,
rakiné si edhe djathin e bardhé té dhisé, apo djathin
kackavall. Kuzhina tradicinale familjare éshté po aq
e mrekullueshme. Graté pérmetare njihen si amvisa
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géonaoav tnv meplodo twv BaAkavikwv MoAEpwy,
amAwvovtay o€ UEYOAUTEPN €ktaon. Ol mMepLocOTE-
POL AUTIEAWVEG CUYKEVTPWVOVTAL OTLG KOWVOTNTEG TOU
MwokoPa kot Tou Metpdv, Wiwg YyUpw amod ta YweLd
Nteovitoa, NtavykéAAL, Képla kat Zkiepioa.

OL KUpLEG TAPASOCLAKES TIOLKIALEG TNG TIEPLOXNG
KoL Ta avtioTolya mpoiovta Toug ivat: (a) n paupn
poupla, mou adBovel ota pépn Twv Ywplwv Képla
Kol ZKLEploOl KoL XpNOLUOTIOLELTAL Yla TNV TtOpO-
oKeun ™G dnpodloug pakng (B) Tta otaduAla Tou
NTeumiv, mou KOAALEPYOUVTOL OTNV TIEPLOXN QVALLE-
oo otnv Toapoofa kat otnv KAewooupa, Exouv un-
A TIEPLEKTIKOTNTA O€ YAUKOLN KAl XPNOLOToLoUVTaL
yla TV mapaywyr Tou AeuKoU olvou VTEUTILV —E TO
XOPOKTNPLOTIKO ApWUA KoL TNV LSLaitepn yevuon— Kot
™G TomkNG pakng (y) ta otaduUAla Tou ZWAUTEA,
ML UBEVTIKA TIOLKIALA TNG TIEPLOXNG TIOU QVATTUO-
o€Tal Taipvovtag tn popdrn otaupou Kot KaAAlep-
Yeital oTig mePLOXEG TNG MPEeUETNS Kat TNG KAelooUu-
pag Sivovtag Aeuko kpaot uPnAng mowotntag, (6) Ta
otadUAla Tou MouAell, pia 8laitepn mokiAia ou
6ev avantuooetal o€ OUMEAWVEG, 0AAA O€ KAnua-
TAPLEG TTOU amMAwvovTaLl HEoa amo BeAaviSlég Kot
0&lEC. H motkiAla autr) KaAALEpYELTOL OTLG TIEPLOXES
NtavykéAAL, Képla kat Zkiepioa (o€ UPOUETPO OV
pmnopel va ptaocet ta 700 W.) kat Sivel pol€ oivo.

centuries-old tradition of making wine and raki
which owes its exceptional quality to the Mediter-
ranean climate and the local grape varieties. Vine-
yards cover 276 ha today, but were considerably
more extensive a century ago, before the epidem-
ics that devastated vines in the area around the
time of the Balkan wars. The main vine-growing
areas are in the municipalities of Piskové and Pe-
tran, especially around the villages of Deshnica,
Dangélli, Cerja and Shqerrisé.

The area’s main traditional varieties and prod-
ucts are: (a) the black mulberries which thrive
in Cerja and Shqgerrisé and which are used to
make the area’s celebrated raki, (b) the grapes of
Debine, in the area between Carshoveé and Klesura
which have a high glucose content and are used
to produce the local raki and debit, a white wine
renowned for its bouquet and unique taste, (c)
the Sinambel (kryqézi) grapes, an authentic local
variety with cross-shaped, mistletoe-like leaves
which is grown in the Pérmet and Klesura districts
and produces a high-quality white wine, (d) the
Pulezi grape, a singular variety which grows not
in vineyards but on vines which creep around oak
and beech trees and is cultivated in the Dangélli,
Cerja and Shqerrisé districts (at an altitude which
reaches 700 m) and produces a rosé wine.

té mira dhe pérgatisin gatime té shijshme. Supat dhe
gjellét gatuhen me té gjitha llojet e perimeve. Ato
pérdorin shumé eréza si: majdanoz, rigon, selino, fi-
nok, piper, dafiné et;j.

Kushtet gjeomorfologjike dhe klimatike té Lu-
ginés se Vjosés kané favorizuar veganérisht kultivimin
e vreshtave. Zona ka njé tradité té konsoliduar né
shekuj pér té prodhuar veré dhe raki, té cilat e kané
shijen dhe cilésiné e tyre prej klimés mesdhetare, si
dhe varieteteve té vreshtave. Sipérfagja e vreshtarisé
éshté sot 276 hektaré, por ato jané pérdorur edhe mé
gjeré shekuj me paré, kjo shumé kohé pérpara déme-
ve dhe epidemive gé goditén zonen gjaté luftrave
ballkanike. Komunat me sipérfaget mé té médha jané
Piskova géndrore dhe Petrani, dhe né veganti fshatrat:
Deshnicg, Dangélli, Cerje dhe Shgeri.

Prodhimet dhe varietetet mé tradicionale té
zonés jané: (a) Pema e Manit té Kuq: Ky frut gjendet
me bollék né zonat e Cerjes dhe Shqgerisé. Pérdorimi
kryesor éshté prodhimi i rakisé popullore té manit, (b)
Rrushi debinés: Ky lloj rrushi gjendet né Luginén e Lu-
mit Vjosé nga zona e Carshovés e deri né Kélcyré. Ky
rrush ka pérqgindje té larté glukoze dhe nga ky lloj pér-
fitohen dhe rakité lokale. Vera e prodhuar nga ky varie-
tet ka aromé dhe shije té veganté krahasuar me verérat
e tjera, (c) Rrushi sinambel (kryqézi): Ky varietet rrushi
ka hardhi té gjeré dhe rritet né formé kryqi — éshté
njé varietet origjinal i zonés i pérhapur né Pérmet dhe
Kélcyré dhe pérdoret pér prodhimin e verés sé bardhé
té cilésisé sé larté, (d) Rrushi Pulezi: gjendet né zonén
e Dangélli Cerjes dhe Shqerisé. Ky rrush nuk rritet né
vreshta si ¢do varietet tjetér, por né pjergulla apo duke
u kacavjerré népér pemé té ndryshme (dushku edhe
ahu). Kultivimi i kétij varieteti shkon deri né 700m mbi
nivelin e detit dhe pérdoret pér té prodhuar veré té
bardhé tryeze. Kjo veré rose ka ngjyré té émbél kashte.
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KAAAIEPTEIEX 2THN NPEMETH CULTIVATED LANDS IN PERMET TOKA TE KULTIVUARA NE PERMET

Qwtoypadia: ZTAHOG APmATnG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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KAAAIEPTQNTAZ THTH TYPQ AMO TON AQO
Qwtoypadio: FTdpog Apmdtng

CULTIVATING THE LAND AROUND THE VJOSA
Photo: Stamos Abatis

DUKE PUNUAR TOKEN PERGJATE VJOSES
Foto: Stamos Abatis
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NMPONOQNTAZ A TO TAIZMA TQN ZQON TO XEIMQNA CARING TO STORE ANIMAL FODDER FOR WINTER KUJDESI PER KAFSHET FORAGJERE PER DIMER
Qwtoypadia: TTAHOG APMATNG Photo: Stamos Abatis Photo: Stamos Abatis







2TO AIABA KATA MHKOZ TOY AQOY
Qwroypadia: ITAHog Aundng

ON THE MOVE ALONG THE VJOSA
Photo: Stamos Abatis

NE LEVIZJE DREJT VJOSES
Foto: Stamos Abatis
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H XPHZH TOY NEPOY

H kowlada tou Awou €xeL MAoUaoLloug USATIKOUG
TIOPOUG, UE TPELS KUpLoug uSpodopeic kat 47 ka-
TAYEYPAUMEVEG TTINYEG. H por| TOU TMOTAOU KoL TwV
TAPATOTALWY TOU Xpnolomnolouvtayv napadoaotia-
KA yla T Aettoupylo vepOUUAWY. 2To BOPELO TUA-
pa tn¢ KoAadag, ota SUTLKA TG NMPEUETNG, KATIOTE
uTtipxav 11 puAol. AuoTUXWG OL TTEPLOCOTEPOL KO-
TAOTPADNKAV OO TLG TANUUUPEG LECA OTA XPOVLAL
Kal ofpepa owletal povo o MUAOG ThG MTéviag,
KOVTA 0TOV TTOTa O Aavykapitoa.

To vepo Tou motapoU unrpée avékabev n Baon
yLla TNV aypoTLKN Ttapaywyr tng kothadag. OL oly-
XPOVEG UTIOSOUEG TEPLAAUBAVOUV EVal EKTETAUEVO
SIKTUO OPSEUTIKWY KOL ATOCTPAYYLOTLKWY Kava-
AlwV —Ta MPWTA £XOUV GUVOALKO HNAKOG 59 YA
(to 30% eival eykIBwTLOPEVA O TOLUEVTO) Kal Ta
Sevtepa ekteivovtal og pnkog 83 yAW. H ocuvoAikn
apSeuduevn €ktacn avépxetal ota 51.900 otp. Kal
n enwdpdvela mou amootpayyiletal eivat 31.000
OTPEPMATA, ATOL 57% twv Yxwpadlwv. Yapxouv
OUVOALKA 11 Se€apevég mou cUAAEyouv vePO yLa
apbeuon, kabwg kat 9 otabuol GvtAnong vepou
oTOoV MoTauo Awo. Tn Sekaetia tou 1990 to apdeu-
TIKO SikTUO UTIEDTN coBapeg InULEG. Mepimou 70%
TOU apdeuTIKoU SLKTUOU Katl 8% TOU ATMOCTPAYYL-
oTikoU Sev Asttoupyolv mA€ov. OL peyaAlTepeg
INULEG 0TO apbeUTIKO SikTuo KaTaypAdTNKAV OTLG
TLEPLOXEG TNG ToapooBag Kat Tou MeTpav, OmMou po-
vo 1o 13% kat to 16% avtiotolxa tou Siktuou Bpi-
OKETAL OrUepa o€ Aettoupylia. H KAt@AANAn cuvtn-
pNoN Kal OVaKATAOKEUN Tou ap&euTikou SLkTtUou
elval anapaitntn npoindéBbeon yla tnv avénon tng
OYPOTLKAG TOPAYWYNG KOL TNV €VIOXUON TNG OLKO-
VOULKNG avamtuéng otnv kolhada.

OL ubatikol mopotl NG kohadag tou Awou

WATER UTILISATION

The Vjosa river basin is rich in groundwater re-
sources, with three main aquifers and 47 recorded
springs. The flow of the river and the streams has
traditionally been used to power watermills, eleven
of which used to be situated in the northern part
of the valley to the west of Pérmet. Unfortunately,
most of them have been destroyed over the years
by floods, and only the mill at Bénja, built near the
Langarica, has survived.

The river water has always provided the basis
for agricultural production in the Vjosa Valley. The
modern infrastructure includes a network of irriga-
tion and drainage channels—59 km of the former,
30% of them lined with concrete, and 83 km of the
latter. Permanently irrigated land extends to 5,190
ha and the drainable land to another 3,100 ha, or
57% of the fields. There are eleven reservoirs in all,
which are used to collect water for irrigation, along
with nine pumping stations on the Vjosa river. The
irrigation system was seriously damaged during the
1990s, and some 70% of the irrigation network and
8% of the drainage system is no longer operational.
The irrigation network is most severely damaged in
the Municipalities of Carshové and Petran, where
only 13% and 16%, respectively, of the infrastructure
is still operational. Proper maintenance and rehabili-
tation of the irrigation system is a key precondition
for increasing agricultural production and boosting
economic development in the Vjosa valley.

The valley’s water resources also provide sig-
nificant potential for increasing energy production
in the area, and six small hydroelectric plants are
currently planned for construction. The most ad-
vanced plan in terms of supporting studies is the
Langarica hydroelectric project planned for the

PERDORIMI | UNIT

Baseni i Vjosés éshté i pasur né burime ujore
tokésore qé pérfshin tre zona kryesore ujém-
bajtése. Aty jané identifikuar 47 burime kryesore.
Uji i lumit éshté pérdorur pér vénien né puné té
mullinjve me ujé. Né kété zoné ka pasur 11 mul-
linj té vendosur né veri té luginés, pérmbi lagjet
peréndimore té Pérmetit. Pér fat té keq mullinjté
jané shkatérruar nga vérshimet dhe pérmbytjet e
shpeshta té lumit. Vetém mulliri i Bénjés, i cili ka
marré emrin e veté fshatit, éshté ruajtur deri ta-
ni. Ai u ndértua prané Lumit té Langaricés, banjave
termale dhe urés sé vjetér me hark té Katiut, né
rajonin e Shqerisé, rreth 7km nga qyteti i Pérmetit.

Uji i lumit ka gené pérdorur gjithmoé pér infra-
strukturén bujgésore té luginés sé Vjosés, si pér
ujitje dhe kullim. Infrastruktura aktule pérfshin njé
rrjet té gjeré vaditjeje dhe kanale kulluese — né to-
tal jané 59 km kanale vaditje (30% e té ciléve jané
ndértuar me beton) dhe gjithésej 83 km jane ka-
nalet kulluese. Sipérfagja e mbuluar nga sistemi
vadités éshté 5190ha dhe sipérfagja qé mund té
kullohet éshté 3100ha ose rreth 57% e fushave. Né
total ka 11 rezervuaré pér vaditje dhe 9 stacione
pompimi mbi Lumin Vjosé. Infrastruktura e vaditjes
u démtua réndé gjaté viteve 90’. Pothuajse 70% e
rrjetit vadités dhe 8% e atij kullues nuk funksionon
mé. Rrjeti éshté mé tepér i démtuar né komunat
e Carshovés dhe Petranit, ku vetém 13% dhe 16%,
e kétyre rrjeteve jané funksionale. Investimi né
bujgési dhe mirémbajtja jané parakushte kyge, pér
té rritur prodhimin bujgésor né Luginén e Vjosés
dhe pér té nxitur zhvillimin ekonomik.

Burimet hidrike té lumit Vjosé konsiderohen me
potencial té larté pér rritjen e burimeve energjitike
té zonés. Pér kété arsye né kété zoné parashikohet
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ETUTPEMOUV TN ONUOVTIKA avénon g mapaywyns
EVEPYELAG OTNV TEPLOXN. ZAUEpa oxeSLAleTal N Ka-
TAOKEUN €L LKPWV USPONAEKTPLKWVY EPYOCTACLWV.
Y€ IO TIPOXWPNMEVO 0TASL0 peAeTwyY BplokeTal To
UOPONAEKTPLKO €pYOOTACLO Tou Aavykapitoa, yla
To omolo UTtapXel TPOPAEYn va KATAOKEUAOTEL
OTNV KATAVTN TAEUPA TNG AEKAVNC TOU TOTOUOU,
Kovtd oto ¢papdyyt, os upopetpo 410 W. (og amd-
otaon mep. 7 XAU. oo to onueio 6mou o Aavykapi-
toag eKBAAAEL cTov Awo). To EPYOCTACLO Tapayw-
YAC NAeKTPIKOU pelpatog Oa KATOOKEUAOTEL otV
eloo60 ¢ kKo\adag Tou Aavykapitoa, o AMOCTA-
on mepimou 2 YAW. ard tn cupBoAn Tou pe Tov Awo,
og UPOUETPO 258 ., Kot TpoPAEmeTal va cuvSeBei
LLE TOV UTtOOTOOWUS TNG MPEUETAC LECW YPAUUAC UE-
tadopadc 35 kV pikoug 6,5 XAl H eykateotnuévn
LoxVG Oa gival 8.600 kW kal N avVapeEVOUEVN ETACLA
napaywyr Ba avépxetal ot 28,4 GWh. H kata-
OKEUN avapévetal va Egkwvnoel péoa oto 2014 kat
TO £MeVOUTIKO KOOTOC TNG eKTIMATAL oTa 17,2 eKka-
TOpMLPLA EVPW.

toka dhe uji
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lower part of the river basin (about 7 km from the
river) near Langarica canyon at the elevation of 410
m above sea level. The power generation plant is
to be located at the mouth of the Langarica val-
ley, about 2 km from the Vjosa river at an elevation
of 258 m above sea level; the plan is to connect
it to the power substation in Pérmet via a 6.5 km
long 35 kV transmission line. The installed capacity
is foreseen at 8,600 kW and the expected annual
power generation at 28.4 GWh. Construction is ex-
pected to begin in 2014 at an investment cost in
the region of €17.2 million.

ndértimi i 6 centaleve té vogla hidro-elektrike. Njé
prej tyre éshté hidrocentrali i Langaricés. Hidro-
centrali i Langaricés do té ndértohet né pjesén
e poshtme té basenit té Langaricés me vendn-
dodhje kodrinore-malore, né zonén e Kanionit té
Langarices né lartésiné 410m mbi nivelin e detit,
rreth 7km nga lumi i Vjosés. Centrali i turbinave
do té vendoset né grykéderdhjen e Langaricés né
Vjosgé, prané fshatit Petran né kuotén 258m mbi
nivelin e detit dhe éshté planifikuar té lidhej me
nénstacionin elektrik té Pérmetit, népérmjet njé
linje 35kV transmetimi, té gjaté 6,5 km. Kapaciteti
i parashikuar i instalimit pér Langarica SHP éshté
8600kW dhe prodhimi i pritshém vjetor shkon né
28.4 GWh. Fillimi i operacioneve parashikohet né
2014. Investimi llogaritet né vlerén e 17.2 MEUR.

__
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YAPOHAEKTPIKH MONAAA XTHN TZAPZOBA HYDROELECTRIC UNIT AT CARSOVE NJESIA E HIDROCENTRALIT NE CARSHOE
Qwroypadia: ITApog Aundng Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis







O MAAAIOZ NEPOMYAOZ THZ MNENIAZ
Qwtoypadia: TTAHOG Apmdtng

THE OLD WATERMILL AT BENJA
Photo: Stamos Abatis

MULLI UJI | VIETER NE BENJE
Foto: Stamos Abatis
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O MAAAIOZ NEPOMYAOZ THXZ MNENIAZ THE OLD WATERMILL AT BENJA MULLI UJI | VIETER, BENJE
Qwtoypadia: STAHOG AUMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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ANTAQNTAZ NEPO XTHN NPEMETH PUMPING WATER IN PERMET STACION POMPIMI NE PERMET
Qwtoypadia: ZTAHOG AUMATNG Photo: Stamos Abatis Foto: Stamos Abatis
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H wotopia autn, mou ¢ptrhodofel va cupBalel 6TV avOpwWTOAOYLKH, OLKOAOYLKN KoL TLOALTL-
OLLKI T(POGEYYLON KOl KATOVONGN TNG AEKAVNG QITOPPOr ¢ TOU TTOTAUOU Awou, SEV AV KEL
ka®’ oAokAnpia otov ypadovta. Asv Ba pmopoloe aAwoTe, kabwg o iSlog dev eivat cuy-
vpadEag oUute SLeKSIKEL TOV TiTAO Tou cuyypadéa. Katt tétolo Ba amoteholoe LBpPN yLa
OAOUC TOUG EPELVNTEG, cUYypadELG, TTOLNTEG AAAG KOl OKNVOBETEG 0TO £pY0 TWV OTOLWV O
VPAdwV BacioTnKe Kal LEPOG TOU OTOLOU AVECUPE OTN VAN, EPEUVNCE KOl XPNOLUOTO(-
NOE yloL VO € WTOALACEL» TOV [UBO e TOV TITAO «To XAPLOMA TOU dEYYAPLOU».

Toug euxapLOTW OAOUG PLECQ ATIO TNV KAPSLA LOU KAl TOUG EVYVWOVW TIOU LE KATIOLOV
TPOTO UmrKav atn {wr Hou Kot otnv Puxn Hou, Kal, 0TV TOUG XPELACTNKA, NTAV EKEL, yla
va dwtloouv TV Tamewvn Kat eAnilw oxL LepOcUAn mpoomdbeld pou va ypaldw autr Th
LLKPN) LoTopla, n omola eival eunvevcpévn and autolg KL oo To €pY0 TOUG:

MaoAo kat Bitoplo Tafavi, Xaog (1984), tawia To oevaplo Tng onolag Baciotnke oe
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Aou(tlt Mipavtélo, «O Deyyapoxtumnuévosy (1915) kat «Avamauaoly alwviav 60¢
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BaciAng Nitoldkog — MiyaAng Apamoylou — Kwotag Kapavatong, Noudc lwavvivwy,
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«THE GIFT OF THE MOON» a few notes by the author

This story, which takes an anthropological, ecological and cultural approach to better un-
derstanding the Aoos valley, is not entirely the work of the man whose name appears
beneath it. Nor could it be, seeing as he is neither an author nor lays claim to that title,
and given his debt to the many researchers, authors, poets and directors on whose work
this tale is at least partly based. The remainder draws on his own memories, which he re-
searched with a view to fitting the legend to the title of this piece: “The gift of the moon”.
I would like to extend my heartfelt thanks to them all. | am grateful they found a way
into my life and my heart and were there for me when | needed them to shed their light
on this humble attempt at setting this little tale down on paper; | can only hope they do
not consider it sacrilege. | have set out their names, and their work, below:
® Paolo and Vittorio Taviani, Kaos (1984), a film based on six short stories by Luigi Pirandello.
® Luigi Pirandello, “Mal di luna” [Moonsickness] (1915), and “Requiem” (1913), Chaos:
short stories (in Greek). Athens: Kastaniotis-FAQ Editions, 2010.
® Frixos Tziovas, “Axion esti” (in Greek), short story from the volume of the same name.
loannina: Prefecture of loannina — Municipality of Central Zagori, 2002.

Historia e mésipérme, ka pér géllim té kontribuojé né qasjen antropologjike, ekologjike,
kulturore pér té kuptuar luginén e Vjosés dhe nuk i pérket plotésisht shkrimtarit. Ajo nuk
mund té ishte e tij, pasi ai nuk éshté shkrimtar dhe as pretendon titullin e autorit. Kjo do
té ishte njé fyerje pér té gjithé studiuesit, shkrimtarét, poetét dhe regjisorét, pér arritjet e
tyre. Autori éshté bazuar pjesérisht né kujtime e kérkime té cilat i pérdori pér té «shartuar»
legjendén me titull “Dhurata e hénésy.

| falénderoj pérzemérsisht té gjithé dhe u jam mirénjohés qé né njéfaré ményre erdhén
né jetén dhe shpirtin tim, dhe, kur kisha nevojé, ishin atje, pér té ndricuar pérpjekjen time
pér té shkruar kété histori té vogél, e cila éshté frymézuar nga punimet e tyre:

Paolo dhe Vittorio Taviani, Chaos (1984) skenari i filmit i cili ishte bazuar né gjashté

tregime té shkurtra nga Luigi Pirandello.

Luigi Pirandello, «Fengarochtypimenos» (1915) dhe «Pjesa tjetér e pérjetshme né natyré

éshté né to, Zot» (1913), Haos : tregime té shkurtra (Athiné: Kastaniotis-FAQ, 2010).

Phrixos Tziovas, «Axion Esti» tregim nga libri me té njéjtin emér (Janiné: Prefektura e

Janinés — Komuna e Zagorisé Qendrore, 2002).

® Vasilis Nitsiakos — Michalis Arapoglou — Kostas Karanatsis, Prefecture of loannina: a
contemporary political geography (in Greek). loannina: Prefecture of loannina, 1998.

® Vasilis Nitsiakos — Michalkis Arapoglou, The rivers of Epirus (in Greek). loannina: Pre-
fecture of loannina, 2001.

® Giannis Lyberopoulos, Anatomy of a Pazari (in Greek). Athens: Ipponikos, 1971.

® Giannis Lyberopoulos, Men of the mountains and the borderlands (in Greek). Athens, 1972.
® Giorgos A. Makris — Stefanos P. Papageorgiou, The overland communication network in
the domain of Ali Pasha Tepelenlis (in Greek). Athens: Papazisis, 1990.

e Pindos Perivallontiki, Eco-tourism Guide to Konitsa & the Mastorochoria (in Greek).
loannina: Prefecture of loannina — Epirus S.A., 2008.

| also referred to:
® The Complete Works of Kostas Krystallis
® The poems of Michalis Ganas.

Vassilis Nitsiakos — Mihalis Arapoglou — Kostas Karanatsis, Rrethi i Janinés, Gjeografia
bashkékohore Kulturore (Janiné: Prefektura e Janinés, 1998).

Vassilis Nitsiakos — Mihalis Arapoglou, Lumenjté e Epirit (Janiné: Prefektura e Janinés, 2001).
Janis Laberopoulos, Anatomia e Pazarit (Athiné: Ipponikos, 1971).

Janis Laberopoulos, Malore dhe Kufitare (Athiné: 1972).

Jorgos A. Makris — Stefanos P. Papagergiou, Rrjeti i komunikimit tokésor né shtetin e Ali
Pashé Tepelenés (Athiné: Publikime Papazisi, 1990).

Pindos Perivallontiki, Guidé eko-turistike e Konicés dhe fshatrave Mastorohoria (Janiné:
Prefektura e Janinés Epirus S.a., 2008).

Jané pérdorur edhe té dhéna nga:
Puna e ploté e Kostas Kristallis
Poeti Mihalis Ganas, pérkatésisht vargu - «Ujé nuk mbajné syté e saj “
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